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ד ר י י ה ע ר ו ת 


א 

דער לײענער׳ װאס האט א באזונדערן אינטערעס פאר אונדזער עולמשן 
װארט און װערטל, זײער מהות, כאראקטער און געשיכטע, און איז נוטה צו 
א שטיקל םברד״ אז עס לוינט זיך אויך מײגע ארבעטן אין באטראכט צו נעמען, 
וױיםט מםתמא, אז דער ענין פארנעמט א היפשן פלאץ אין מײנע חיבורים. באמת, 
איז מיר שוין אין מײנע מעמואר־ביכער (״ממחוז הילדות״, פארלאג דבר 1938 ; 
״אחרית השעשועים״, פארלאג הקיבוץ המאוחד און ״ממעגל הנעורים״, פארלאג 
עם עובד 1946 * ״מעשים שהױ כך הױ״ פארלאג ידיעות אחרונות 1947 ) אויםגע־ 
קומען זיך אויף דער טעמע צו פארטראכטן און זי געלעגנטלעך צו שטרײפן; 
װײטער אין מײנע אנעקדאטן־ביכער (״קערת צימוקים״ פארלאג מרדכי נױמאן 
1950 , ״קערת אגוזים״, כנ״ל, 1953 ), װאס אנטהאלטן, א יעדער אײנער, צו 
טויזנט און אײנם הלצות, דערקלער איך, אין פירושים־אפאראט, א גרויםע צאל 
ײדיש־װערטער און װערטלעך, זײער אפשטאם און זײערע גלגולים; לא-כל־שכן 
אין מײנע קלײגע מאנאגראפיעס װאם האבן צו טאן מיט שפראך־פראבלעמען 
(״עצים ואבנים״ פארלאג ועד הלשון העברית 1954 ; ״לשון ספר וםופר״ פארלאג 
האקדמיה ללשון העברית 1956 און 1959 ; ״ש״י עולמות״, כנ״ל, 1963 וכדומה) 
און בעיקר אין מײנע ביכער װעגן שפראך און פאלקלאר (״אבני שפה״ פארלאג 
עס עובד, 1965 און ״יריד השעשועים, גלגולי הלצה ופתגמים״, פארלאג מסדה 
1964 ). 

עד כאן מײנע עברית געשריבענע ביכער, װאם צו זײ געהערן אויך דרײ 
בענד װעגן ײדיש־ליטעראטור (״אבני מפתן״, פארלאג י. ל. סרץ, 1961 , 1970 , 



1972 ), װו עם געפינען זיך׳ כדרך הטבע, אויך שטריכן און באמערקן װעגן 
שפראד און פאלקלאר. מכאו יאילד מײנע ײדיש געשריבענע ביכער, קודם כל די, 
װאס אין זײ זענען דאם ײדיש־װארט און װערטל דער עיקר פון טעמע און 
באהאנדל (״די חכמה פון חכמות״ פארלאג י. ל, 9 רץ, 1968 ; ״חן־גריבעלעך״ 
פארלאג ײדישער קולטור קאנגרעס, ארגענטינער אפטײל, ערשטער באנד 1971 , 
צװײטער באנד 1972 ), און שפעטער די, וװ עם געפינען זיך בלויז רמזים און 
אנװײזן דערװעגן (״הײמישע כתבים״, צװײ בענד, פארלאג הטנורה 1972 ). 

אבער אזוי װי מײנע פיר בענד װעגן ײדיש־װארט און װערטל (״יריד 
השעשועים״, ״די חכמה פון חכמות״, ״חן־גריבעלעך״) האבן װײט נישט אויםגעשעפט 
די מאטעריאלן, װאם איך האב פארארבעט, דערװעג איך מיך איצט ארויםצוגעבן 
א נײ בוך ״א װארט באשטײט — שפאצירן צװישן שפראך און ליטעראטור״, װאם 
זײן ערשטער באנד ליגט איצט פארן לײענער, און װאם איז םײ המשך סײ חידוש 
לגבי די דערמאנטע ביכער מײנע. 


נ 

המשך — וױיטערדיקע פרװון צו לוסטרירן און דערגרונטעװען באטײט, 
אפשטאם, גלגולים פון װארט און װערטל, װאם גײען פון כל־ערלײ שפראך־ 
קאמפאגענטן — עברית און ארמית (גביר, תרבות, בגילופין, תרפ״ט אלפים)? 
דײטשיש (געל, ענטפער־ענטפער; קינד און קײט; אכצן־דרײצן; לעבער, מיט קעז); 
םלאװיש (פאקראקע, מיגל, עלעהײ); צװישן־שפראכלעך (מאסקװיטער); צו די 
וױיטערדיקע פרװון געהער אויך דער אינטערעס פאר עברי־טײטש (פוטערפאם). 

חידוש — אין דרײיקן זינען. ערשטנם, היסטארישע און אגדישע עניגים 
אין זײער פאלקיש־שפראכלעכן אפשפיגל (דער נשיא פון בבל, יתוש של 
טיטום); צוױיטנם, שטעט און שטעטלעך אין זאג און װערטל (באליגראד, טראק, 
בויבעריק, קיליקױו); דריטנס, שטריכן צו דער ײדיש־ליטעראטור, אן אנהויב 
קאפיטל (שם דבר — מכוח דער טיטולאטור פון דער עלטערער ײדיש קאמעדיע). 
איך זאג; אנהויב פשוטו כמשמעו. אין די קומענדיקע בענד װעלן זײן א םך פרקים 
אין דער מאטעריע. 



ג 


די ארבעטן, װאם גײען ארײן אין איצטיקן בוך זענען פריער געװען פארעפנט־ 
לעכט אין עטלעכע זשורנאלן און געזעמלען(״ישראל שטימע״, ״פאלקםבלאט״ — 
אין תל־אביב, ״אונדזער אײגן װארט״, ״פנקס פאר דער פארשונג פון דער 
ײדישער ליטעראטור און פרעסע״ — אין נױ־יארק), אבער זײ קומען דא איבער־ 
גערעװידירט און זײער אויםגעברײטערט, װי עם דערלויבט א ברײטערע מעגלעכ־ 
קײט צװישן בוך־טאװלען. פאר געבן מיר די דאזיקע מעגלעכקײט, דאנק איך 
הארציק דעם י. ל. פרץ־פארלאג און באזונדערס מײן פרײנד ר׳ שלמה שװײצער, 
װאס האט נישט געשפארט קײן מי און איבערגעגעבנקײט צו באהערשן די 
באזונדערע תוכנישע און טעכנישע פראבלעמען פון אזא מין וזיבור, און מײן 
פרײנד ר׳ יצחק קארן, װאם האט דעם פארלאג צוגעהאלפן גובר צו זײן די 
מאטעריעלע שװעריקײטן, װאם זענען מיט אזא פובליקאציע, באזונדערם איצט, 
פארבונדן. 

ירושלים, תמוז תשל״ה 


דב פדן 




מכוח אכצן דרײצן 


א 

װאס הערט זיך מכוח (אדער: װעגן) אכצן (און) דרײצן — איז גאר 
א פאפולארער זאג און זײן באנוץ האט געהאט א מאקסימאלן געאגראפישן 
אױסשפרײט, אבער אז מען קוקט זיך גוט אײן׳ שטעלט זיד ארוים׳ אז סײ זיין 
באטײט םײ זײן אפשטאם זענען נישט איבעריק קלאר. אמת׳ שוין בערנשטײן 
האט עם אין זײן אוצר׳ םי׳ 152 : עס איז מכוח אכטצעהן און דרײצעהן׳ און ער 
ברענגט אויך א פירוש דערצו׳ לויט װעלכן דער זאג זאל אפערירן מיט אן אדיציע 
פון 18 און 13 , װאס באטרעפט צוזאמען 31 ׳ דער צאלװערט פון לשון־קודש־װארט 
לא׳ משמע: נײן. ער גיט טאקע צו׳ אז מען באנוצט זיד מיטן דאזיקן זאג׳ װען 
מען װיל עפעס פארנײנען. נישט לײכט אנצונעמען דעם פירוש׳ דען עס װעט זיך 
גאר שװער טרעפן װער עס װעט׳ פון זײן נםױן אין דער שמועם־שפראך׳ דאם 
קעגען באשטעטיקן. שוין מחמת דעם קאו איד מיך נישט אפװערן פון א שטוינען׳ 
װי ארום בערשטײנס מיטהעלפער׳ בנימין װאלף זעגל׳ זאל האבן אזוי מפרש געװען 
אדער אזא פירוש אננעמען. 


ב 

דען װער עם האט געהערט דעם באנוץ׳ װײםט׳ אז דער דערקלער פון 
הארקאווי זסזז&במ 1116 זטסנ 21 איז נישט גענוג׳ און אז עם פאםט זיך 

גיכער די דעפיניציע׳ װי זי װערט געגעבן אין דריטן באנד פון ױדל מארקס 
גרויסן ײדישן װערטערבוך: דהײנו׳ אז דער זאג איז אן אנצוהערעניש אויף עפעם 
װאס איז װיכטיק׳ און איז א דיסקרעטער אופן אויסצודריקן זיד װעגן געלט׳ און 
עם װערן דארט געבראכט קלארע ציטאטעם פון דער שמועם־שפראך׳ פרעםע׳ 
ליטעראטור (שלום עליבם׳ מאני דלוגאטש׳ יצחק באשעװים). 
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דב סדן 


אזוי װי יעדער קען זײ דארט לײענען׳ װעל איך זײ איצט נישט איבצרחזרן, 

נאר נאך עטלעכע צוגעבן — װי א שטײגער, װידער אמאל שלום עליכם : ״װאם 
טויג מיר קאמיטעטן־שמעטן ? איר שנװעסט בעםער װעגן אכצן און דרײצן: 
וװ װעט מען נעמען געלט אויף אריבערצופעקלען, קײן עין הרע, אזוי פיל ארעמע 
לײט״ (״די רויטע ײדעלעך״, אויםגאב 1944 , ז. 57 ). ענלעך פראדל שטאק, װאם 
ברענגט א מעשה מיט טאטע־מאמע׳ אימיגראנטן פון מזרח־אײראפע, װאס דער 
זון זײערער, א נױ־יארקער דענטיםט, נעמט אויף דעם ערשטן פאציענט — א 
ײדענע * און זײ דענערװירן זיך אין װארט־צימער ? און אז די ײדענע קומט ארוים, 
א פארװײטיקטע, און זעצט זיך אפרוען, הערן מיר: ,׳דעם דענטיםט איז אײנגעפאלן, 
אז די ײדענע האט אים נאך נישט באצאלט. װער װײםטז אפשר גײט זי אװעק 
און פארגעסט צו באצאלן ? — האט ער געקוקט אין דער זײט ארײן, װײל ער 
האט זיך געשעמט צו מאנען מיט די אויגן. — דער פאטער האט געברענט צו 
װיםן מכוח אכצן און דרײצן און ער האט ארויסגעקוקט, די ײדענע זאל שוין 
גײך (״ערצעהלונגען״, 1919 , ז. 36 ). ענלעך יצחק באשעוױס : ״כ׳האב װויל געזען, 
אז זײ האבן ליב מײן געלט, נישט מיך. אזוי װי זײ קושן מיך און מאכן מיך 
גלײבן, אז כ׳בין װער וױיםט װאס פאר א ליבהאבער, אזוי נעמען זײ גלײך רעדן 
װעגן אכצן און דרײצן. נעם זײ קײן פלארידע, נעם זײ קײן ױראפ, קויף זײ 
מין־קאוטס אדער דימענטען״ (״אײן אמתע ליבע״, ״די גאלדענע קײט״ 1973 , 
באנד 81 , ז. 97 ). 

פון די דוגמות איז קלאר׳ אז אונדזער זאג, װאם שלום עליכם און באשעװים 
ברענגען אים אין א שמועם און פראדל שטאק אין א רעפלעקםיע, איז א באצײכן 
פון געלט׳ אבער עם קען זיך אויך האנדלען װעגן שװה־כסף — םחורה, כבוד 
וכדומה• אזוי, א שטײגער, לאזט יעקב שטײנבערג, אין זײנם א דראמע, א מאמע 
אזוי זאגן איר זוך ״ביזט נאך איצט אין קלײט נישט געװעןז מעגסט הײנט 
ארײנגײן א קוק טאן. װײםט, װאס אין קלײט איז דא ? (בויגט זיך צו צו אים) 
— אכצן דרײצןו״ (״דער נםױן״, געדרוקט אין המשכים אין ״ײדישע װאך״, 
װארשע, 1913 ). װעגן דער פארגעסענער דראמע זע איצט ישראל כהן (״יעקב 
שטײגברג, ״האיש ויצירתו״, תשל״ב׳ ז״ז 434 — 437 ). ער האט אויך די דראמע 
איבערגעזעצט, און דער נוםח פון אונדזער זאג גײט* אפס כפול שמונה, און װי 
ער שרײבט מיר (י״ח בסלו תשל״ד) איז ער נאבגעגאנגען בערנשטײנס פירוש. 
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ג 

לגבי דעם אויםטײטש פון שװה־כםף, װעלן מיר צוגעבן נאך א פאר דוגמות 
פון יצחק באשעװיס : ״ער איז אװעק צום גלח און אים געגעבן אן אנצוהערעניש, 
דאס ער װיל מיט אים א שמועס טאן ונעגן אכצן און דרײצן״ (״זײדלוס דער 
ערשטער׳/ םביבד״ יאנואר־פעברואר 1943 ). דארט האנדלט זיך װעגן ר׳ זײדל, 
װאם דער שטן האט אים צוגערעדט, ער זאל זיד שמדן, װעט ער האבן כבוד 
מיטן פולן מויל — װערן א בישאף, א קארדיגאל, א פויפסט, א געץ װאם מען 
װעט זיך צו אים בוקן אין דער גאנצער קאטוילישער װעלט. קומט ער דער 
ר׳ זײדל דערװעגן צום שטאטישן גלח, װאם װערט צוגעזאטן צו אזא מציאה, און 
דער פועל ױצא איז אז ״גלחים און פריצים פון דער גאנצער געגגט האבן צוגעזאגט 
זײדלען ״גאלדענע גליקן״, װאס װערן דארט טאקע דעטאליזירט. אין אן אנדערע 
דערצײלונג וױיטער הערן מיר אזא שמועם: ״כ׳בין צו שטאלץ צו האלטן 
עמיצן אויף דער קײט, װי א הונט אדער א פויגל אין שטײג. אויב ם׳איז גענוג 
א טעלעפאן־געשפרעך מיט עמיצן אנדערש, מיר זאלן װערן פרעמד, דאמאלםט 
דארף איך נישט אזא פרײנדשאפט. כ׳האב אײן־ געהאלטן פאר א שטיקל מענטשן־ 
קענער, אבער װען ס׳קומט צו אכצן דרײצן, זענען די קליגםטע מענער אידיאטן״ 
(״א שיף קײן אמעריקע״, ״פארװערטס״, 15 מארס, 1963 ). 

װי מיר זעען, איז אונדזער זאג נישט בלויז נישט קײן זעלטענער גאסט 
אײ באשעװיסעס לעקםיק, נאר קומט אויך פיר אין פארשײדעגע באטײטן, נישט 
בלויז געלט ובדומה־לגעלט׳ װי כבוד, שטאלץ, נאר אויך דברים שבינו־לביגה 
אין אײדלערן און אין גרעבערן זינען — זע׳ א שטײגער * ״איך האב מיך געלאזט 

צורעדן-און אויך געפרוװט זיך דערנענטערן צו זײערע זונה׳ס, אבער װי 

נאר אײנע פון זײ איז געװארן מיט מיר א נאענטע שמעלקע און ס׳איז געקומען 
צו אכצן און זרײצן, האט מיך אנגענומען אן עקל״ (״דער בעל תשובה״, דארט, 
12 יאנואר 1973 ); ענלעך אין דעם זינען: ״פאקטיש איז אלעמאל אזוי װען 
עס קומט צו אכצן און דרײצן, איז דער רעזולטאט נישטיק אין פארגלײך מיט 
די צוגרײטונגען און דערװארטונגען״ (דארט, דארט 3 פעברואר 1973 ). נאך בולטער 
האבן מיר עס אין א שמועם צװישן סוחרים מיט לעבעדיקער סחורד,: ״מ׳האט 
אויך געדארפט כאפן א שמועס װעגן אכצן און דרײצן. מאנעם האט געהאט 
א פאבריק פון דאמען־טאשן [אין בוענאס־אײרעס]. ער האט באדארפט מײדלעך, 
װאם זאלן בײ אים ארבעטן. דאם װאם די מײדלעך זײגען שפעטער אראפ פון 
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גלײכן װעג און זײגען געװארן זונה׳ם-דאס איז גיט געװען קײנעמם שולד״ 

(״די געםט״, דארט, 8 אפריל 1972 ). פון קאנטעקסט אבער איז קלאר׳ אז אין דער 
מכלומערשטער אומשולדיקײט שטעקט די כװגה פון אונדזער זאג. 

און איצט װעלן מיר זיך אומקערן צום גרויםן ײדישן װערטערבוך מחמת 
צוױי טעמים. 


ד 

דער ערשטער טעם — דער װערטערבוך דערקלערט נישט דעם אפשטאם 
פון אונדזער זאג, און ער איז עם אויך נישט מחויב צו ברענגען, װײל מער װי 
השערות זענען דאך ממילא נישט פאראן, אבער אויף צוױי פון זײ איז ער דעליקאט 
מרמז, דען צום סוף ערך קומט א הערה אין קלאמערן ? ״אכצן — בן י״ח לחופה, 
דרײצן — בן י״ג למצװת; י״ח — חי, י״ג אני מאמינם״. און באמת צװישן די 
השערות, װאס װערן ארויםגערוקט (זע ״ידע עם״, תשרי תשי״ד, ז׳ 47 ) גײט 
קודם עמנואל אלסװאנגערס באמערק, אז מיר האבן דא צו טאן מיט דעם יארצאל, 
דאם יאר פון נאפאליאנם מפלה אין דער שלאכט בײ לײפסק (=לײפציג), װעגן 
װעלכער מען האט נאך צענדליקער יארן שפעטער, מיט פרײד געשמועסט. נאך 
דעם גײט די השערה פון ױם־טוב לשױנסקי, אז מען מײנט בעיקר עניני משפחה, 
װאם דריקן זיך אוים אין די דאטעס פון בר־מצװה, דרײצן, און פון. חתךבחור, 
אכצן ; און דערצו װיל איך צוגעבן, װאס איך האב געהערט ־ דרײצן און אכצן 
דאם זענען די צװײ גרויסע ברוך שפטרני׳ם, פונקט װי איך װיל אויך באמערקן, 
אז די דאגה פון א ײדישן טאטן איז נישט געװען דער זון זײנער, נאר די טאכטער 
זײנע; און צולעצט די השערה פון צבי ױסיפון (יאםקאװיטש), אז מען מײנט דא 
דעם מנהג מנדר צו זײן בײ דער שבתדיקער עליה י״ג פרוטוח כנגד שלוש עשרה 
מידות אדער י״ח פרוטות כנגד ח״י, און דערפון זאל זיך האבן גענומען דער מנהג 
אז, נישט טארנדיק אום שבת רעדן װעגן געלט, האט מען געזאגט: װאס הערט 
זיך װעגן אכצן־דרײצן. 

כדי אבער די השערות זאלן האבן א האפט, דארף מען פארענטפערן די 
תמיהה, מחמת װאם גײט דא דער סדר פון די צאלן משוגהדיק — נישט: דרײצן־ 
אכצן, גאר אכצךדרײצן, און דערויף איז חוץ דער שװאכער השערה פון אלםװאנגער, 
װאס איז מםתמא נישט מער װי א פשטל, נישטא קײן תשובה. דער דאזיקער 
משונהדיקער צאל־םדר דערהאלט זיך אין אלע װאריאנטן — זע, א שטײגער, 
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װאלף ױנין, װאם ברענגט אין נאמען פון א פראמפאלער : ״עס קומט אים אתיס 
16 און 13 און דאס איבריקע מינץ״ (״טאג־מארגן־זשורנאל״, 25 ױני 1967 ). 
שװער צו װיסן, װי עס גײט דער םדר בײ שמואל זײנװל פיפע : ״מיט פרילוצקין 
האב איך געשמועסט מכוח או־דו״ (״מחקרי המרכז לחקר הפולקלור״, באנד 2 , 
ז. 483 ), בפרט אז עס לאזט זיך נישט אנטשײדן, צי איז 17 נישט קײן טעות־הקולמוס. 


ה 


דער אגדערעד טעם — דער גרויםער ײדישער װערטערבוך איז מקדים צו 
אונדזער זאג אן אנדערן: אכצן און דרײ ; מאכן (װערן) אכצן און דרײ, װאם זײן 
באטײט איז ־ שװינדלען, און ברענגט א ציטאט פון א. מ. דיק, װאם מיר װילן 
אים דא איבערחזרן, אבער אויםפירלעכער, װי ער װערט ציטירט, און מיר טוען 
עס, כדי צו דערמאנען נאך א זאג, װאס האט א שײכות צום ענין. עם איז 
א. מ. דיקם א באמערק אונטערן טעקםט: ״דאם קהל מאכט אימער אײן טײצעשין 
רעכענוגג איז שוין דאם אגאגץ אלטע זיטע בײא אונדז אידען זײענדיג נאך אין 
דער מדבר אקארסט װאס מען איז ארוים פון מצרים האבין זײא שוין דאן דיזע 
זיטע באקומען. דען לויט נאך דעם רעכענונג פון האלבע טאלער װאס יעדער דער 
װאקסעגער האט גור געגעבען האט מען געמאכט הונדערט שװעלען צו דעם משכן 
דואס יעדער האט געװאויגען אפוד. נון פערשטײט זיך דאס בײא דער מעשה פון 
עגל װאס קינד און קויט האבין אויך דער צו געגעבען האבין געדארפט ארויס 
קומען םון צעהען צובאנע אקםען אונ דאך איז ארוים געקומעז מער ניט װיא אײן 
קאלב און װײטער ניט, מסתמא מוז זײן וױיל די מחצית השקל זײנען געגאנגען 
דורך משהעס האנד איז דא אײן װארטר רטכטנונג גױועזין; דיא נדבות פון עגל 
זײנען שוין דורך קהלשע הענט איז שוין גטװארטן אכטצטן און דרײא״ (״דער 
חזן״, װילנע, תדל״ה׳ ז״ז 20 ־ 21 ). 

הײסט עם, אז מיר האבן אײנגעהאנדלט נאך א זאג: א טײטשישט 
[=דײטשישע] רטכטנונג, װאם מײנט א פאלשן׳ שװינדלערישן חשבון׳ און װאס 
איז א קרוב פון מאכן אכצן און דרײ דעם דאזיקן חשבון דערמאנט א. מ• דיק 
עטלעכע מאל אין זײנע סיפורים, — א שטײגער: ״דער צו האט נאך אונז דיא 
װירטין גטמאכט אײן טײצטשטן רטכטנונג, אונ דער חשבון איז זיך בעלאפן אויף 
ארובעל פינף״(״װיטצען אונ שפיטצען״, דארט תרל״ד, ז 8 ) ; ״אין טײטרט טראקטירן 
— — מען האט זיך דארטן גוט בערוישט-אויך װאר אים גטמאכט אײן 
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טײצעשער רעכענונג דארט, דאס ער האט געצאלט אזוי גאר פאר װאס עס װאר 
ניט געגעבען״ (״דער בן יחיד״- װילנע״ 1875 ״ ז 48 ). ענלעד איז אויך דער באטייט 
פון א טערקישן חשבון, זע װידער־אמאל יצחק באשעװיס : ״זי האט דער דישקען 
אויסגעמאכט אן אויער״ איר צוגעשטעלט טערקישע חשבונות״ (״בענדיט און 
דישקע״, צוקונפט״ מארם 1973 , ז. 138 ). ענלעך חײם גראדע : ״טאמער האט זיך 
יא געטראפן אזא גוט־הארציקער קרעמער, האט מען אויף אים געמורמלט, אז בעת 
די אמעריקאנקא קריגט אירע צען פופצן דאלאר און קומט זיך אויסצאלן מאכט ער 
איר א טערקישן חשבון״ (״צמח אטלאס״, 1968 , באנד 1 , ז. 312 ), אדער: ״פונקט װי 
זי פארשטײט גארניט אין לאנגען שמאלן רעכן־בוך, בעת דער קרעמער טײטלט מיט 
א פינגער, װיפל זי האט אנגעכאפט אויף בארג און מאכט איר א טערקישן חשבון״ 
(דארט, דארט, ז. 372 ). 

װאם שײך דעם זאג אכצן און דרײ, האב איך תחילת געקלערט, אז אפשר 
איז דא דאס װארט דרײ טאפל־באטײטיק — סײ אין זינען פון א צאל םײ אין 
זינען פון א תנועה, װאם מײנט אויך אפנארן, באשװינדלען, פארבלענדן׳ װי עם 
גײט אין גראם$ מאכן שמאי־דראי, װאס איז אויך ארײן אין גוײש. ענלעך דער 
ענין מאכן א דרײ מיטן פינגער געהערט, מםתמא׳ אהער — מיר װעלן אבער־אמאל 
ציטירן פראדל שןטאק : ״א גוי דארף האבן אן ״אנקלום׳גיק״ נו ער קען דען מאכן 
מיטן ״אנקלום״ ? אײנס צװײ דרײ פיר און א פינגער איז זיבן״ (כנ״ל, ז. 224 ). אבער 
שפעטער בין איך מער נוטה געװען אנצונעמען׳ אז אכצן און דרײצן גײט פון 
קארטן שפיל, — אין העברעיש־ײדישן שפיל־ליד פון ר׳ שמואל הוגרלן, װאם עם 
דרוקט איבער ר׳ יצחק ריבקינד, אין זײן בוך ״דעד קאמף קעגן אזארטשפילן בײ 
ײדן״ (תש״ו), װערן געבראכט שפיל־קאמבינאציעס און צװישן זײ * ״אכצעהן אונ׳ 
דרײא / דש זײנט די מינשטן אונ׳ די מײשטן״ (סטראף 6 , ז. 162 ). 

צום םוף װידער־אמאל צוריק צו בערנשטײנם פרװו אויםצוטײטשן 
13+18 = 31 =לא=נײן, כדי צו דערמאנען׳ אז די דאזיקע צאל האט אן 
עקװױויאלעט אין הומאריםטיש־פארשפיצטן באנוץ? עלף־אוךצװאנציק, און עם 
איז גאר פיקאנט, װי אלף כץ האט בײדע באנוצן געלאזט חנעװדיק אויסשפילן. 
הייםט עם דאך אין זײנם א שפילעװדיקער פאעמע? ״עלף־אוךצװאנציק געםט מיט 

טריטעלעך געלאסענע / זײנען זיך צונויפגעקומען אויף א חתונה //-א כצן 

פון עלף־אוךצװאנציק געםט צעשריגענע / אלטע שרעטעלעך מיט בערדעלעך מיט 
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ציגעגע / / האבן נאכאנאנד דעם ״נײן״ געמעקט און געלאכט / און די דרײצן 
אנדערע — געיאמערט אין דער נאכט״ (״די אמתע חתונה״, צוקונפט, אקטאבער 
1960 ). 

אגב, פראדל שטאק דערמאנט? אנקלוסעיק און אנקלוס און ברענגט עס װי 
פרעמדװערטער — עם גייט פון ^טו^מנ — א מין רוח, װאם זאל זיין פארשפארט 
אין א כלי׳ און װאם העלפט, מעשה כישוף, זײן באזיצער און באנוצער. כאראקטע־ 
ריסטיש איז דאם פוילישע װערטל אין דיאלעקט: : מ 56 בז 1 ^נ 2 ^נו&ז&מ סס ,.מזגיד 
8 . 11701 ? 2 1026 מ סגמ [—ווער עם ארבעט מיטן אינקלום, קען ניט מיטן 
האר יעזוס], װי א גנאי פון דער זאבאבאנע. אין דעם זינען גײט דער זאג, אין 
אונדזערע קאנטן: א ײד מיט א פםוק און א גוי מיט אן אונקלוס [=ארויסגערעדט: 
אינקעליסן. 
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אײננעמען באליגראד 

א 

ער מײנט אז ער האט אאנגענעמען [= אײנגענומען] באליגראר [= באליג־ 

רוד] — אזוי האב איך דאס װערטל געהערט מיט מער װי פופציק יאר צוריק, 
זײענדיק אין םאניק [סאנאק], און דאם אין א שמועס װעגן אײנעם, װאם האט זיך 
געבלאזן מרוב גאװד״ כאטש ער איז װײט נישט בארעכטיקט געװען אויף א שמינית 
שבשמינית. איך האב פארשטאנען, אז אין זאג שטעקט מער חוזק װי כעס, והראיה, 
אז מען האט דערצו אויסגעקליבן נישט די שטאט׳ וװ איך האב דעם זאג געהערט, 
םאניק, נאר א דערבײאיקן ישוב, װאם זײן נאמען גופא האט אין זיך עפעם פון 
אויטא־איראנישן חוזק — נישט װי עס פאםט פאר א קלײן שטעטל: באליגראדעק 
[= באליגרודעק], נאר װי עם פאסט פאר א גרעםערער און גרויסער שטאט: 
באליגראד [= באליגרוד]. כאטש פאראן שטעטלעך, װאם רופן זיך אזוי, װי׳ 
א שטײגער, זשמיגראד אין מערב־גאליציע, דזנאיגראד אין פאדאליע, וכדומה. 
דעמלט האב איך נישט געוװסט, װאס עם האט מיר דאנומלט דערצײלט דער 
סאניקער קלמן סעגאל/ אז דאס שטעטל באלי־גראד הײסט אויפן נאמען פונעם פריץ, 
װאס האט עס באגרינדט, אבער אין דער םביבה האט מען׳ מעשה חוזק׳ דעם נאמען 
פארדרײט און גערופן באלידראנג. 

דאם אנדערע מאל האב איך דאס װערטל געהערט מיט עטלעכע יאר צוריק׳ 

און דאם הי אין ירושלים׳ פון מרת גיטל רוקח, אן אוראײניקל פון ר׳ נפתלי 
ראפשיצער׳ אלײן א געבוירענע און אויפגעכאװעטע אין באליגראד׳ און לויט איר 
פירוש האט מען דעם זאג אנגעװענדט םײ ערנצט, םײ שטיפעריש, לגבי א שידוך. 

דאם שטעטל — פויליש: באליגרוד, אוקראיניש: באליהאראד, װאס ליגט 
געאגראפיש אין די מיטלערע בעםקידן׳ בײם טײך האטשעװקע׳ און עטנאגראפיש 
אין מזרחדיקן לעמקא־קאנט, װערט אין אברהם מענדל מאהרם ״שבילי עולם״ 
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( 1856 ) קורץ דערמאנט: ״ת״ק איש׳ אורגי כלי בד״ [= 500 מענטשן, לײװנט־ 
װעבערם], שפעטער איז עם געװארן א טיפיש ײדיש שטעטל, װאס איז, װי אלע 
שטעטלעך, חרוב ונחרב געװארן, און זע דערװעגן אין די זכרונות פון חיה העניע 
עלענד : ״שטויב און אש״ [תש״ל] — איר זײדע ר׳ איציקל (יצחק) איז געװען רב 
און רבי אין באליגראד, און געצויגן זײן ײחום פון די הארװיצם — דעם של״ד״ 
ר׳ איציקל האמבורגער, ר׳ נפתלי ראפשיצער׳ ר׳ מענדעלע לינםקער, ואחרון אחרון 
ר׳ משה חײם אפרים, דער באליגרודער רב, װאס צו זײן קבר און די קברים פון 
זײנע צװעלף תלמידים דארט, זענען יאר־יערלעך געקומען חםידים, פון װײט און 
פון גאענט. 

זי דערמאנט אפילו גישט אונדזער װערטל, נאר אזוי װי מען האט עם 
אנגעװענדט לגבי א גוטן שידוך, איז כדאי צו פארצײכענען איר באמערק אין 
פאראנטעזז ״באליגרוד האט געשמט מיט אירע שײנע מײדלעך״ (ז. 33 ). 


ב 

די קשיא, צי איז טאקע דאם באלעראד דער רעכטער קאנדידאט פאר דעם 
װערטל, שטעלט זיך מחמת דעם, װאם דער נוםח, װי עם ברעגגט אים ישראל 
פורנזאן, אין זײן אוצר ״ײדישע שפריכװערטער און רעדנסארטן״(תשכ״ח), םי׳ 61 : 
גײט: אײננעמען בילעגראד, און ער באמערקט, אז דעם זאג באנוצט מען איראניש 
װעגן אײנעם װאם מײנט, אז ער האט עפעם חשובס אויפגעטאן אדער דערגרײכט, 
און באמת האט עס א קלײגע װערדע. פאראן, לויט אים, אויך א נוםח: גלײך ער 
האט אײנגענומען בילעגראד, און אויב אײנער טוט עם מיטן כוח פון אן אנדערן, 
הײסט עם: ער מײנט ער װעט מיט איס אײננעמען בילעגראד, און םײ דער ערשטער, 
םײ דער אנדערער זענען זיך טועה. דער בעל האוצר מײנט, אז מיט בילעגראד מײגט 
מען בעלגראד און מיט אײננעמען מײנט מען דעראבערן. 

הײסט עס, אז לויט אים װאלט אויםגעקומען, אז מען האט דאם באקאנטע 
בעלגראד העט אװעקפארטראגן און אנגעהאנגען דעם אומבאקאנטן אבער ענלעך 
קלינגענדיקן באליגראד, און באמת פארמאגן די פאלקם־לידער באזונדערע לידער 
װעגן א גיבור, װאם האט אײנגענומען א שטאט, בעיקר א פעםטונג, — די בולגארן 
װעגן געארגגראד, די אוקראינער װעגן לעמבעריק (לװױו), האליטש, קאמענעץ, 
קיעװ, כאטין, די פאליאקן װידער־אמאל װעגן לעמבעריק(לוװװ) און קראקע וכדומה. 
דער צד השװה איז, װאס די שטאט׳ װעלכע איז א פעםטונג, װערט באטראכט װי 
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א מײדל, א כלה א פרויענצימער, װאס דער גיבור קומט זי אײננעמען און נעמט זי 
אויך אײן. 

װעגן ענין? שטאט — פרוי, איז פאראן א היפשע ליטעראטור, און גענוג 
א קוק דערלאנגען אין אויםגעצײכנטן בוך פון הרב ד״ר יעקב נאכט: ,״םמלי אשה״ 
(תשי״ט), קאפיטל־ עיר [שטאט], וװ ער דערמאנט אויך, או דער דעראבערער 
פון א שטאט איז װי אן אײננעמער פון א װײב, און גענוג צװײ ביז גאר װײטע 
ציטאטעס — אין םפר שופטים: ״און כלב האט געזאגט: װער עם װעט שלאגן 
קרית םפר און זי אײננעמען, װעל איך אים געבן מײן טאכטער עכסה פאר א װײב״ 
(א, י״ב); פראנץ קאפקא, װאם שרײבט װעגן זײן געליבטער: ״מײן ליבע צו איר 
איז װי פון אן אומגליקלעכן קריגס־פירער, װאם האט ליב די שטאט, װעלכע 
ער קען נישט אײננעמען״. 

הרב יעקב נאכט פאררופט זיך אויף ביכלער, אז דער ענין בתולה, אין 
חנכישן זינען, מײנט א שטאט, װאם מען האט זי נאך גישט אײנגענומען און 
זי איז נאך אין די הענט פון די פײנט. 


ג 

דער בארימטער פםיכאאנאליטיקער אטא ראנקע האט א באזונדערע חקירה 
װעגן דעם ענין (״אימאגא־ביכער״, 1925 , באנד 1 , ז״ז 158 — 170 ). ער איז זיך 
קודם כל םומך אויף רײנהאלד קעהלער׳ס װערטיקער ארבעט, װעגן ענין שטאט, 
װאם װערט באטראכט װי א כלה, און דער דעראבערער האפט זי אײנצונעמען — 
א טיפיש בילד װאם געפינט זיך שוין אין אלטן מזרח, און שפעטער אין אראבישן 
שפאניע; אזוי, א שטײגער, אין אן אלטער פאלקס־ראמאנצע (אין א געזעמל פון 
1550 ), זאגט דער קיניג זשואן, אז ער װאלט חתונה געהאט מיט דער שטאט 
גראנאדא, אבער זי איז שוין א חתונה־געהאטע און איר מאן, דער מאור, פאר־ 
טײדיקט זי גוט. אט דאם בילד קומט פלוצעם אויף בשעת דער דרײםיק־יאריקער 
מלחמה אין דײטשלאנד און שפעטער; און קעהלער ברענגט, אין א כראנאלאגישן 
םדר, א סך דוגמות דערצו — פאלקס־לידער, װאם באהאנדלען, אין דעם זינען, 
דאם באלאגערן און אײננעמען פארשײדענע פעםטונגם־שטעט (מעץ, מאגדעבורג, 
שטעטין, שטראםבורג, דאגציק, ברײזאך, ברעםלע, מאסקװע וכדומה), װי אויך 
אנדערע מיני פארגלײכן פון שטעט מיט כלות אדער וױיבער (הײדעלבערג, 
לוצערן, פאריז וכדומה). 
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פון פםיכאאנאליטישן קוק־װינקל, פאר װעלכן די דאזיקע און ענלעכע 
פארגלײכן זענען נישט קײן נאװינע, איז כאראקטעריסטיש, װאס לעבן דעם 
בתולה־באטײט פון דער שטאט, האט זי אויך א מוטער־ און זונה־באטײט, און 
ױנג האט שוין פריער ( 1912 ) אנגעװיזן אויף די דוגמות אין תנ״ך( און װאס איז 
נאך כאראקטעריםטישער, איז דער נישט בלויז םימבאלישער, נאר אויך רעאלער 
באגעם פון דעראבערן א שטאט דורך דעם דעראבערן א בתולה, א טאכטער אדער 
װײב פון פריערדיקן שטאט־באזיצער, אזוי אז מיר האבן צו טאן מיט דער אידענ־ 
טיפיקאציע פון באװעלטיקן א װײב און פון באהערשן א שטאט, און א םימבאליזאציע 
פון אײנצלנע טײלן פון װײבערשן גוף דורך פאםיקע פאראלעלן פון דער שטאט. 

װי מיר ;עען, געהערט אונדזער װערטל װעגן אײננענזען באליגראד, און דװקא 
אין פאזיטױון אויסטײטש פון טאן א גוטן שידוך, נעמען א װערטיק װײב (רײך, 
שײן, מױחםדיק וכדומה) אין דעם באהאנדלטן רײסטער ארײן. און דא קערן מיר 
זיך אום צום ענין בעלגראד — פשוט, װײל קעהלער באלערנט אונדז, אז דאס 
באליבטםטע פאלק־ליד איז געװען װעגן באלאגערן פון ליל ( 1717 ) האט מען עם 
איבערגעדיכטעט אויף בעלגראד, װאם דער דאזיקער פרינץ האט דעמלט אײנ־ 
גענומען. אין דעם ליד, װערט די שטאט באצײכנט װי די שענצטע — פײן און 
גלאט, און דער פרינץ װענדט זיך צו איר, דער שענצטער כלה, זי זאל אנקוקן 
זײנע ליבעם־פלאמען, און זאל אים נישט שטאלץ און חוצפהדיק אפשטויםן, ער 
האט פאר איר, דעם שענצטן װײב, א חתן, דעם קיםר קארל, דעם װעלט־באקאנטן, 
און ער דער פרינץ, איז זײן שליח און געגעראל. צום םוף ענטפערט די שטאט, 
אז קארל איז איר ליבםטער, לודװיג װײטער איז שוין אלט און זײן ליבע איז 
קאלט, קארל איז נאך א ױנגער העלד. 

עם איז נישט דער אײנציקער נוםח, פונקט װי עס איז גישט דאס אײנציקע 
ליה פאראן אויך אנדערע, אן דער ליבע־ און חתונה־מאטױו, בעיקר דאס ליה 
װאס איז ארײן אין אנטאלאגיעס און הײבט זיך אן מיט די װערטער.• פרינץ 
אויזשען דער אײדעלער ריצאר, האט געװאלט פארן קיםר צוריקקריגן די שטאט 
און פעסטונג בעלגראה האט ער לעבן טעמעשװאר געלאזט בויען בריקן, אז מען 
זאל זיך קענען רוקן מיטן חײל פאר דער שטאט. 
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ד 

דער עגין שטאט־פעםטוגג־בלה־װײג איז אויך שכיח אין אוגדזער פריערער 
און שפעטערער ליטעראטור, און מיר האבן אים אויך אין 18 ־טן יארהונדערט, 
װען דאם בעלגראד־מאטױו איז אויפגעקומען, כאטש עס האט מסתמא נישט קײן 
שײכות מיט אים, און גײט פון אנדערע, פריעריקע מקורות. אגב, איז בעלאגואד, 
— און אזוי הײםן עטלעכע שטעט — א ײדישער משפחה־נאמען אין איטאליע — 
צװישן די העברעישע דיכטער אין פערארא, צו יענער צײט, פאראן ר׳ ישראל 
בילגראדי (״משירי ישראל באיטליה״, אויםגאב שמעון בערנשטיץ, תרצ״ט, ז׳ פ״ו, 
און וױיטער.) 

װעלן מיר זיך באנוגענען מיט א בולטער דוגמה פון יענער צײט — ר׳ משה 
חײם לוצאטא איגעם ארײנפיר צו זײן דראמע ״מגדל עוז״, װאם ער האט געשריבן 
צו דער חתונה פון זײנעם א פרײנד: ״והױ תואמים בני מלכים גמ יחד, בן תלמיד 
חכם ובת תלמיד חכם, בפתחו את הװגדל וילכדה, זאח התורה חורת ד׳ אשר קנה 
לו ויחדױ יהױ תמימים״, טײטש: און זײ װעלן זיך פאםן קיניגם־קינדער צוזאמען, 
ער א זון פון א תלמיד חכם, זי א טאכטער פון א חלמיד חכם, עפענעגדיק דעם 
טורעם און אים אײגנעמענדיק, דאם איז די לער, גאטם לער, װאם ער האט זיך 
אײגגעקויפט און די װעלן צוזאמען דין גאנץ [־־אײנפאלטיק]. ענלעך לגבי חכמה 
און תבונד,: ״בקנותך חכמה אשר קנית / מגדל אשר פתחת / בה יעלוז לבך / 
בה יעלז לבה״: טײטש: קויפנדיק [=דערװערבנדיק] קלוגשאפט װאס דו האםט 
געקויפט [=דערװארבן], דעפ טורעם װאם דו האםט געעפנט, מיט איר װעט זיך 
פרײען דײן הארץ, מיט איר װעט זיך פרײען איר הארץ; ״מגדל תבונות אתה / 
דודי הלא פתחת / אף כי כבר לכדת / ושכרך נתנה״, טײטש: דען דעם טורעם 
פון פארשטאנדעגיש האסטו, פרײנד, דאך געעפנט, האסט אים שוין אויך אײנ־ 
גענומען [=דעראבערט] און דײן לוין איז געגעבן. מיר האבן דא צו טאן מיט 
א םימבאליק, וװ עם פארשמעלצן זיך עראטישע און מיםטישע יםודות, װי עם 
האט בעיקר באוױזן פישל לאכאװער (״בשער המגדל״, אין דין בוך ״על גבול 
הישן והחדש״ 1951 ז״ז 29 — 34 ). 
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ה 

אין דער השכלה־ליטעראטור איז דער באגוץ רעאליםטיש, און אפילו 
נאטוראליםטיש׳ װי א שטײגער, בײ ר׳ מענדל לעפין װאם שרײבט: ״וםח לנו 
איש מהימן שנזדמן עם חבורה שלימה של מומחים מהירים באומנותם לפונדק 

אחד והנה פלוני משתבח בחריצות בנצחנות וטענות ותביעות-וחברו מונה 

מםפר לגבורוחױ, כמה מבצריס כבש נזימױ. כלומר כמה נקבות פיתה ורימה 
וכמה צנועוח טימא וזנה. זו קפצה לבאר מים וזו המירה דתה מפני הבושה״ 
(ם׳ חשבון הנפש, אויםגאב װילנע, תר״ד״ ליקוטים). טײטש: און עם האט אונדז 
דערצײלט א באגלויבטער מענטש, װאם האט זיד צוזאמענגעטראפן׳ אין א גאםפאדע׳ 
מיט א גאנצער כאפטע םפריטנע מומחים׳ האט אײנער זיך געלויבט מיט זײן 
רירעװדיקײט און װכחנוח און טענות און מענות׳ און אן אנדערער האט דערצײלט 
זײנע פיל גבורות׳ װיפל פעםטונגען ער האט אײנגענומען, משמע װיפל נקבות 
ער האט איבערגערעדט און אפגענארט און װיפל צנועות ער האט מטמא און 
מזגה געװען, די איז ארײנגעשםרונגען אין א ברוגעם ארײן׳ און די האט זיך 
גשעמדט מחמת בושה. 

נאך פרױואלער האבן מיר עס בײ מרדכי אהרן גינצבורג: ״אחרי כלותם 

את כוח־נעוריהם בחיק קדשות וזונות — עד אשר יבש כחרש כוחם-או אז 

ױעזו לגשת אל מבצר עופל עלמת חן ומלן אלקוס אתס״(״אביעזר״, װילנע, תרכ״ד, 
ז. 75 ), טײטש: נאך דעם װי זײ פארדארבן דעם כוח פון זײער ױגנט אין שוים 
פון כאנטעס און זונות׳ ביז דער כוח זײערער איז פארטריקנט װי א שערבל׳ האבן 
זײ זיך געלאזט צו א טורעם־פעסטונג׳ א גיגציק מײדל׳ און דער קיניג שטײ־נישט 
[=אימפאטענט] איז מיט זײ• 

און צולעצט צװײ דוגמות פון דעם הײנטיקער ליטעראטור, און דאם מאל 
פון פרויען. אלטער קאציזנע לאזט קלעאפאטרע אזוי זאגן: ״א הורדום, דו ביסט 
שטארק און דו ביםט מילד / א מאן אין שלאכט׳ א ױנגפרוי אין באגערן \ / — — 
אז הורדום קען א פעסטונג נעמען — וױים איך, / פאראן אבער א פעסטונג אין 
מײן ברוסט / א חיל — אט די ארעמס מײנע הײסע׳ / און זײן װאלט הודרוס 
נאכגעבן געמוזט״. (״געזאמלטע שריפטן״, תש״ל׳ ז. 241 ). ױגה ראזענפעלד לאזט 

א מײדל זאגן •. ״ער-האט באדארפט װיסן, אז מיר קען ער שוין נישט 

געפעלן׳ וױיל איך האב שוין א געליבטן און דער געליבטער איז נישט מיאוםער 
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פון אים. איך האב פרײ גצחונדיק געקוקט אויף אים׳ װי איך װאלט די שטאט 
רויס אײנגענומטן״ (״אויך א קינםטלער׳/ אין זאמלבוך ״ױגענד״, לאדזש׳ אפריל 
1918 , ז. 10 ). און צולעצט א דוגמה אין מויל פון א מאנצביל, — יצחק באנסעװיס, 
װעגן אײנעם, װאס האט צוגעזאגט זײן חבר, אז ער װעט נישט פארטשעפען זײן 
מײדל און ער האלט נישט װארט, און דער שמועס צװישן זײ גײט אזוי.־ ״שוין 
אײנגענומען ס׳פעסטונג?״ — האט מאיר געטאן א וװגק. ״אײנגענומען״. ״נו, 
פארפאלן״(״פארװערטם׳/ 21 ױלי, 1972 ). 

פאראן, פארשטײט זיך, אנדערע פארגלײכן פאר אײננעמען א פעםטונג — 

דער יצר, דער גײםט, די תורה וכדומה, אבער ךאס איז א פרשה פאר זיך. 
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קיליקיװער משפט 

א 

קיליקיװער משפס, אדער? ס׳איז מעשה קיליקױוער משפט, אדער: װאס ׳ 
קיליקיװער משפט? — אט אזוי האכ איך דעם זאג געהערט פון קינדװײז אויף׳ 
אין מײן הײמשטאט׳ בראד, און דער חילוק פון די דרײ װערסיעס איז געװען׳ װאם 
די ערשטע האט געמײנט דעם סיפור המעשה גופו; די אנדערע א פארגלײך אדער 
אנאלאגיע דערצו; די לעצטע א שטוין אדער פראטעסט די אנאלאגיע, הלצה־ 
למעשה, איבערצוחזרן. דער זאג גופו איז פאפולאר, און מיר האבן אים בײ 
בעתשטײךזעגל, סי׳ 3235 : קוליקאװער משפט, װאם װערט דערקלערט: קוליקאװ 
איז א קלײן שטעטל בײ לעמבעריק, — מען דערצײלט, אז דארט 
זענען געװען צװײ שנײדערם און אײן שוסטער, אמאל האט דער שוםטער געטאן 
א רציחה און מען האט ארויםגעגעבן דעם משפט, מען זאל אים הענגען; װײל 
ער איז אבער געװען דער אײנציקער שוסטער אין שטאט, און שנײדערס זענען 
געװען צװײ, האט קהל געפסקנט, אז מען זאל בעםער הענגען א שנײדער. 
פרילוצקי־לעהמאן ברענגען, לויט בערנשטײן, דעם זאג אין זײער געזעמל פון 
שטאט־כינױים (זאמלביכער וכו/ װארשע, 1912 , באנד 1 , ז. 64 ). 

ב 

װעלן מיר זיך קודם אפשטעלן אויפן שטעטל און שפעטער זיך דורכשמועםן 
װעגן זאג, זײן באטײט, אפשטאם און גלגולים. 

װאס שײך דעם שטעטל, הײסט עם אוקראיניש: קוליקױו, פויליש: קוליקוװ, 

ײדיש; קיליקיװ, און געפינט זיך צפונדיק פון לעמבעריק (א מהלך פון 15 קילא־ 
מעטער אקס און 21 קילאמעטער מיט דער באן), און איז, דורות־לאנג, געװען 
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א מסופקדיקער קאנזײדאט אויף צו האבן אײן אײנציקן שוםםער׳ שוין פשוט 
דערפאר, װאם עם איז געװען א צענטער פון שוסטערײ, קירזשנערײ, רויכװערגערײ, 
מיט װעלכער עס האט זיך בעיקר באשעפטיקט די גוײשע, אוקראינישע באפעל־ 
קערונג. ר׳ אברהם מענדל מאהר, שרײבט אין זײן ״שבילי עולם״ ( 1856 ) װעגן 
דאזיקן שטעטל : ״קוליקוב, אלף איש, מעשה געלים ואדרת שער ומאפה לחם רב, 
מעשה מי דבש״. טײטש: טויזנט מענטשן, פראדוקציע פון שוך און פעלצן, גרויםע 
ברויט בעקערײען׳ פראדוקציע פון מעד. דער קיליקױוער אוקראינישער עםקן און 
פעדאנאג סטעפאן שאך, א קירזשנערם א זון, אין זײנע זכרונות װעגן לעמבעריק, 
דער שטאט פון זײן ױגנט (מינכען 1956 ), אפשטעלנדיק זיך אויף דער םאציאלאגיע 
פון די תלמידים אין דער דארטיקער אוקראינישער גימנאזיע, האלט דעם עלעמענט 
פון שטאטישן׳ בעל־מלאכישן אפשטאם׳ צו װעלכן ער און די איבעריקע קיליקױוער 
קאלעגעם׳ האבן געהערט, װי דער טרעגער פון א זײט דורות׳ געירשגטע אומ־ 
אפהענגיקײט און פרײקײט. ער שטעלט זיך אויך אפ װעגן עלטער פון שטעטל, 
און מאכט אויפמערקיק אז דער םופיקס ^ (פולישע * 6 ) באוױיזט׳ לגבי קיליקױי׳ 
פונקט ווי לגבי לוויװ [=לעמבעריק], א שפעטע באגרינד־דאטע, בערך אין 13 טן 
יארהונדערט׳ און אז קיליקיװ איז געװען א מין פעסטונג־אינדזל׳ אויף א בארג 
ארומגערינגלט פון דרײ זײטן מיט װאםער. ער דערמאנט נישט, צי האט דער 
באגרינדער געהײםן קוליק — ביז הײנט אן אוקראינישער משפחה־נאמען׳ און 
אזוי הײםן באקאנטע דיכטער און געלערנטע׳ אפשטאמיקע פון כלערלײ סײ פאל־ 
טאװער סײ לעמבעריקער קאנטן. קוליק איז אויך א ײדישער משפחה־נאמען און 
האט מםתמא דערצו נישט קײן שײכות, און האט כלערלײ באטײטן (״א קוליק 
שטרוי״). כדאי צו באמערקן׳ אז עם איז געװען א פארמיש מיט ז§ 11 ג״ 1 , װאס איז 
א מין פולישע קארנאװאל־חגא׳ און אזוי גײט פוליש א זאג אין צוױי נוםחאות: 1 ) 
סטנ^ס&נג״נ ג&מגזבז, 2 ) ס^ס^ג״נ און עם מײנט מינדערע און 

ביליקע לעדער־בורקעם, װי מען האט זײ אויםגעארבעט אין קיליקױו. פאראן אויך 
א דארף קיליטשקױו און א שטעטל קוליקאװצע, און א ײדישער משפחה־נאמען 
קוליקאװיטשער. 

אין דער כלל־געשיכטע װערט דערמאנט: קוליקאװע פאליע [=פעלד], וװ 
עם איז 1380 פירגעקומען די שלאכט צװישן די טאטערן און זײער אנפירער מאמאו 
און צװישן די רוםן און זײער אנפירער דמיטרא דונםקי׳ מיט דער הילף פון 
װאלינער װאיעװאדע דמיטרא באבראק. אויב חײלות — הײםט דאך דער הײנטיקער 
שטאב־שעף פון דער םאװיעטישער ארמײ קוליקאװ, אין דער ײדישער געשיכטע 
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וױיטער ברענגט שלמה בובער א פםק פון יאר ת״ן ( 1690 )? ״אז פסק קולקוב 
בתקפו״(״קריה גשגבה״, ז. 111 ), און ישראל הײלפערין באמערקט דערצו, אז דער 
גליל לבוב פלעגט זיך צוזאמענקומען אין קיליקױו׳ וװ עס דרינגט אפיר פון אנדערע 
שטעלעם בײ בובערן (״פנקם ועד ארבע הארצות״, תש״ה, ז. 218 ). נאך ברענגט 
הײלפערין, לויט י. נ. שמחוני, א חרם פון מנהיגי גליל לבוב געחתמעט ת״פ ( 1720 ) 
אין קיליקױו, (דארט, ז. 297 ), װי אויך א פםק־דין פון ועד הגליל רוםיה, װאם איז 
זיך אין יענעם יאר דארט צוזאמענגעקומען(ז. 301 ). 

דאם שטעטל אבער, לפחות, זײן נאמען איז, אפנים׳ געװען א שטיקל שם־ 

דבר — אויף דער עלילת־דם פון די פראנקיםטן, אז דער קיצור פון די עשר מכות * 
רצ״ן עד״ש באח״ב, איז א נוטריקון: ד׳ם צ׳ריכים כ׳ולם ע׳ל ד׳רך ש׳עשו ב׳אותו 
אי׳ש ח׳כמים ב׳ירושלים, האבן די רבנים געענטפערט לגבי דעם װארט ב׳ירושלים, 
אז דאס אוח ב׳ית איז נישט פון שורש און אויב עם איז נישטא קײן ױ״ד ״ונוכל 
לומר בקוליקוב או נאװאריע״. אברהם יעקב בראװער, װאם ברענגט דעם װיכוח 
(אין זײן בוך ״גליציה ויהודיה״, תשכ״ד״ ז. 263 )׳ באמערקט, אז דאם זענען צװײ 
שטעטלעך נאענט צו לעמבעריק (וװ דער װיכוח מיט די פראנקיםטן איז פירגע־ 
קומען)׳ װאס זענען געװען שכיח אין עולמישן שמועם: קיליקױו — מחמת איר 
משפט, נוםח משפט םדום: און נאװאריע — װי א םימבאל פאר פיצלקײט אין 
די אויגן פון לעמבעריקער פראװינצלער (דארט). 

ג 

װאס שײך דעם זאג װעגן משפט, ברענגט אים ר׳ יצחק־בער לעװינזאן 
(ריב״ל), װי א פארגלײך: ״הוא ממש כמשפט אשר ספרו לנו אבותינו כדבר הלצה׳ 
שהיה במדינה פולנא במחוז װאלין בעיר הקטנה קיליקעף הםמוכה לעיר לבוב 
(לעמבערג), שסגדלר אחד נוצרי נתפס בבית הסוהר על רציחת גפש, וכאשר ישבו 
למשפט לדון אותו על דבר הרציחד״ יצא פםק הדין להמית את הרוצח הזה, הםנדלר, 
אך יען שלא היה בעיר םנדלר זולתו, צװ השופטים להמית תחתױ פחמי (שמיד), 
יען שהױ שני פחמים בעיר״ (״אפם דמים״, ערשטע אויסגאב תקצ״ז, דא לויט 
תרמ״ה ז. 48 ). טײטש: עם איז ממש װי דער משפט, װאם עם האבן אונדז דער־ 
צײלט אוגדזערע טאטעס, װי א הלצה, אז אין מדינת פוילן אין קרײז װאלין, אין 
א קלײגער שטאט קיליקיװ, לעבן לעמבעריק, האט מען אײנגעזעצט א קריםטלעכן 
שוםטער אין קרימינאל פאר הרגנען א מענטשן׳ און אז מען האט זיך געזעצט 
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אים משפטן פאר דער הריגה׳ איז דער פסק געװען דעם רוצח׳ דעס שוםטער׳ 
אומצוברענגען׳ אבער וױיל אין שטאט איז בלויז געװען אײן שוסטער, האבן די 
שופטים באפוילן׳ שטאט אים אומצוברענגען א קאװאל, וױיל עם זענען געװען 
צװײ קאװאלעם אין שטאט. דער צד השװה מיט בערנשטײן־זעגל איז דער אײנ־ 
ציקער שוסטער, אבער שטאט די צוױי שנײדערס דאךט, האבן מיר דא צװײ 
קאװאלעס, און מיר װעלן זיך נאך דערמיט באגעגענען. װאס איז כדאי אונטער־ 
צושטרײכן איז, אז דער קרעמעניצער ריב״ל האט עם געהערט פון זײן טאטן׳ 
און אפשר דידן׳ און כאטש ער װײםט, אז דאם שטעטל איז בײ לעמבעריק, פאר־ 
רעכנט ער עס צו װאלין, װאס האט זיך געפאסט מיט זעכציק יאר פריער, פארן 
אויפטײל פון אלטן פוילן. אויך דער זאמישטשער שלמה טטינגער, װאס האט 
אבער געװוינט אין לעמבעריק, דערמאנט אין זײן דראמע װאס קומט טאקע דארט 
פיר, אײנעם׳ װאס מען האט אים אומזיםט חושד געװען אין גנבענען תכשיטים: 
.גאר קיליקאווער משפטו״ (כתבים, אויםגאב מאקם װײנרײך, באנד 2 , ז. 389 ). 


ד 

פון נײערע שרײבערם קומט קודם־כל איז באטראכט ש״י עגנון, װאם דער־ 

מאנט דעם זאג און פארטראגט אים אין דער צײט פון ועד ארבע ארצות — נאך 
מער, ער ברענגט אויך דעם צוױיטן פאפולארן זאג װעגן דעם שטעטל: קיליקױוער 
ברויט, װאס האט געהאט א שם, און דער דערצײלער האלט אויך דעם שם פאר 
גאר אלט. אזוי לײענען מיר אין ״הכנסת כלה״, אין קירצערן גוםח (תרצ״א, 
ז. קפ״ב): קומען זיך די גדולי המדינה צוזאמען צו א ישיבה פון ועד ארבע 
הארצות, און װעגן ביטשאטשער פרנם, ר׳ ישראל שלמה, הײםט עס: ״כל אותם 
הימים הױ עינױ מאירות וכרםו המםורבלת בקורקבני לבוב ובלחם קוליקוב שאין 
כױצא בו בכל העולם היתה ננערת מחמת צחוק״. טײטש: די אלע טעג האבן זײנע 
אויגן געלאכטן און זײן בויך, איבערגעשטאפט מיט לעמבעריקער פופעקעס און 
קיליקױוער ברויט, װאם איז נישטא זײנם גלײכן אין דער גאנצער װעלט, האט 
זיך געטרעםעט פון געלעכטער. אין לענגערן נוםח וױיטער (חשי״ג, ז. קמ״א) קומט 
נאך צו: ופנױ צוהלות, טײטש: און זײן פנים האט זיך געפרײט, װי אויך דאס 
װארט: פעמים, משמע אז צומאל האט זיך דער בויך געטרעסעט. װאם שײך דעם 
זאג לעמבעריקער פיפקעס [=פופעקעם] מײנט עם, געװײנטלעך, די דארטיקע ײדן, 
װאם זענען געװען, פאררעכנט פאר גרויםע פרעסערס, אונדזער דערצײלער אבער 



א װארט באשטײט 


29 


מײנט׳ אז דער זאג מײנט די הינערשע פופקעם, װאס די לעמבעריקער האבן 
צוזאמענגעפרעסן. 

װאט שײך װייטער דעם זאג װעגן משפט ברענגט עם ש״י עגנון אין 
א קלײנער דערצײלונג: ״משפט קיליקוב / או / נפש תחת נפש״, אין דער 
סעריע: ״ספר מעשױת קטן׳/ װאס ער האט פובליקירט אין ספר־ױבל לכבוד 
פינחם רוזן. ער זאגט דארט, אז כאטש ער האט אויך דערצײלט, אז װען ר׳ ישראל 
שלמה איז צוריקגעפארן (באמת האט ער דארט נישט גערעדט װעגן צוריקפארן) 
פון דער גרויםער אסיפה פון ועד ארבע ארצות האט ער געגעםן קילקױוער ברויט, 
האט ער גאך נישט דערצײלט דעם גאנצן לויב פונעט שטעטל, וױיל איר שבח 
איז דער משפט פון אירע שופטים: עם האט זיך געטראפן, אין דער צײט פון 
מלכות פוילן, אז א גוי אין קיליקױו האט דערהרגעט זײנם א חבר, צי צופלײםן 
צי אומגערן: לויטן פםק דין האט ער עם געטאן צופלײסן. האט מען אים דן 
געװען למיתה. ביז מען האט אים געפירט צו דער תליה, האט מען זיך דערמאנט, 
אז ער איז א קאװאל און גאנץ קיליקױו פארמאגט נישט מער װי אים אלײן, האט 
מען אויםגעפונען, אז אין שטאט זענען דא צװיי שנײדערס און מען קען זיך באגײן 
בלויז מיט אײנעם, האבן זיך די שופטימ װידער אנידערגעזעצט, און האבן באפרײט 
דעם קאװאל און אים ארויסגעלאזט פון תליה־הויז און האבן שטאט אים אויפ־ 
געהאנגען אײנעם פון די צװײ שנײדערס. דער דערצײלער פארענדיקט: װעלכן פון 
זײ בײדע װײס איך נישט, און גיט נאך צו, אז ער קען א לידל װאס ס׳האט געמאכט 
דאריבער דער בראדער ר׳ מרדכי בן דוד סטרטליםקער (מרב״ד ס״ט) און דער 
סוף גײט אזוי: ״הנה יש פה שנים והמה חײטים / נשים המשפט באחד ובו נעשה 
שפטים / אז תראנה חכמתם וחיתכם בארץ / ובל יזיד איש לפרוץ עוד פרץ״. 
טײטש ־ אט זענען דא פאראן צוױי, װאם זענען שנײדערס, לאמיר פארמשפטן 
אײנעם און לאמיר אים באשטראפן, דעמלט װעט זיך אפירזען אײער קלוגשאפט 
און שרעק אין לאנד, און קײנער װעט נישט דערװעגן זײן א פורץ גדר. 

כדאי צו באמערקן, אז םטרעליםקערס ליד הײםט ״משפט נפלא, הנקרא בפי 
כל משפט קיליקיב״, געשריבן תקצ״ד( 1834 ), געדרוקט אין ״הנשר״, י״ג סױן תרכ״ד 
( 17 ױני 1864 ). 
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ש״י עגנונם ױגנט־פרײנד דער ביטשאטשער ױסף טישלער (אין זיין רשימה ז 
״על בוצ׳אץ ובנותיה״) רעדט װעגן געשוװירענע ריבטערם אין עםטרײך, װאם האבן 
געצאלט גרויסע שטײערן, און א טײל פון זײ זענען געװען װיםטע עם־הארצים 
און װי א ראיה ברענגט ער דעם קיליקױוער משפט — דא האבן מיר אײן קאװאל 
און צװײ שוםטערם — און אזוי װי ער דערמאנט אויך מײן נוסח װעל איך אים דא 
בקיצור איבערגעבן — בשעת דער ערשטער מלחמה, װען מיר זענען אנטלאפן קײן 
לעמבעריק, האבן מיר זיד ארײנגעצויגן אין א דירה פון א רײבער משפחה, װאס 
איז אװעק און איבערגעלאזט א קיליקױוער דינסטמײדל׳ װאס פלעגט אין יעדן 
שמועס ארײנפלעכטן ־ װי מען זאגט בײ אונדז אין קיליקױו, זי זאל די שטוב אפהיטן 
און אויב עס װעט איר פעלן געלט, מעג זי פארקויפן דעם גרויםן זילבערנעם 
באטשאן, צו װעלכן זי האט זיך צוגעװוינט װי צום פאפוגײ. האבן מיר דעם פאפוגײ 
אויסגעלערנט אויםרופן: קיליקױו, װאס מיר האבן געוװםט איר דרײאיקן שבח: 
ערשטנם, איר משפט — לויט אונדזער נוםח: אײן שליםער און צװײ קאװאלעס: 
צוױיטנס, איר ברויט, װאם איז גוט געבאקן און גאר געשמאק; דריטנם, איר 
לױלקע — דער דארטיקער ר׳ שמשון הלוי בלאך, דער מחבר פון ״שבילי עולם״, 
װאס עס האט זיך אים פארגלוםט אן עונג שבת פון רויכערן, איז ער ארויף אויפן 
בוידעם, אנגעצונדן די לױלקע און פון אירס א פונק האט זיך אנגעכאפט דער 
שטרוי־דאך און דאם פײער האט זיך פארשפרײט און פארברענט דאס גאנצע 
שטעטל. (״ממעגל הנעורים״, תש״ו, ז״ז 48 — 50 ). 

אבער צוריק צום געגראמטן לידל פון םטרעליסקער, כדי צו דערמאנען 
א צװײטם — מו״ח [=מרדכי װײםמאן־חױת] האט עס מחבר געװען און עם הײםט ־ 
משפט קוליקוב און גײט: ״על חײט פועל עװלה אין קץ׳ / נחרץ משפט מות 
לתלותו על עץ, / והוא אחד ואין עושה מלאכתהו / לכן נגזר הדין להמית אחר 
תחתהו / איש תם תופר נעלײם כי םנדלרים בעיר הױ שנײם״ (״דברי חכמים 
וחידותם״, וינד״ 1892 , אות ט׳ םי׳ ד׳). טײטש: אויף א שנײדער, װאס האט געטאן 
רישעות אן אן עק, האט מען גוזר געװען אים אויפצוהענגען אויף א בוים, ער 
איז אבער געװען אײנער און קײנער האט נישט געטאן זײן מלאכה, דערפאר האט 
מען גוזר געװען אויף אן אנדערן, שטאט אים, און זײ זענען געגאגגען און אויפ־ 
געהאנגען אן ערלעכן מאן, א שוכמאכער, װײל שוםטערס זענען אין שטאט געװען 
צװײ. װי מיר זעען׳ רעדן אלע ביזאיצטיקע נוסחאות װעגן קיליקיװ, אבער פאראן 
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אויך אן אנאנימער שטאט־דערמאן; זע א שטײגער, מנשה קאנסטאנטינאװםק/ 
װאס הײבט אן: מעשה בעיר אחת, און לאזט זי אנאנים, און רעדט װעגן אײן 
שנײדער און צװײ קאװאלעם (״שירים ואגדות״, בוענאם אײרעס, 1925 , ז. 40 ). 

ו 

װאם איז אבער כאראקטעריסטיש פאר מו״ח — ער ברענגט זײן לידל װי 
אן אילוסטראציע צו גמרא־ און מדרש־װערטער, אנװײזנדיק אויף זײערע מקורים. 
עס זענען די װערטלען־: 1 ) טוביה חטא וזיגוד מינגיד — שכם נסיב ומבגאי גזיר 
(פסחים קי״ג ע״ב, מכות י״א ע״א): טײטש: טוביה (נ. ה. טור־םיני לײענט • 
טבח, = דער קעכער) האט געזינדיקט און זיגוד קריגט די קלעפ: שכם האט 
גענומען (דינהן פאר א װײב) און דער פויער האט זיך מל געװען און געליטן: 
די ערשטע װערםיע פון זאג איז אנגעהאנגען אין בבל, די אנדערע אין ארץ ישראל: 
2 ) שילו חטא וױחנא משתלמא (בראשית רבה פכ״ד״ װי אויך פם״ד, רות רבה פ״א), 
טײטש: שילו האט געזינדיקט און ױחנא באצאלט (קנם, שטראף). טאװיאװ, אין 
ארײנפיר צו זײן ״אוצר המשלים והפתגמים׳/ װײזט אן, אז מיר האבן דא צו טאן 
מיט אזוי גערופענע היםטארישע משלים. דהײגו װאם זענען באגרינדט אויף 
מעשים שהױ, און דער צד השװה שטעקט דערינען, װאם אן אומשולדיקער לײדט 
פאר א שולדיקן. אין פלוג קען זיך דאכטן, אז עם קער זיך טאקע אן מיט אונדזער 
זאג. אבער באמת איז זיגוד נישט אזוי אומשולדיק — דער דאזיקער זיגוד איז 
געקומען צו רב פפא און האט עדות געזאגט, אז טוביה האט געטאן אן עבירה, 
האט אים רב פפא געהײסן געבן מלקות, האט זיך זיגוד מתרעם געװען און געזאגט 
דאם װערטל, אבער רב פפא האט אזוי געהײסן, װײל זיגוד איז עובר געװען אויפן 
פארזאג: לא יקום עד אחד באיש, דהײנו אז מען טאר נישט, װי אן אײגציקער 
עדות, מעיד זײן קעגן אן אנדערן, װײל בלויז על פי שנים עדים יקום דבר. 
װײטער דער ענין שילו וױחנא איז א משל װעגן גרויםן הונגער, װאס האט באדארםט 
צו זײן אין שאולס צײטן און גישט אין דודם צײטן, נאר ברוך־הוא האט זיך מרחם 
געװען און שטאט צו ברעגגען דעם הונגער אין א דור פון שװאכע, װאם קענען 
אים גישט אויםהאלטן, האט ער אים געבראכט אין א דור פון גיבורים, װאס האבן 
דעם כוח דערצו. אזא מין ארגומענטאציע איז לגבי דעם קיליקװער משפט גישטא, 
דא שטראפט מען, און נישט מיט קלעפ אדער געפענקעניש, נאר מיטן טויט אן 
אומשולדיקן בעל־מלאכה, וױיל די שטאט קען אן דעם שולדיקן בעל־מלאכה נישט 
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אויסקומען. און מיר האבן דא מםתמא א קרומען שפיגל פון גילדע־באגריפן. 

אבער אויך דער גמרא־זאג פארמאגט א שטיקל פאלקלאר — אזוי׳ א 
שטײגער׳ דער פרװו פון א געגראמטן נוםח, װי עם ברענגט חײם קוזנעץ : ״בערל 
טוט פון זינד געניסן / און שמערל װערט פאר דעם געשמיםן״. (״מענטשן און 
מידות״, תשי״ד, ז. 396 ). זע אויך יהושע אײזנשטאדט (ברזלי): ״הוא, שמעריל׳ 
חטא והמה, בנױ האהובים, נלקו״ (אין דער אנטאלאגיע פון גליה ירדני ״סל 
ענבים״, תשכ״ז, ז. 134 ): טײטש: ער, שמערל, האט געזיגדיקט און זײ, די זין 
[=קיגדער] זײנע זענען געשלאגן געװארן. צום תחום פון שטיפערײ געהער די 
מעשה מיט א רב (מען רופט אן ר׳ אײזל חריף), װאם איז ױם ביפור געשטאנען 
אײנגעבויגן און געזאגט די שטילע שמונה עשרה, האט אײגער אויף אים ארויפ־ 
געלײגט דאס מחזור און געזאגט על חטא ־ נאכן אױםשטײן, האט זיך דער רב 
אנגערופן: דו זינדיקסט און אויף מיר זאגסטו. נאך מער, די פאראדיסטישע, 
עם־ארציש קאגםטרואירטע, װערםיע: טויבער חסיד זונטיק מאנטיק, װאס האט 
געמאכט דעם אנשטעל פון א פאלקם־זאג. א םך פײנער איז, פארשטײט זיך׳ דאם 
אימיטאציע־שפיל בײ אליעזר שטײנבארג, װאס לאזט אן אינדיק זיך קלאגן: 
״אלדער, אלדערו טויבן זינדיקן — מיר קומען אפ״ (משלים, 1949 , באנד 1 , ז. 52 ). 

יא, לויט טוביה חטא האט זיך אויך געבילדט א זשורנאליסטשם פםעװ־ 

דאנים: טוביה החוטא (״מבט חדש״, ג׳ כםלו תשכ״ז). 


ז 

ערשט איצט קומען מיר צום רעכטן מקור פון קיליקױוער משפט: עם איז 
אן אינטערנאציאנאלער מאטיװ׳ לויטן ארנע־טאמפםאן־םיםטעם, םי׳ ^ 1538 , — אן 
אנעקדאט װאם טאמפסאן קען אים בלויז פון אונגערן, אבער ױליאן קזשיזשאנאװסקי 
אין זײן בוך װעגן דער פוילישער פאלקם־מעשה ( 1962 ) ברעגגט דעם זאג; דער 
שליסער איז שולדיק, דער קאװאל װערט אויפגעהאנגען. אבער דאס געשעט נישט 
אין קיליקױו, נאר אין אסיעק, דער שטאט פון נאראנים, און זײן װײטער מקור, 
װאס רעדט נישט, דרך משל, װעגן קײן מענטשן נאר װעגן בעלי חײם, װי עם 
גײט אין גרעקישן נוםח: דער הונט האט געזינדיקט, דעם חזיר האט מען געשלאגן, 
און אין לאטײנישן נוסח: דער הונט האט געזינדיקט, דעם חזיר האט מען געהאנגען 
(אין געזעמל פון פ. מאנוטױם, 1609 , ז. 1849 ). אויפן ענין פון אםיעצקער אמת 
אין זאג װעגן שליסער און קאװאל האט זיך אפגעשטעלט ר. לוביטש (״װיםלא״, 
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1890 , באנד 4 , ז. 138 ). וױיטער אדאם קארטשינםקי לאזט א פאפ זאגן א קאפ 
אוקראיניש; ,׳כא כא כא׳ שא זא םפראװא / רוםין קראל אבװיעשאנא ליאכא/ 
(״פראשקי״ אויםגאב ראמאן פאללאק, 1950 , ז. 19 ); טײטש* א רוםין [=רוטענער, 
אוקראינער] האט געזינדיקט, האט מען אויפגעהאנגען א ליאך [=א פאליאק]. 
ױליאן טובים װײטער ברענגט, אין זײן עפיגראמעךאנטאלאגיע, א סאטיריש לידל 
פון קאזשימיעזש גלינסקי װאם הײסט * אנדערע צײטן, און גײט אזוי: פארצײטנם 
האט א קאװאל געזינדיקט און מען האט געהאנגען דעם שליסעס הײנט געשעט 
אגדערש, מען האלט זיך בײ אן אנדער שפיצל; גײענדיק אויפן געפלאםטערטן 
שטראז פון דער גערעכטיקײט: אז מען זעט נישט, צי שולדיק איז דער אדער 
יענער, הענגט מען בײדע ( 1957 , ז. 389 ). 

די קשיא, פארװאם די ײדישע נוםחאות פון דער מעשה לאזן דעם משפט 
אפריכטן אין קיליקיװ, איז א קשיא, בפרט נאך, אז בערנשטײן — זעגל שרײבן; 
האט קהל געפסקנט (בשעת אנדערע שרײבן בפירוש װעגן גוײם). קהל אין זין 
פון אונדזער מעשה האבן מיר אין װערטל, װאס עם ברענגען טאקע בערנשטײן— 
זעגל םי׳ 3202 : קהל קריגט זיך און דעס שמש שמײסט מען, מיטן דערקלער: 
אפט װערט דער אומשולדיקער באשטראפט. דאס װערטל ברענגט אויך ױםף 
טשערניאק אין זײן געזעמל, םי׳ 166 (ײדישע שפראך, דעצעמבער 1967 ) און איך 
װיל נאך צוגעבן: קהל זינדיקט און דעם באק שטראפט מען, װאם דערמאנט, 
פארשטײט זיך׳ דעם שעיר לעזאזל, די אומשולדיקע בהמה װאם קומט אפ פאר 
אן עולם שולדיקע מענטשן. מעגלעך אז א פארמיש פון נוסחאות (שמש, באק) 
האבן מיר אין בראדער נוסה: קהל קריגט זיך און דעם שמש קומט אויס באקוס. 
פאראן אויך א לאקאלער נוםח, װי עס האט מיר איבערגעגעבן דער סאניקער 
קלמן סעגאל: קהל האט געזינדיקט און שטראפן שטראפט מען פאלאצקין. 

ח 

און צולעצט װילן מיר נישט לאזן אומדערמאנט דעם פרװו אויסצוטײטשן 
קיליקױוער משפט פון לשון קיליק [=קולאק], א פויםט׳ װי אן אנװײז אויפן 
באנוץ מיט גראבער מאכט בײם פירן און אויםפירן ױריסדיקציעס. עפעם ענלעכס 
געפינען מיר אין א לידל פון אלעקםאנדער מארגענבעסער (״אבראנא םאקאלאװא״, 
1875 ) וװ עם הײםט אז די קיעװער געזעצן האבן אלץ פארטרעטן און אן ױריסטן 
האט מען אלץ פארענדיקט. װײל דער שטעקן איז א זײער פארשטענדלעכער 
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קאדעקם׳ קורץ און שארף און תמיד פראקטיש. דעם מחבר שפילט מיט דער 
קלאנג־ענלעכקייט [=קיעווער געזעצן] און [ 1 ^ [=א שטעקן]. 

אבער םײ דער דרוש װעגן קיעװ, םײ דער דרוש װעגן קיליקױו זענען, פארשטײט 
זיך, נישט מער װי פאלק־עטימאלאגישע שטיפערישע ראציאנאליזאציע. 
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פארפליען קײן בויבעריק 

א 

כיל דא געין [=איך װעל דיר געבן] א פאטש פליסטו קא [=קײו] בויבעריק — 

אזוי איז מיר קינדוױיז אויסגעקומען צו הערן דעם נאמען פון דער שטאט, אדער דעם 
שטעטל, און איך האב פארשטאגען, אז עם מוז זײן זײער וױיט; און דאס שוין 
מחמת דעם, װאם דער םוף־זאג האט אויך געהאט אן אנדערן נוםח: פליםטו דרײ 
װאכן אונטער לענזבעריק, און אהין איז מען דאך, פון אונדזער שטאט, בראד, 
געפארן גאנצע צוױי שעה מיט דער באן. אז בויבעריק געפינט זיך טאקע אונטער 
לעמבעריק, א קאפ צו מזרח פון דרום־זײט, האבן מיר זיך ערשט דערוװםט שפעטער׳ 
װען מען האט אונדז אין פאלק־שול געלערנט קוקן אויף דער מאפע פון גאליציע, 
און ביז דעמלט האט עם געקלונגען װי האלב אויםגעטראבט און האלב חוזק, 
פונקט װי עס האט געקלונגען פעטשעניזשין, פאטיליטש, האצעפלאץ, װאם מיר 
האבן זיך ערשט שפעטער דערװוסט, אז זײ זענען באמת פאראן, די ערשטע צוױי 
אין גאליציע, די דריטע אפילו טאפל — אין מערן און אין לאטװיע. די דרײ 
שוין קלאנגלעך קאמישע שטעט פלעגט מען דערמאנען װי ערטער, װאם אומ־ 
געשטויגענע זאכן האבן זיך דארט געטראפן. װאם שײך פאטיליטש איז עם א 
נאמען פון א שטעטל, נישט וױיט פון ראװע (ראװא רוסקא). און אויך פויליש 
האט זיך עם אויסגעקליבן פאר עפעס אויסטערלישם, און ױליאן קזשיזנסאנאװסקי, 
אין זײן בוך װעגן דער אלטער פוילישער פאצעציע ( 1960 ), ברענגט (ז. 207 ), 
אין נאמען פון ױזעף פיענקנאקזשיצקי ( 1645 )׳ א מעשה װאס האט זיך דארט 
געטראפן: בײ א ײד׳ א קצב׳ משה טורטשינעק׳ האט דאם װײב זײנס געבוירן 
פיגף פיקסן. (דער ענין פון א וױיב װאם טראגט אויס א בעל חײם — איז א 
כלל־מאטיװ׳ לעבט עד־הױם׳ אזוי האט אלישבע שענפעלד הי פארשריבן א מעשה 
דערװעגן — אוסף םיפורי עדות ישראל םי׳ 49 . אבער מעגלעך אז די פאטיליטשער 
מעשה פארמאגט א היםטארישן קערן, און מיר װעלן זיך דאריבער, בשעת כושר 
אפשטעלן). 
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מעגלעך׳ אז בױבעריק װאלט זיד אויסגעװיזן ממשותדיקער׳ װען מיר װאלטן 
בײ אוגדז אין שטאט געזען אן אפשטאמיקן פון דארט, װי מיר האבן געזען פון 
כל מיני גאענטע און װײטע שטעט און שטעטלעך, און װי עם איז געװען, מיט 
דורות צוריק, דער דארט געבוירענער חכם המיםכן ר׳ אליקים המילזהגי(מעלזאק), 
װאם איז אין אונדזער דור שוין געװען א פארגעםענע פיגור, כאטש זקנים האבן 
אים נאך געדענקט (זע, א שטײגער, מרדכי [מארקום] לאנדויס זכרוגות אין 
״אלגעמײנע צײטונג דעס ױדענטומס״ — 1912 ). 


ב 


הײםט עם, אז מיט דער עלטער האבן מיר פארביטן דאס װײטע, שטיפעריש־ 
אוטאפישע בויבעריק, וװ מען פארפליט נאך א שארפן פאטש, אויף דעם נענטערן, 
געאגראפיש״ממשדיקן בויבעריק, וואם ליגט אונטער לעמבעריק, ערגעץ צװישן 
פרעמישלאן און סטרעליסק, און עם איז אונדז נישט אײנגעפאלן צו פרעגן, צי 
זענען טאקע די בײדע בויבעריקס אײנס און דאסזעלבע שטעטל. אמת, מיר האבן 
געזען, אז פויליש הייםט עס: בוברקא, אוקראיניש הײםט עם: ביברקא, אבער 
אזוי גײט דער װאקאל־פארבײט פון די צװײ לשונות ־ ערשט שפעטער האבן מיר 
זיך דערוװסט, אז די ײדן, װאס װוינען דארט, רופן עם נישט בויבעריק, נאר 
בויבערקע, און מיר האבן זיך נישט געכאפט אויף דער נפקא־מינה־ 

יא, פארצײטנם איז זיך דארט צוזאמענגעקומען דער ועד ארבע הארצות, און 
ר׳ בער באלעכאװער (בירקענטאל), אין זײנע זכרונות, שרײבט װעגן זײן ברידער׳ 
אז ער איז געקומען אויף עטלעכע אסיפות•. ״ובאסיפתם בק״ק בוברקי עלתה 
בהסכמת כולם לקבלו לראש המדינה״ (אויםגאב מרדכי װישניצר, ז. 90 ), טײטש: 
אין זײער אםיפה אין דער קהלה קדושה בוברקי האבן אלע מסכים געװען אים 
אנצונעמען פאר א ראש המדינד,; ר׳ אברהם מענדל מאהר, אין זײן ״שבילי 
עולם״ ( 1856 ) ברענגט: ״בוברקא, שלוש אלף איש, מעשה אורג, מםחר גדול״; 
טײטש: דרײ טויזנט מעגטשן, װעבערײען, א גרויםער מםחר ־ און אזוי שרײבט 
דער דארטיקער מאיר שטיקער, װאס האט דער שטאט זײנער געשטעלט א 
פאעטישע מצבה: ״גאנץ בויבערקע האט געשריגן מיט אײן געשרײ / ביז דאם קול 
האט דערגרײכט צום זיבעטן הימל״ (״ײדישע לאנדשאפט״ וו, 1970 , ז. 124 ), 
אדער: ״יעדע שטאט האט איר משוגענעם / בויבערקע האט געהאט גאנצע דרײ״ 
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(דארט, ז. 126 ) און די שטאטלײס, מיט שרגא פײבוש שלײדער (קלעי) בראש, 
האבן זײער םפר זכרון אנגערופן: לזנר קהילת בוברקא ובנותיה, און ענגליש: 
! 1 סס 3 1 ׳ 18 ־ 101 מ 16 ו\נ 6 ^ 61 ^ 601 . 

נאך מער, די שטאט איז אויך פארטראטן אין װערטל. פרילוצקי־לננהמאן אין 
זײער רײםטער שטאט־צונעמען ברענגען: באברקער לבנה (זאמלביכער פאר ײדישן 
פאלקלאר וכו/ 1912 , באנד 1 , ז. 16 ) און באמערקן, אז דאס מײנט מען די שטאט 
אין גאליציע. װאם שײך דער לבנה װײטער, דערקלערן זײ (לויט ״אם אורקװעלל״ 
ווו׳ 28 ), אז די שטאטלײט האבן עטלעכע חדשים נישט געקענט מחדש זײן די 
לבנה, מחמת דער הימל איז געװען פארװאלקנט, האבן זײ באשטעלט א בלעכענע 
לבנה. דערצו לאזט זיך באמערקן, אז אונדזער װערטל װײסט פון א בראדער לבנה 
(״װאס זאגט איר נישט צו אונדזער בראדער לבנהלע״), װעלכע די בראדער האבן 
פארטראגן אין זײערע קאלאניעס: די אדעסער לבנה, די לאפסקער [=לײפציקער] 
לבנה (װאם ש״י עגנון דערמאנט אין זײן בוך ״בחנותו של מר לובלין״). 


ג 

װאם שײך דעם פוילישן נאמען , 3 * 13061 הײםט אזוי אויך א דארף, וװ עס 
האט זיך געפונען א בארימט שלאס, וװ עס האבן זיך פארזאמלט די קעגנער פון 
לעצטן פוילישן קיניג, םטאניםלאװ אויגוםט פאניאטאװסקי (זיגמונט קאטשקאװסקי 
האט דערװעגן א ראמאן׳ וװ ער רופט דאס דארף ״סןט^ססימ סג> 132 מ 0 ). הענריק 
שענקעװיטש האט עם געװאלט קויפן, מחמת דעם נאפט, װאם זאל זיך האבן 
דארט געפונען. אט דאם אלץ ברענגט ױליאן קזשיזשאנאװסקי, אין זײן בוך 
װעגן פוילישן װערטל ( 1960 ), כדי צו דערקלערן דעם זאג.• 

1, 016 6^1 831100X1111 מ 1 ^ 60 ־ 61 ס 6 26 ' 01 '*־ 1 ז 1 23,111X11 135X113 מי 1 ^ 6 1116 0 נ) 1£ 

<ז״ז 62 — 63 ), טײטש ־ 

װער עם איז נישט געװען אין לאםקער שלאם און אין באברקער הויף, איז גלײך 
װי ער װאלט נישט געװען אין םאניקעד קאנטן. 

סײ די שטאט םײ דאס דארף: בוברקא זאלן שטאמען פון לשון • 6661 . 

װאם מײנט א ביבער ; און מםתמא האלט עם אזוי לגבי דעם אוקראינישן ביברקא 
(אגב, אזוי הײםט אויך א פאדאליער טײך, װאס פאלט לינקם ארײן אין דניעםטער), 
כאטש דער ביבער הײםט, אין דעם לשון, • 60661 , מיטן טראפ אויפן לעצטן טראף, 
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און אזוי קלינגען אין אים אויך די משפחה־נעמען(באבריק׳ באבערםקי, באברינסקי, 
באברינעץ׳ באבראװםקי וכדומה). 


ד 


אבער צוריק צום שטעטל אונטער לעמבעריק, װאם האט אין 1931 געצײלט 
4.500 אײנװוינער. װי װײט דער עולם האט זי גערופן נישט באיבערקע נאר 
בױבעריק, לערנען מיר אפ פון דעם היםטאריקער אברהם יעקב בראװער, װאס 
אינטערעםירט זיך באזונדערס מיט דער גאליציש־ײדישער אגאמאסטיק און ער 
שרײבט: ״גזירה אחרת אוסרת — לפי שעה — על יהודי בוברקה (בויבריק 
בײדיש), עײרה מדרום ללבוב, את הנםיעה לירידים״ (״גליציה ויהודיה״, תשכ״ה, 
ז. 145 ), טײטש: אן אנדערער גזירה פארביט דערװײל די ײדן פון בוברקא (ײדיש: 
בויבעריק), א שטעטל דרומדיק פון לעמבעריק, צו פארן אויף ירידים. 

דער דאזיקער נאמען איז אין דער ליטעראטור באקאנט געװארן דורך שלוס־ 
עליכם, װאם רופט, כידוע, אזוי באיארקע, לעבן קיעװ, זע, א שטײגער: ״אין 
בויבעריק, אויף א דאטשע, בילדער טיפען, באגעגענישען און פארגעניגען״ (״דער 
ױד״ 1901 , נומער 30 און װײטער), און אזוי דערמאנט אין כלערלײ כתבים דינע. 
לויט דעם האט מען, כידוע, אויך א נאמען געגעבן א ײדישן ױגנט־קעמפ אין 
אמעריקע און אויך װעגן דעם איז פאראן א שטיקל ליטעראטור — זע, א 
שטײגער, י. זילבערבערג : ״װאם בויבעריק לערנט אונדז״(״טאג מארגן־זשורנאל״, 
22 אויגוםט 1964 ) און דארט הײסט עם: אויף דער אײנדרוקםפולער פארזאמלונג 
װערן דערמאנט יעגע ״בויבעריקאנער״ װאס זײנען במשך פון די יארן אװעק פון 
אונדז אין דער אײביקײט״. נישט: בויבעריקער נאר: בויבעריקאנער. 

װאס שײך שלום עליכם איז מעגלעך, אז ער האט געהערט װעגן יענער 
גאליצישער שטאט, און איר קלאנג אין פאלקםמויל. אבער ער האט דעם נאמען 
בויבעריק פאר יענער דאטשע אויםגעקליבן מחמת זײן נאך־טעם, און זײן ראל 
אין ײדישן װערטל אזוי, אז מיר דארפן אננעמען, אז עס איז א םך װײניקער 
א געאגראפיש־היםטארישער און א םך מער א סאטיריש־אוטאפישער טערמין. 
על־כל־פנים האט דאס װארט שוין לאנג אינטריגירט — אלכסנדר הרכבי ברענגט 
אין זײן קונטרם װעגן ײדיש (<,היש משפט לשון לשפת יהודית״, 1896 ), צװישן 
די טעגות פון ײדיש־קעגנערם, אז פאראן אין איר װערטער און זאגן, װאם האבן 
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גישט קײן גרונט און װארצל אין דער שפראך׳ װי א שטייגער* ב״בעראק, 
כאנדראױנב קינד און קײט וכדומה (ז. 4 ) און ער גופא טײטשט אוים דאם װארט 
בײבעראק לויטן נאמען פון אן אלטער דײטשישער שטאט ;!ס&עסנבפ (דארט׳ ז• 15 ) 
און גיט נישט אן דעם טעם — אבער באמת איז די דאזיקע שטאט א שם־דבר 
פאר א געמיש פון אוטאפיע און חוזק• נאד םעבאסטיאן זאילער באשרײבט דאם 
גן־עדן׳ װאס געפינט זיד צװישן בלאובוירן און ביבעראך, און פון הײנריך הײנעס 
״דױטשלאנד אײן װינטערמערכען״ הערן מיר װעגן די אײנװוינער פון ביבעראך/ 
װאם האבן געפרװוט מיט שטײנער פארשטאפן דעס טײך רײנוס. אגב ר׳ שלמה 
בלאך דערמאגט אין זײן פאראדיע װעגן אײנעם ״וגר־צדק היה וקראו שמו רב 
ביברן על שם עירו״ (תלמוד בבלי׳ מםכת פורים, האנאװער 1844 ). 


ה 


װאם שײך בויבעריק װי א הוזק־נאמען׳ זע א שטײגער׳ מענדעלע, װאס 
שרײבט: ״דיא פען האט װיא אויף צו־להכעים בשום אופן ניט געװאלט בײא 
אים געהן אין זײנע שליחות׳ ער האט זיא געשטופט אהין אונ זיא איז גאח 
פארקראכין קײן בױבעריק, זיא האט געשפריצט, געדריגעט אונ זיך געשטעלט 
דיבאם״ (״דאם קלײנע מענטשעלע״, װילנע 1879 , ז׳ 65 ). װײטער יצחק לײבוש 
פרץ (״בײ דעם פרעמדן חופה־קלײד״), לאזט די ערשטע מאדיםטקע זאגן: ״א מאל 
איז געװעזען, נור װאוז מן הםתם / דארט ערגיץ אין בויבעריג אויף יענער 
זײט ים.׳ / נור — צו ן=צי] איז געװעזען? איהר פרעגט נאך, איהר קלערטז / 
איך האב עס אלײן פון מײן באבען געהערט״ (יום טוב־בלעטלעך, חמשה עשר, 
תרנ״ו, ז. 25 , אזוי אויך שריפטן, תרס״א, באנד 2 , ז. 120 ) עם איז׳ פארשטײט 
זיך, װידער אמאל בויבעריק מיט אן אנדערן אויםלײג — גלײך עס װאלט 
באטײט בוי־בערג, לויטן שטײגער באמבערג, לעטבערג [=לעװענבורג]׳ גינצבערג 
ן=קעניגםבערג] וכדומה. 

מיר האבן דעם באנוץ עד הױם װי א שטײגער שלמה בערלינסקי ; ״מיט־ 
אמאל האט עפעס א ײנגל בײם לערנען א פארפאר געטאן בײם לערנען קײן 
בויבעריק, דער מלמד האט א לאז געטאן אויף אים דעם קאנטשיק״ (״א לעבן 
גײט אויף״, 1948 , ז. 86 ), פיקאנטער בײ איציק מאנגער: ״נאר כדי נישט צו 

פארקריכן אין קײן בויבעריק־דעטאלן, לאמיר נאר װארפן א בליק-אויפן 

בערגעלםאן־אװנט״ (״געצײלטע װערטער׳ 13 ױני 1930 ). נאך ײנגערע דוגמות — 
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רבקה קאפע, װעגן א קריסטלעכער שבנה װאס גרײט אלץ צו פאר א ײדיש 
עופהלע־ ״אן אויסשטײער — א פאװע־עקו / נאר ס׳קינד איז נאך / אין 
בויבערעק,..״ (״שטערן אין מײן שויב״, 1961 , ז. 169 ). דער גראם און דער 
אויםלײג װײזן אן אויפן פירוש ? בױבער־עק, לויט דער פארעם: דרײ־עק, פיר־עק, 
און געאגראפיש־ װאלדעק וכדומה. 


ו 

װי װײט דאס איז פארשפרײט, קען מען אפלערנען פון א ברױן־באנוץ. אזוי 
שרײבט עמום שויס: ״ענטפערט דער רעדאקטאר, אז מיט פאקטן דארף מען זיך 
ניט רעכענען. קען איך ניט פארשטײן, װי אזוי קען ארײנפליען, אין א װיםנ־ 

שאפטלעכן זשורנאל, אזא בולבעז-דער רעדאקטאר איז מיט זײן בולבע 

פארקראכן אזש קײן בויבעריק און אזוי ארום פארפירט װער װײםט װיפל מענטשן״ 
(״ײדישע שפראך״, דעצעמבער 1965 , ז. 95 ). דער באנוץ איז אויך ארײן אין 
עברית — אזוי א שטײגער, אברהם קריב: ״אך לחיזוק רוחו של העם נמצאה 
תרופה אחרת־ תנ״ך. בעלי הרעױן הזה אמנם הצליחו לעורר מעין תנועה בעם, 
עוםקים בתנ״ך ובכל מיני צורות ולכאורה הרי זה חזױן שיש להתברך בו, אך גם 
אליה זו יש קוצים בה. הדרך שאױו להם לומדי התנ״ך בימינו מוליכה לאיזה 
בויבריק ולא לשום מחוז־חפץ. הדגש הושם על חקר התנ״ך, אך חקר הוא מקצוע 
ולא מזון לעם״ (״נרתק את השלשלת״, תשכ״ד״ ז. 248 ). טײטש: אבער כדי צו 
באשטארקן דעם גײסט פון פאלק, האט מען אויםגעפונען אן אנדערע רפואה: 
תנ״ך. די אויסקלערער דערפון איז אפילו געלונגען אויפצװועקן א מין פאלקס־ 
באװעגונג. מען פארנעמט זיך א סך מיט תנ״ך אין כלערלײ פארמען, און עם איז 
כביכול א געבענטשטע דערשײנונג׳ אבער פאראן א סענק דערבײ. דער װעג, װאס 
די תנ״ך־לערנערם האבן זיך איצטער אויסגעקליבן, פירט ערגעץ קײן בויבעריק, 
אבער נישט צו א געוװנטשענעם ציל. דער טראפ איז אויף תנ״ך־פארשונג, אבער 
פארשונג איז א פאך, און נישט קײן שפײז פארן פאלק. 

יא, עם איז אפילו דערגאנגען צום שטיפערישן װארטשפיל: אונטער א בילד 
פון שיקאגא, װאם שטעלט פיר אײנעם, װאם יאגט זיך נאך א פאפירשלאנג, און 
זי האט אים ארויפגעשלעפט אויף א בוים ארויף, הײםט עס: פארקריכט קײן 
״בױמעריק״ (פארװערטס״, 16 ױני 1968 ). 
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ז 

מיר קערן זיד אום צו נזענדעלע, לשם צװײ באמערקן. ערשטנם׳ אז ער פלעגט 
זיך מיט דעם נאר באנוצן בעל־פה. י. ד. בערקאװיטש דערצײלט׳ װאס ער האט 
פון אים געהערט װעגן שלום עליכם: ״ער האט זיך זײנע פארדינםטן און זײן 
כשר פארדינטן גאמען... דער חםרון איז נאר, װאם ער אלײן װײםט אפט גיט, אין 

װאם עם שטעקט זײן אמתער כוח. זײן זשאנער איז דװקא אין קורצע םיפורים- 

נו, פארגלוסט זיך אים אבער צײטנװײז צו שרײבן לאנג — פארקריכט ער, ער 
זאל מיר מוחל זײן, אין בויבעריק״(״אונדזערע ראשונים״, תשכ״ו, באנד 2 , ז. קי״ג) 
און אין העברעישן נוסח זײנעם: ״זכותו בםפרות עומדת לו ומקומז בין הקוראים 
לא יקח אחר... ורק חםרון אחד יש בדבר, שהוא עצמו אינו ױדע לפעמים במה 

כוחו גדול. דרכו הנכונד״ הזשאנר שלו, היא דװקא בסיפורים קצרים-אבל 

לא כןנ מתאװה הוא פעם בפעם לכחוב דװקא באריכות, נותן תורתו, כביכול, 
מגילה מגילה, והריהו נתעה, במחילה מכבודו, לבויבריק...״ (״הראשונים כבני אדם׳/ 
תשי״ט, עמ׳ ק״ח). צװײטנם, מענדעלע באנוצט זיך גישט בלויז מיטן םובםטאנטױו, 
נאר אויך׳ און צומאל בעיקר, מיטן אדװערב. פון אײן זײט לײענען מיר: ״ער האט 
געקאנט דארט װערן א לײט, טאקע װאם לײט הײםט, אז גאט און לײט װאלטן 
מיר מקנא געװען, נאר געה צורײס זיך, אסתר, נעהם חאטש דא איין מיתה משונה 
אוג װער דיא כפרה, אז קומט נאר אויס, אויף צוזעטצעגיש שונא צױן, פונקט 
בויבגוריק ו״ (״דאם קלײנע מענשעלע״, כנ״ל, ז. 27 ). ענלעך אין צװײ אפגעפונענע 
כתבי־יד זײנע, ערשטנם: ״ער רעדט שוין, װײ איז מיר, בויבעריק, עפעס װידער 
קליאטשע־לשון, װאס נישמ געשטויגן נישט געפלויגן״ (״אדרבה װער איז משוגע״, 
געבראכט אין געזעמל: מענדעלע און זײן צײט, מאסקװע 1940 , ז. 6 ): פון דער 
אנדערער זײט אבער לײענען מיר: ״איך האב געטאן מײנם און געפרװוט מיט 
אײך רעדן אלץ פון שלום װעגן. איר אבער רעדט בויבעריק, ניט אין תוך ארײן״ 
(״כמנהג ײד״, געבראכט אין ״הײמלאנד״, מאסקװע, 1947 , העפט 2 , ז. 116 , דער 
גאנצעד כתב־יד געפינט זיך אין דער ײדישער ביבליאטעק אין מאנטרעאל). 

פון קאנטעקםט איז קלאר, אז רעדן בויבעריק מײנט רעדן עפעס אומזיניקס, 
גישט־רעכטס׳ צעדרײטס וכדומד״ און אז עם איז אידענטיש מיטן אנדערן אויםלײג 
פוגעם װארט װי מיר האבן עס נאך, מיט א דור פריער, בײ שלמה עטינגער: 
״דאס ציקעלע ענטפערט נעבעך מיט גרויס דערשרעק / דו רעדסט דאך עפעס 
גאר פאפערעק / עפעס װילםטו מיך גאר באלאנזיצן / װי קען מען פון אונטן 
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ארויף צעקליצן״ (כתבים, אויםגאב מאקס װיינרײך׳ באנד 1 , ז. 191 . וױיטער 
פאפערעק איז שכיח אין ײדיש׳ גייט פון אוקראינישן (אזוי אויך רוםיש׳ 

פויליש וױיטער און דארט, אויב מיטן טראפ אויפן ערשטן טראף׳ האט 

עס צו טאן מיט דער אונטערשטער פלײצע, און אויב מיט טראפ אויפן לעצטן 
טראף, מײגט עם: דורך דער ברײט, דיאמעטראל ,און גײט געװײנטלעך: ליגן 
ןאדער ־ זיך לײגן] פאפערעק [אדער ־ אויף דער פאפערטשקע]. בײ מענדעלע האבן 
מיר אויך? ״דו שטעהסט מיר פאפערעק אונ איך װיל מיר שטעהן קאפויר״ 
(״מםעות בנימין השלישי״, 1968 , ז. 69 ), װאם איז אבער בלאםער אין העברעישן 
נוםח: ״אתה עומד כך ואני להיפך עומד כך׳/ 

צומאל װערט דער באנוץ באהאנדלט װי א פרעמדװארט און קריגט אנפיר־ 
צײכן. זע, א שטײגער, יחזקאל קײטלמאן ; ״מיר זענען ארומגעשפרונגען, געקײקלט 

זיך, געמאכט קאזשעלקעם, געשטעלט זיך ״פאפריק״, די זון האט געסמאליעט- 

(״צוקונפט׳/ יאנואר 1965 ). הײםט עם, אז די עיקר כװנה פון באנוץ איז אנצװױיזן 
אויף א גישט־רעכטע פאזיטור, און איז פון ליגן, שטיין, זיך שטעלן, דרך משל׳ 
אריבער צו אגדערע װערבן, און בעיקר, װי מיר האבן געזען: רעדן פאפערעק, 
װאס איז אידענטיש מיט: רעדן בויבעריק, און מײנט: רעדן נישט צו דער זאך. 

ח 

װי ארום בויבעריק און פאפערעק באגעגעגען זיך װי צוױי װערטער מיט 
באזונדערע מײנען, האבן מיר אין דער זעלבער דערצײלונג פון יצחק ױאל לינעצקי; 
א) ״צי געה מעק אפ דעם סמבטױן פון דער װעלט — װאו זיע װעלין נעביך 
הינקומען די רויטע ױדעלעך?... נו אונ די הרי זזושך, פארשטעהט מען דאך פון 
זעלבערט, אז זײ זענען א ודאי ערגיץ מחויב צו זײן אויף דער װעלט, װארום 
װי געשיקט זיך עם באמת א װעלט אהן הרי־חושך ו־... א שײן פנים װאלט עס 
געהאט װי איך בין א ױד?... פוגקט װי א שטײגער, װי א שול אהן א מזרח־ 
װאנד, צי אײן אוױוען אהן א טשאלענט־ברעטעל, הײנט געה ריק [=רוק] ארײן 
בויבעריק — װאהין זשע פארט װעט מען פליהען פון א הײסען פאטש, אז ניט 
קײן בויבעריק ן״ (״דער װארם אין חרײן״, ײדישע פאלקם ביבליאטעק, 1888 , ז. 68 ). 
בויבעריק איז דא בפירוש אן אוטאפיש־שטיפערישער נאמען, ממש װי בײ פרצן, 
און עס פאסט זיך ארײן צום סמבטױן און די הרי חושך, און מען פארפליט אהין, 
ממש װי אין װערטל, מחמת א פאטש, און א הײסן דערצו. ב) ״די גרויםע גלאװנע 
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גאס, און הינטער איר ליגן שוין צװוארפען א סך הינטערגעםליך, ליקליך אונ 
פריליקליך, מיט שטיבלעך און זעמליאנםקעם װאם שטעהן׳ װי אויף צו להכעיס 
אײנם פאפערעק דעם אנדסרן״ (דארט, ז. 67 ). 

אז בויבעריק=פויפעריק=פאפערעק האבן זיך קאנטאמינירט — איז קײן םפק 
נישט. װען און װי־אזוי דאס איז געשען, װעט זיך לאזן קלאר מאכן, אויב מיר 
װעלן דערװישן די מיטל־סטאציעם פון דעם אגטװיקל. 
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צװישן טראק און טראג 

א 

איך הער דיך אין טראק-, הער אים װי אין טראק — איז א באקאנטער זאג, 

און װערט געװײנטלעך אויםגעטײטשט אױף טראק [=טראקי] א שטעטל לעבן 
װילנע, באקאנט מיט אירע אזיערעס, און בײ אונדז בעיקר מיט דער דארטיקער 
קראישער קהילד״ און שפיגלט זיך אויך אפ אין משפחה נעמען(טראקער, טראצקי). 
פרילוצקי־לעהמאן, װאם ברענגען דעם זאג(זאמלביכעד וכו/ װארשע, 1912 , ז. 36 ) 
טײטשן אויס: איך הער דיך, פונקט װי די ײדן אין טראק הערן דעם ײדישן 
גלויבן, אנדערע זענען מפרש, אז אין טראק איז געװען דער פוילישער אפעלאציע 
בית דין, וװ מען האט געװײנטלעך אפעלירט אבער, מחמת דער פארדארבנקײט 
פון די ריבטער, גארגישט געפועלט. 

איך בין מודה, אז איך האב דעם זאג, אין מײנע קאנטן נישט געהערט, און 
קען אים בלויז פון דער ליטעראטור, וװ ער האט זיך דערהאלטן עד הױם. כדאי 
צו באמערקן, אז עלטערע דוגמות פון באנוץ זענען טאקע צפונדיקע — זע׳ א 
שטײגער, הירשל לעװין ליאן־דאר: ״זי [=די מוטער] האט דיך געפירט צו 

אתכלית-און אצונד-פארגעםט דוא דיך גאר אן איר אונ הערסט 

איר אין טראק״ (אײן נײער ברױוען־שטעללער וכו/ װילנע תרכ״ו ז. 117 ). װי מיר 
זעען האט ער נישט דאס פארגלײכװארט (״װי), װאס מיר האבן אין צװײטן 
װאריאנט פון פרילוצקי־לעהמאן, און מען קען נישט באשטימען, אבער מען מעג 
אננעמען, אז דער װילנער מחבר האט געקלערט װעגן שטעטל, װאם זײן מארא־ 
לישער פײזאזש איז באקאנט פון מיצקיעװיטשן, און װערט אויך בײ אונדז דער־ 
מאגט, אנגעהויבן פון זלמן שניאור אין זײן פאעמע ״װילנע״ און פארענדיקט מיט 
ישראל בן־זזײם: ״מי כמוך בקי בדגים / תשוט ױם ולילה על פני אגמים 
נרחבים, / טרוקי נודעה בעולם בדגים לתהילה / שולחן בשבת מקשטים, לפרױן 
סגולה״ (האומד״ ניסן תשל״ד, ז. 238 ), טײטש־ װער איז װי דו באהאװנט אין 
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פיש, דו לאדקעװעםט טאג און נאכט איבער ברײטע אזיערעס, טראקי איז װעלט־ 
באקאנט און בארימט מיט אירע פיש, זײ באפוצן שבת דעם טיש׳ א סגולה צו 
האבן קינדער. שװערער צו װיסן װאם עס האט זיך געקלערט א מער דרומדיקער 
שרײבער, װי א שטײגער, נוש״ש — װײזט אויס דער קיעװער שמואל מרדכי 
אםטראװסקי, — האט א גראמיקן באנוץ : ״פאר װאם זאל אײן אכזרױת אויף 
אלעמען אזוי פאנעװען / פון װעמען איז דאם דער דזוק. / אלע מוזן איהר 
שאנעװען / זי אײני הטרט אלעמין װיא אין מראק״ (״דער רחמנות״ וכו/ װילנע, 
1882 , ז. 1 ), און א נאך דרומדיקערער שרײבער, שוין פין אונדזער דור — דער 
בעסאראבער י. נואניק־לעדערמאן לײגט ארײן אין מויל פון א הונט ־ ״א יעדן 
אװנט, װי איך לעק נאר אוים די טעלער, / איך טראג זיך אפ װאם שנעלער, / 
אין םטינע צו די ציגן מיטן באק / איך לײג מיך שלאפן ; כ׳האב זײ אלענזען 
אין טראק״ (״אין מײן גלעזערנעם טורעם״, תשכ״ח. ז. 15 ). פאראן דא א קלײנער, 
אבער גרונטיקער שינוי — נישט : איך הער נאר : איך האב. 

ב 

אבער דאם װארט : טראק אין ײדיש האט נאך צװײ אנדערע באטײטן, אײנער 
אן עלטערער, אין פוילישן ײדיש׳ און אײנער א ײנגערער, אין אמעריקאניש ײדיש. 
װאם שײך דעם ײנגערן באטײט, װאס גײט פון ענגלישן אין זינען פון 

װאגן, ליארע, איז ער ממש א צוציק אין ײדיש־באנוץ, ער זאל קעגען קומען אין 
באטראכט פאר אונדזער זאג, און איך האב אים געזען בלויז אין דער ײדיש־ 
אמעריקאנישער ליטעראטור, װי א שטײגער, בײ דוד ראפאטארט, װאם ברענגט, 
װי א מאטא צו דינם א ליד, א ציטאט פון דער פרעסע ( 26 גאװעמבער 1948 ) : 
״פינף אידישע ױנגעלײט זײנען ארעסטירט געװארן אויף קלאגע פון אנלאדן 
א טראק געװער פאר ישראל״ (״תאװת אונטער די שטערן״, 1952 , ז. 71 ). דאם 
װארט איז מםתמא ארײן דורך דער פרעסע. — י. ל. קאלושינער באהאנדלט נאך 
דאם װארט װי א פרעמד־װארט : אזוי אין זײן פאעמע װעגן שיקאגא; ״אין 
פלאגטער פון ״טראקס״, אין געלויף פון די ״טאקסיס״ און ״אױטאם״ (״אין ליכט 
פון מײן דור״, 1960 , ז. 184 ), ענלעך : געטומל פון אויטאס און פורן, געאײל פון 
די ״טראקס״ (דארט ז. 185 ) : ״פון ״םטאק־יארדם״, לאקאמאטױון און ״טראקס״ 
(ז. 187 ), ״דו שטײסט װי בארינגלט מיט שליאכן און באנען און ״טראקס״ (ז. 189 ). 
ענלעך האבן מיר עם בײ מאטעם אליצקי, אין זײן ליד ״א ליגן פאר מײן זון״, 
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װאו ער טראכט פאר אים צו א זײדן, א לײם־גרעבער און ציגל־קנעטער, װאס 
טראכט זײן אײניקל, אזוי צו זאגן־ ״איך װעל אװעקפירן די ציגל אויפן מארק, 
און פארן געלט / כ׳װעל קויפן פאר דעם קיגד א גרינעם גרויםן טראק / פונקט 
װי דער, / װאם שטײט אין פענצטער אויף דער הונדערט־אכציקםטער״. 

װאס שײך דעם עלטערן באטײט, װאם שטאמט פון פוילישן, בלויז פלוראלן, 
באנוץ. גןזס•!* װאם מײנט לעדערנע רימען בײם זאטל, לעדערנע שטריק צו ביגדן 
געפאנגענע זעלנער וכדומה, איז עס געװען ײדיש אין סינגולארן באנוץ אין זינען 
פון לעדער־רימען, מיט װעלכע רימארעס האבן זיך באנוצט צום פארנײען. אמת, 
םטוטשקאװ האט עס נישט, אבער ױםף ערליך קען עס פון זײן שטעטל, װאלבראם, 
און עס איז מםתמא דעריגען נישט קײן בן־יחיד אין פוילן. נאך מער, ײדיש איז 
אפילו געװען א װערב, װי עם ברענגט ראזע פאלאטניק, װאם האט מסתמא, פון 
איר שטעטל׳ קראשניק, שרײבנדיק װעגן א מײדל, װאס האט געשמוגלט םחורה? 
״מירל ,מיטן פארמויערטן גוף, אויםגעםטראקעװעט, װי אנגעצונדענע םטרונעס, 
גײט געלאםן״(״געקליבענע דערצײלונגען״, 1966 , ז. 21 ). אבער אזוי װי דאם װארט 
איז רעגיאנאל, איז עס ממילא נישט באקאנט אין אנדערע סביבות, וװ אונדזער 
זאג; איך הער דין אין טראק איז פאפולאר, און קען ממילא מיט אים קײן שײכות 
גישט האבן. 


ג 

װיל איך מיר דערלויבן ארויםצוזאגן מײן השערה װעגן אפשטאם און באטײט 
פון טראק אין אונדזער װערטל, אז עם האט א שײכות צום מיטלהוכדײטשישן סס-*,ז, 
און הײגטיקן דײטשישן ^סירנ/ װאם מײנט גרונטיק א כלי, װאם באשטײט פון אײן 
שטיק אײנגעקײלעכדיקן האלץ, און האט כלערלײ באנוצן, דארונטער, אין דער 
באקאנטערער פארעם ^ס-^וס&װ, װאם מײנט א טײג־מולטער, א קנעט־מולטער. 
אמת, די קאנדידאטן פון חומש זענען דערצו די װערטער; ערישותיכם און 
משארותיכם, אבער עברי־טײטש האט איבערגעגעבן נישט די כלי, גאר דעם 
מאטעריאל דערינען, אזוי אז צאנה וראנה, בליץ, װיצנהויזן, מגישי מנחה האבן 
דערפאר זויער־טײג, אבער ר׳ לײב מינדן (״מלים לאלוה״, 1760 ) האט: באק־ 
טרויג, און דאס איז ײדיש, סײ ער האט געלײענט 6 (סמ*(אזוי װי *סזם■ = ברויט׳ 
טס*- = טויט, איז §סיװ = טרויג), םײ ער האט געלייענט א פארעם, װאם 
עס ברעגגט זיגמונד װאלף אין זײן ײדיש־װערטערבוך (מאנהײם, 1962 ). און אויב 
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די השערה האט, װי עם דוכט זיך מיר, א האפט מײנט־ אין האב דיך [אים, ןײ] 
אין טראק, איך האב דיך אין דער ראשטשינע, װאם גײט אויף דער ליניע פון 
די זאגן * איך האב דיך [אים, זײ] וװ די ײדן האבן גערוט ; אין האב דיך [איט, זײ] 
אין מעבל־שטוב; איך האב דיך [אים, זײ] ערגעץ־אנדערש, און דאם אלץ װאאלירט 
בלויז אויפעמיםטיש דעם זאג ז איך האב דיך [אים, זײ] אין װארזאק, און בעיקר: 
איך האב דיך נאים, זײ) אין אחור, וכדומה. 

און צוריק צו אונדזער װערטל — עס האגדלט זיך בעצם אין קנעטן טײג, 

נישט מיט די הענט, נאר, װי דער שטײגער איז געװען, מיט די פיס, און מחמת 
דעם פלעגט דער בעקער ארײן נאקעט אין דער דײזשע ארײן׳ און אויב עם איז 
אים אויסגעקומען דארט צו טאן זײן קלײגעם צורך, איז געװען פארפאלן. — 
יצחק באשעװיס, װאם דערצײלט אונדז ״װעגן דעם ברויט, װאם די םאלדאטן האבן 
געבאקן, האט מען אמאל געזאגט, אז מ׳קנעט דאם טײג מיט די פים. ם׳איז געװען 
שװארץ און שװער״ (בונטארן, פארװערטם, 3 אויגוםט 1973 ), האט נאך פריער 
אנגעשריבן זײן באקאנטע נאװעלע ״גימפל תם״, װאם גיםט אזוי אוים דעם פראטעםט 
זײנעם, קעגן זײן גורל און זײן םביבד״ אין דעם געקנעטענעם טײג ארײן. 

מעגלעך אז איך װאלט נישט געפאלן אויף דער השערד״ װען איך זאל נישט 
פון קינדװײז אויף, אין מײן געבוירנשטאט, בראד, געװען הערן דעם זאג: 
איך האב דיך בײ לײזער בעקער אין דער ראשטשיננב מיט אן ענלעכן דערקלער, 
און דער דאזיקער לײזער בעקער צוגלײך מיט זײן זײדן, װאפ האט אויך אזוי 
געהײםן זענען אויטענטישע פארשוינען, װאט זײער משפחה־נאמען איז געװען 
ליפסקער. אבער גאר מעגלעך, אז דאס װערטל איז עלטער, און לײזער איז אן 
ארטלעכער און צײטלכער צופאם. 

װאם שײך דעם חילוק צװישן : איך האב אים אין טראק און איך הער אים [װי] 

אין טדאק, מעג מען אפשר אננעמען, אז דער צװײטער װאריאנט, איז דער 
פרימארער, און דער װערב הערן באטײט דא, װי אין בעיקר ליטװישן ײדיש, 
אין זיבען: עס הערט זיך א ריח. 
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געל צי געלב 

א 

װען מען װאלט מיר די קשיא געשטעלט אין מײנע ײנגלשע יאו־ן, װאם 
איך האב פארבראכט אין מײן געבוירן־שטאט, בראד׳ װאלט איך געענטפערט, אז 
עם איז גאר קײן קשיא נישט, װײל װער װײסט דאם גישט, אז געל איז ײדיש 
און געלב איז דײטשיש, און אז געלער איז א באצײכן פון אײנעם, װאס האט 
געלע האר און געלבער איז א נאמען פון א בכבודער משפחה אין שטאט און 
ארום איר, און אז דער פאמיליע־נאמען האט דאך בײ אונדז בפירוש געהײםן: 
דער דאאטש [=דײטש] נאמען. אמת, עם איז געװען א קװענקל װעגן א באהעפט, 
װאם האט צו טאן מיט דער דאזיקער פארב — ײנגערע האבן געזאגט געלבזוכט, 
אבער עלטערע האבן געזאגט: געלזוכט און גאר אלטע: די געלע זאך ערשט װען 
איך בין, שוין כמעט א ױנגערמאן, געקומען קײן קרוין־פוילן, בעיקר װען איך 
האב געװוינט אין װארשע, איז מיר אויסגעקומען צו הערן דאם װארט געלב, װי 
אן אפט באנוצט, און צומאל פאװאריזירט ווארט אין דער געװײנטלעכער שמועם־ 
שפראך, און שפעטער האב איך עם אויך געטראפן אין דער ליטעראטור. 

אמת, פארלאזלעכע װערטערביכער האבן בלויז געל — און כדי זיך צו 
באנוגענען מיט דרײ דוגמות, װעלן מיר אנװײזן אויף םטוטשקאורס אוצר ( 1950 ) : 
זיגמונט װאלפ׳ס בנסגן&יגס^גס^ ;־.סגזס^טטמ• ( 1962 ) און ראכקינד־שקליאר׳ם ״ײדיש 
רוםישער װערטערבוך״ ( 1940 ), װאם װײםן בלויז פון געל. דער ערשטער ברענגט 
אויך א בינטל פארגלײכן: געל װי..., צו װעלכע עם לאזט זיך נאך עפעם 
צוגעבן, דערונטער אויך אזא פאפולערער זאג, װי מיר האבן אין שמועס און 
אין דער ליטעראטור, — אזוי א שטײגער, שמ״ר : ״װען ניט װאלט בערקע דער 
זעהן װיא ציפהס געזיכט איז געװארן געל װיא װאקס״ (״דער כשרער ױד״ װארשע, 
ז. 61 ), אדער אין קאמפעראטיװ ד. זאקאליק : ״דאם פנים זײנם איז געװען געלער 
פון װאקס״ (״געראנגל״, תשי״ח׳ ז. 134 ) וכדומה; דער צװײטער ברענגט געל לויט 
אן אלטן מקור (״ספר שפה ברורה״ פראג, 1660 ), פונקט װי ער ברענגט געלזוכט, 
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אבער ברענגט צוױי פארמעם: געלבל, געלכעל; דער דריטער ברענגט געלער, 
געלהאריקער, געלזוכט, געלזוכטיקער. דער ערשטער און דער לעצטער האבן דאם 
אות בי״ת בלויז אין דער נױאנס־פארעם: געלבלעך. 

װאם די װערטערביכער ברעגגען נישט, איז א װערב׳ װי עם האט אים 
יצחק בערלינער: ״חלומות / װי שטויב קופעם / געלבלען אין שיטל״ (״עד מתי״, 
1941 , ז. 62 ). 


ב 

כדי צו פארשטײן דעם ענין, דארף מען קודם כל דערמאנען, אז געל שטאמט 
פון דײטשישן קאמפאנענט, און דארט איז אין מיטלהויכדײטשיש 1 * 861 און 
ערשט אין גײהויכדײטשיש איז עס געװארן 8616 , אזוי אז די ערשטע פארעם 
איז אין דער ײדישער שמועם־שפראך די גרונטיקע און לעגיטימע׳ און ממילא 
נארמאטױוע, בשעת די אנדערע א שפעטערע, און דערצו א גאר שפעטערע, 
כאטש זי איז גענוג פרײ ארײן אין טײטש. גענוג א קוק דערלאנגען אין קלוגע׳ם 
װערטערבוך, כדי זיך אפצולערנען, אז 1 * 861 לגבי פארהאלט זיך װי ןט&ז 
(מאטאװע געל־גרוי), צו ש&ז (ווײסלעך־געל) וכדומד״ און אז דער געגיטױו 
פון מיטלהויכדײטשישן 861 איז געװען 63 ^ 861 , און ער האט עם א פנים 
געבראכט צו 8616 . װאס שײך וױיטער געלבלמך, אויפן דרך פון שװארצלטך, 
רויטלעך, מוז עס נישט גײן פון געלב און קען, מחמת א גוטן טעם, װי מיר װעלן 
נאך זען, גײן פון געל. 


ג 

און אט א פאר דוגמות פאר געלב — י. י. שװארץ: ״מיט זײנע רויטע 
צונטערדיקע בלעטער / מיט זײגע געלבע בלעטער, מיט די זאפטיקע״(״קענטאקי״, 
דער טאג): ױםף ראלניק: ״געבלײכטן לײװנט. האניק געלבן״ (״א פענצטער צו 
דרום״ 1941 , ז. 85 ): מנחם בארײשא: ״דאס פנים קלײן און געלב / די אויגן 
פארדעקט מיט בלאע שײבלעך״ (״דער גײער״, 1943 , באנד 1 , ז. 74 ). ענלעך:, 
״דערמאנט ער זיך אין טאטן בלויז װען ס׳קומט / אין האנט זײן ,תניא׳ דער 
פארגעלבטער״ (דארט, באנד 2 , ז. 494 ), אזוי אויך שרה רײזין: ״פארדארן די 
בלומען / פארגעלבן די גראזן״(״לידער״, 1924 , ז. 83 ), װי אויך ישראל נזה־יפית: 
האט ער-ארויסגעלאזט פון האנט די פארגעלבטע בלעטער (געקליבענע 
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כתבים, תש״ל׳ עמ׳ 136 ); ענלעך דוד פוכאלניק װעגן א בלעטל: פאלםט און 
א פארגעלבטע פון בוים״(״פשוט און קלאר״, 1938 , ז. 12 ) : אדער: ,׳ײנג מײדל, / 
—- א פארגעלבטע ליגט װי פארװיאגעט גראז״ (דארט, 24 ), ענלעך בן־צױן שא 
(שאסטאק): ״פלאטערט א בלעטל די לעצטע אויפן בוים / אן אלטע, פארגעלבטע, 
געמארשטשעט, פארװעלקט״ (געקליבענע לידער 1948 , ז. 147 ). 

מען קען, פארשטײט זיך, ברענגען גאך דוגמוח, אבער, דאכט זיך, אז די 
געבראכטע זענען גענוג, בפרט װען מיר נעמען אין באטראכט, אז עס זענען 
שרײבערס׳ װאם שטאמען פון פארשײדענע קאנטן, אזוי אז מיר האבן פאר זיך 
א היפשן געאגראפישן אויסשפרײט־שטח. 

ד 

אלא װאס, עם פרעגט זיך, צי האבן די שרײבערם זיך באנוצט טאקע פון דער 
שמועס־שפראך פון זײערע הײמען, און דא קען מען האבן ערנצטע ספקות. װעלן 
מיר איבערהיפערן דוגמות, װאו דער גראם האט פארביטן די שפעטערע פארעם, װי 
א שטײגער חוה ראזנפארב : ״אין צװײטן אקט ליכטער די זעלבע / דער זעלביקער 
כישוף־דעקאר / װי תמיד די זון — א גאלדגעלבע / און לבנה נישט אנדערש א האר״ 
(״ארויס פון גן עדן״, 1965 , ז. 66 ). מיר װעלן גיכער אנװײזן אויף א קװענקל פון 
דעם זעלבן מחבר צװישן די בײדע פארמעס. אזוי א שטײגער, דער אומאניער 
ישעיה יערוסאלינזסקי — פונקט װי ער שרײבט: ״איך קום ארויס פון אטלעסענע 
קאפאטעס / און ספרים געלבע, מיט האר פון רערד״ (״ײדיש ליד״ 1957 , ז. 19 ), 
און פריער: ״אין פארלויף פון יארן / איז דאם שנײ־װײסע פאפיר געלב געװארן״ 
(״פענסטער אין הימל״, 1950 , ז. 140 ), אזוי שרײבט ער װעגן כינעזער: ״געלע זענען 
פארשװארצט געװארן״ (דארט ז. 81 ). ענלען דער דארפאטער גבריאל פרײל, — 
פונקט װי ער שרײבט: ״האט אויף איר דין־באצויגן סאמעט א געלג פרײדיק 
פײגעלע געװעבט״(לידער 1966 ), אזוי שרײבט ער: ״א געלער זון פארגאנג ברעכט 
זיך״ (דארט, ז. 64 ), אדער אין דעם זעלבן זײטל: ״אויף אויפגעהעלטער װאנט / 
צײכנט זיך טונקל־געל דער קאפ פון א פרוי״, װי אויך: ״און פון ערגעץ שײנט 
געל אויף א פויגל״, און ענלעך: ״װי עפל שמעקעדיק און װי זשאװער געל״ (דארט׳ 
ז. 75 ). עס פרעגט זיך, צי האבן זײ, אין זײערע געבוירן־שטעט, געהערט בײדע 
פארמעס, אדער אײנע האבן זײ פון דארט און די אנדערע פון שפעטערע װוין־ 
ערטער אדער גאר פון דער לעקטור. 
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פאראן ענלעכע קשױת — אזוי׳ א שטײגער, שרײבט מ.ז. טקאטש : ״דער בוים 
מיט בלעטער רויטלמך־געלבע / איז אויף א בראנדאפפער א װאונק ־ / דער גאנצער 
בוים ברענט פון זיך זעלבע, / װי אנגעצונדן פון גאטם פונק׳ / און ם׳פלאמט אץ 
שפיץ — א פײערצונג״(״א קרבן עולה״, אונדזער לעבן, פעברואר 1958 ). מםתמא 
האט ער נאך פון זײן הײם׳ אין א דארף אין קיעװער קאנטן, געהערט א בפירושן 
געל, פרעגט זיך, צי איז געלב בלויז מהמת גראם (געלבע — זעלבע). אדער, א שטײ־ 

גער, יצחק יאנאםאוױטש װאם שרײבט: ״געװען איז די קאפאטע-ירושה פון 

זײן טאטן /-ס׳איז ביםלעכװײז אויף איר די הארטע לאםט / פון שװערן עול 

פרנםה אנגעװאקםן / מיט געלבן זשאװער אויף די אקםל״(״א שטוב אין שטעטל׳/ 
אויםגאב בוענאם אײרעם, תשכ״ג, ז. 8 ), אבער וױיטער: ״דערבײ שוין צוגעקערט 
דעם דיל / און אים מיט געלן זאמד באשאטן״(דארט׳ ז. 26 )׳ ענלעך * ״א מויל אויף 

שרײפלעך האט דער ײד געהאט /-א פנים װי א געלער װאקס״ (דארט׳ ז. 34 ), 

אדער: ״ער האט צום סוף אראפגעלאזט די הענט׳ / די מידע גארבערהענט מיט 
געלע גרויםע פלעקן״(דארט, ז. 38 ). װי מיר זעען, איז דער רוב באנוצן געל׳ פרעגט 
זיך, פארװאס באנוצט ער אויך געלב׳ און װאס איז כאראקטעריסטיש פאר דער 
לעקסיק פון זײן הײמשטאט׳ אין די לאדזשער קאנטן, װאס איז אויך דער סוסטראט 
פון זײן פאעמע. 


ה 

על כל פנים גײט געלב פון דער שפעטערדיקער, הויכמיטלדײטשישער פארעמ׳ 

װאם איז ארײנגעדרונגען נישט דװקא פון פריערן טײטש נאר פון מאדערנעם 
דײטשיש׳ און האט אויך דעם ארײנדרינג דערלײכטערט מכוח דעם נױאנס־באנוץ: 
געלבלעך׳ װי מיר האבן עס אין א םך דוגמות, און מיר װעלן זיך באנוגענען מיט 
עטלעכע — אזוי׳ א שטײגער׳ ברענגט ר׳ שמואל יצחק לאנדאו׳ אין זײן פנקס, אן 
עדות װעגן א דערהרגעטן ײדן׳ װאם מען האט געפונען אויפן פעלד׳ און מען האט 
אים דערקאנט ״בגביני עינױ שהױ קצת לבנים נוטה לגעהלבלעך ושערות־הזקן הױ 
געלבלעך״ (נחמן בלומענטאל : פנקם סאכאטשעװ׳ תשכ״ב׳ ז. 46 ), טייטש ־ אין די 
אויגן־ברעמען װאם זענען געװען אביםל װײם און ארײנגעפאלן אין געלבלעך און 
די האר פון דער בארד זענען געװען געלבלעך. אזוי שרײבט דוד פרישמאן ; ״אײנ־ 
געפאלן בײדע באקן / אונ עס שטארען נור צװײ בײנער / שטארק ארוים׳ אונ אויפ־ 
געהאנגען / איז אויף זײ א געלבליך לעדער״ (״אופיר״, ױדישע פאלקס־ביבליאטעק׳ 
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1888 , ז. 222 ) ; און א ײנגערע דוגמה — מיכאל בן־משח; ״הינט׳ װעלכע פליגן 

- / שװעבן - / אין געלבלעכן שײן פון נשמה־ליכט הויכע״(״אין ליכט פון 

אװנט׳/ 1971 , ז. 8 ) ; און פון פראזע־דוגמות װעלן מיר זיך באנוגענען מיט יצחק 

באשעװיס : ״ס׳לײכט זיך אין-א פארגלױוערטער שײן — געלבלעך און נישט 

הי־װעלטיש-רעגינא האט אויסגעזען געלבלעך, מיה אפגעלאץ״ (״דער פאר־ 

טריבענער זון״, פארװערטם, 31 םעפטעמבער 1971 ) ; ״מאירם פנים איז געװען געל 
װי זאפערן און די װײסלעך פון די אויגן זענען אויך געהאט געװארן געלבליך״ (״דער 
גאסט״, דארט, 21 ױלי 1972 ), דאס פניס איהרס איז געװען געלבליך און צעקנײטשט 
װי א בלעטל קרויט״ (״די זין פון אמעריקע״, דארט, 6 אקטאבער 1972 ) ; ״א קלײן 
בחורל, מיט געלבליכע האר און מיט ברוינע אויגן״ (״בונטארן״, דארט׳ 9 ױני 
1973 ) ; ״איר פנים איז לעצטנס געװארן געלבליך װי ל״ס און די קנײטשן װי אויס־ 
געקריצט״(דארט, 21 אפריל 1973 ). א גאר אפטער גאסט איז געלבלעך בײ חײם 
גראדע : ״א הויל־נאקעטע גאמבע װי א געלבלעכער זאמדשטײן״ (״צמח אטלאס״ 
באנד 1 , ז. 19 ) ; ״װײצנמעל איז שטענדיק געלבלעך און פעט״ (דארט, ז. 70 ) ; ״פינגער 
מיט גרויסע מעש־געלבלעכע נעגל״ (דארט, ז. 148 ) וכדומה. 

ו 

װאם מיר האבן בײ געל, האבן מיר אויך בײ אנדערע אדיעקטױון מיט א למ״ד 
אויס •. קיל — קילבלעך, װי, א שטײגער, א. צ. גרינבערג : ״פאר אײגגם־דערגרײכונג 
— קילבלעך און לוילעך / אבער פאר פרעמד־דערלײזונג — געברויזיק״ (״אונדזערע 
אותױת גליען״, לעצטע נײעם, כ״ז אלול תשל״א), יעקב שטערנבערג : ״אויפן זומער־ 
דיקן לײגען־העמד פון קילבלעכן גאנצפרי״ (״אין קרײז פון יארן״, 1970 , ז. 108 ) ; 
ענלעך; ״פרוכט־צײטיקע בײדע [דאס קעפםוױיב און די לבגה] און בײדע װי 
קינדער / אט פלאמיקע בוענען, אט קילבלעכע שײנען״ (דארט, ז. 195 ), אהרן 

ברעזשינסקי : ״אטעמען אײן די קילבלעך שאטנדיקע לופט פון-בית עולם״ 

״(פארטונקלטע הימלען״, 1965 , ז. 69 ) ; גבריאל פרײל : ״א ײד האט געטונקט זײגע 
פים אין קילבלעכע פאליעס״ (״לידער״, כנ״ל, ז. 18 ); ל. מארגנטוי: ״אין קילבלעכן 
גראז, װעלכער שורשעט און וױינט / צוריק צו זײן הײם, צו זײן װײב, צו זײן קינד״ 
(״צער און פרײד״, תשכ״ט, ז. 232 ). אויך דא האבן מיר, לויטן אפשטאם פון די 
מחברים א היפשע מאפע און אויך דא פרעגט זיך, צי האבן אלע דעם באנוץ פון 
דער הײם אדער פון אנדערע קאנטן אדער גאר פון דער לעקטור. זעלטענער װארפט 
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זיך אין דער ליטעראטור דורך: שמאל — שמאלבלעך, װי, א שטײגער דער נסתר; 
״און מיט א פאנעס א שמאלבלעכעס און אויך מיט א קיךבארד א שפיציקן״ (״פון 
מײגע גיטער״, 1929 , ז. 95 ), אדער פול — פולבלעך, װי, א שטײגער, ראזע פאלאט־ 
ניק ; ״זײן ברײט אנגעגאסן פנים, די אויפגעשפיצטע אויערן׳ די בלאנדע שטײפע 

האר-אלץ אין אים פרעםט מירלם ױנג־פולבלעכן קערפער״ (״געקליבעגע 

דערצײלונגען״, 1966 , ז. 26 ). 

דער צד השװה פון די אלע באנוצן, צו װעלכע מען קען נאך צושטעלן אנדערע, 

װי, א שטײגער: העל — העלבלעך, פויל —< פוילבלעך וכדומה, אז די בי״ת איזי 
א מחיצה־אות׳ כדי צו פארמײדן א צוזאמענשטויס און ממילא צוזאמענגאם צװישן 
צװײ למ״דן, װאס װארפט אויך א ליכט אויף געלבלעך, וװ די בי״ת קען זיך 
פאררופן אויף הויכטדײטשיש און מסושנ^, איז אבער פונקציאנאל א מחיצה־ 
אות. 


ו 

א קשיא פאר זיך איז דער ענין גרין װאס פארמאגט םײ גרינלעך, סײ גרינבלעך, 

װי מיר האבן עם, א שטײגער בײ דעם נסתר: ״א פלעשעלע א קלײנס, א גרינבליכס 
און מיט א װאסערל אזוינעם ארומגענומען״(״געדאכט״, 1923 , באנד 2 , ז. 221 )׳ לײב 
אליצקי ; ״איר פנים גרינבלעך בלאס. צעטומלט װי פארשלאפן״ (״אין שײן און 
שאטן פון אײגענעם בוים״, 1970 , ז. 71 ) װײטער מ. אליצקי ; ״צום ערשט / גיסט 
ער אן פון הויכער אװנטיקער פלאש / א גרינבלעכע, א שמאלע פליסיקײט״ (״געקלי־ 
בענע לידער״, תשכ״ז, ז. 67 ). מ. חסיד : ״העגגט א גרינבלעך ױיזיל אויפן כרת־װעג״ 
(״דורות שרײען מיך אריבער״ תשכ״ט, ז. 31 ) ; ״אהין אהער / מיט גרינבלעך גראבע 
פליגלעך״(דארט, ז. 45 ) ; ״װי א גרינבלעך געװעקם״ (דארט, ז. 75 ). עם איז א קשיא, 
וױיל נישט בי״ת נאר דל״ת איז דער קאנדידאט זיך ארײנצושטעלן צװישן א נו״ן 
און א למ״ד, און אזוי האבן מיר, א שטייגער, םיי געװײנלעך סײ געוױינטלעך, םײ 
רײנלעכקײט םײ רײנטלעכקײט, וכדומה, שוין אפגעשמועסט פון דימינוטױון: 
שטײן — שטײנדל, בײן — בײנדל, קאן — קענדל, מאן — מענדל וכדומה, א זאך 
װאס פארדינט א באזונדערן באהאגדל• אזוי־אדום װאלט גרין באדארפט צו האבן 
םײ גרינלעך םײ גרינטלעך, און אויב עם האט גרינבלעך איז מםתמא דער טענן 
טיפער וױ דער חשש פון פארמיש פון גרין — גרינטלעך און גרונט — גרינטלעך 
ני-גרונטלעךן, בפרט אז אין פארשפרײטסטן ײדיש־דיאלעקט װאלט דאס ערשטע 
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גרינטלען פארמאגט א לאנגע און שמאלע ױ״ד בשעת דאם צוױיטע גרינטלעמ 
פארמאגט א קורצע און אפענע ױ״ד. איך קען גישט אנשטײדן אויב די בילדלעכע 
און שפראכלעכע שכנות פון געל און גרין האט דא געהאט אדער׳ לפחות, אויך 
געהאט, א האנט דערבײ. 

װעלן מיר פארענדיקן מיט א דוגמה, װו דער זעלבער דערצײלער, דוד 
בערגלסאן שרײבט אין דער זעלבער נאװעלע: ״זײ האבן ניט געװאוסט װאם איז עם 
פאר א גרויםע געלבלעך־רויטלעכע שטראלנדיקע ראד״(״צװײ װעלטן״, 1953 , ז. 52 ): 
״די קרעס־געלבלעכע האט פארדרײט אין א קינדעריש־אומבאהאלסענעם קובליק״ 

(דארט, ז. 158 ); ״געלעבט האט-א פולבלעכער ײד, װאם האט שטענדיק 

אויםגעזען א קויפעלע געשװאלן״ (דארט, ז. 72 ); ״מיט חן פון א מענטשן 
א בטוח אינעם לענגלעכן רײן געגאלטן פגים און מיט א קלוגן אויסדויער 
אין די היפשע גרינבלעכע, ברײט־צעשטעלטע נואנדל־אויגן״ (דארט, ז. 87 ). נאך 
מער, אויפן דרך פון גרין — גרינבלעך, גײט דא אויך; קלײן — קלײבנלעך ; ״האט 
גענומען אײנקנעלן מיטן עולם, מיט װאס שײדן זיך אונטער די געפילן פון 
קלײנבלעכן פוױואט־אײגענטוס און פון ברײטן געזעלשאפטלעכן אײגנטוס״ (דארט, 
ז. 158 ). אזוי־ארום קריגט אויך קלײן צװײ נױאנם־מעגלעכקײטן: קלײנלעך און 
קלײנבלעך און עם פרעגט זיך, אויב און מיט װאם זײ דיפערענצירן זיך. װאס שײך 
די דא געבראכטע דוגמה דאכט זיך אין פלוג, אז קלײנלעך װאלט אפשר געװען 
גיכער אויפן ארט, אבער מעגלעך, אז דעם דערצײלער האט זיך קלײנבלעך 
נעגאטױו־קאנקרעטער, אפשטויםנדיקער אויסגעװיזן, כאטש, אדער װײל, קלײנלעך 
איז שכיח אין א נעגאטױו־מאראלישן זינען. 

אבער צוריק צו געלב כדי צו פארצײכנען א סובסטאנטיװ, װי עם ברענגט 
אים, א שטײגער, איטע קאליש : ״די שיטערע געלבלעכץ פון דער אײער־שאלעכץ״ 
(״א רבישע הײם״, תשכ״ד, ז. 75 ) ; און א װערב װי עס ברענגט אים׳ א שטײגער, 
אליעזר גרינבערג: ״און די לבנה געלבט, װי פארמעט פון אן אלטער תורה״ 
(״געדענקשאפט״, 1974 , ז. 105 ) משמע: װערט פארגעלט. 

ח 

װאס שײך דיאלעקט־פארגלײכן װאלט מען זיך געקאנט א שטײגער אפשטעלן 
דערויף אז פונקט װי מיר האבן לעבן בלא און בלוי אויך בלאװ האט דער װינער 
דײטשיש־דיאלעקט לעבן ^&ונו בעיקר נוססוט [=בלאאב] און דער בערלינער 
דײטשיש־דיאלעקט האט טאקע 8661 , אבער שטאט האט עד 686 ^ 11 . 

(יולױם פאס, אדאלף גלאזברענער), נײערט דאם איז א פרשה פאר זיך. 
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פ א ק ר א ק ע 

א 

דאס װארט פאקראקע׳ װי א באצײכן פון א מיאוסקײט, פארזעעניש׳ 
מאנסטער, איז מיר שפעטלעך צו די אויערן, און נאך שפעטער צו די אויגן 
געקומען, און איך דערצײל דאם אין מײן בוך ״ממעגל נעורים״ ( 1946 )• טײטש ־ 
פון ױגנט־קרײז, װאס נעמט ארום מײנע זברונות פון דער ערשטער װעלט־ 
מלחמה. װער עס װיל עס װיסן בפרטות, קאן עס לײענען (ז״ז 172 — 178 ). אבער 
איצט װעלן מיר עס מאכן בקיצור ־ איך דערצײל דארט, װי איך בין, װי א ײנגל, 
א פליט, אין לעמבעריק, נתפעל געװארן פון די דארטיקע מאגומענטן און מוזעען, 
אבער מײן לאטײן־ און פויליש־לערער אין דער דארטיקער גימנאזיע׳ האט דאס 
אלץ מבטל געמאכט כעפרא דארעא — לערנענדיק בײ קורטױס רופוס, װעגן 
העראסטראט, װאס האט, לשם בארימערײ, פארברענט דאס מיקדש אין עפעזום, 
האט זיך דער לערער אונדזערער צעלאזט װעגן דער שײנקײט פון דער העלענישער 
און העלעגיסטישער ארכיטעקטור, און אגב אורחא א זאג געטאן׳ אז — פונ־ 
דעסטװעגן געפעלט אים גיכער יענער העראסטראט, װאס האט חרוב געמאכט 
א גרויםע קונםט, אײדער די היגע קלײנע העראסטראטלעך װאם מאכן מיאוסע 
פארטאצקע ארבעט, האקן אויס מאנומענטן, בויען געבײען, און שטעלן זײ אנידער 
װי דאס שפיגעלע פון דער שטאט, און באמת איז א יעדעס פון זײ א פאקראקע. 
און איך דערצײל, אז איך האב דעמאלט דאס װארט נישט פארשטאנען, האב 
איך זיך אבער משער געװען׳ אז קײן קאמפלימענט איז עם נישט. משמע, 
גישט איך האב עס פריער געהערט פויליש, לא־כל־שכן ײדיש. דערנאך האב 
איך עס געזען אין דער ליטעראטור, אין ערשט א קארגע צען יאר שפעטער, 
װוינענדיק אין װארשע, האב איך עם געהערט בעל־פה, סײ פויליש, סײ ײדיש, 
און דאס אין א צוױי־שפראכיקער מחלוקה װעגן דעם חזן גרשון סיראטא, צי האט 
ער יא געטארט אדער נישט געטארט איבערלאזן װארשע אויף די ימים־נוראים׳ 
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בדי צו פארדינען דאלערם אין אמעריקע. און די בעלײמחלוקה האבן זיד מיט 
דעמ זידלװארט קעגנדיטיק מכבד געװען. 

ב 

על כל פנים האב איד עם גאר שפעט געטראפן ײדיש אין דער ליטערא־ 

טור — יצחק באשעוױס דערצײלט: ״אויב אברהמ׳לע האט זיד פארשפעטיקט 
אויף א מינוט, האט דער פאטער אים גערופן שליס־מזל, פאקראקש קריכער, 
טעמפער קאפ און מיט נאך אזוינע צונעמען, װאס אברהמ׳לע האט אויפגענומען 
מיט א פארגיבערישן שמײכל, װאם האט געזאגט: א טאטע מעג״ (״פארװערטס״ 
ד דעצ• 1963 ). פון דעם םינאנימען־שכנות פארשטײען מיר, אז מיר האבן דא 
געפונען א שלימזלדיקע חברותה• ענלעד נאך פריער: ״זי טראגט נישט אייד — 
האט די מאמע וױיטער גערעדט — און דאס איז באזונדער אן אומגליק. דער 
שלום־מאיר איז א שליס־מזל• איד װיל דיר נישט זאגן װאס פאר׳א פאקראקע 
ער איז. ם׳פאםט מיר גארנישט צו רעדן מיט דיר װעגן אזוינע זאכען. בײ מיר 
ביסטו דאך אלץ א קינד״ (דארט׳ 19 אפריל 1963 ). און װעגן אײנעם׳ װאס זיצט 
בײם רבין, טוט גארנישט, און קען נישט פארדינען קײן פרוטד.: ״פארװאס גט׳סטו 
אים נישט, אויב ער איז אזא פאקראקע״ (דארט, 21 גאװעמבער 1970 ): און זע 
אן אנדער מין שכנות: דו ביזט א קבצן און א פאקראקע און װער וױיסט װאס?״ 
(דארט, 3 ױלי 1971 ). 

װי װײט דאם װאדט איז ארײן אין ײדיש־שמועם — אלע פיר געבראכטע 
דוגמות קומען פיר אין דיאלאג און מאנאלאג — לערנען מיר אפ דערפון, װאס 
עם איז אויך ארײן אין דער אדיעקטױו־פארעם, װי מיר האבן עס בײ פאול 
טרעפמאן, װאס גיט איבער א שמועם פון א מיליטאנטער הענדלערקע: ״װי 
געפעלט אײך עפעס דער יאלד, דאם פאקראטשנע באשעפעניש? אן אנשיקעניעג 
גלײך צומארגנם, הא?״ (״א געםל אין װארשע״, 1949 , ז׳ 21 ). 

דער עלטםטער דערמאן, װאם איך האב לעת־עתה אנגעטראפן, לאזט דאס 
װארט זײן א שמועם־װארט, װאס װערט װי א זידלװארט באנוצט צװישן וױיבער 
ױם־כיפור אין שול — דער באקאנטער װארשעװער בדחן און דיכטער ר׳ משה 
שלײפשטײן שרײבט: ״אײנע רופט זיך אהן: מיר דאכט זיך, אז מען האלט שוין 
נאך דער תפילה זכה / די צוױיטע רופט זיך אהן: איר זענט א שײנע פאקראקע״ 
(״דער וױיבערישער ױם־ביפור״, װארשע, תרנ״ט, ז. 39 ). 
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ג 

װאס שײך דעם אפשטאם גײט עם, פארשטײט זיך, פון פוילישן ,מ* 8 ־מ 1 סה, 

און װאס עס וױיזט זיך אוים װי אויף דער האגט, איז א השערה, אז דעם שורש 
דארף מען זוכן אין אנאמאטאפעישן װערב 8113,0 * £1 , װאם מיר האבן אויך אין 
ײדיש־ קראקען, און װאם גיט איבער דאס גרילציק־הײזעריקע קול פון א ראב׳ 
א װראנע וכדומה. אבער לויט אלעקסאנדער בריקנער, אין זײן עטימאלאגישן 
װערטערבוך ( 1927 ), גײט דאם װארט גאר פון װאם מײנט א שריט, 

א שפאן, און זײן ווערב איז וואם מײנט: מאכן שריט, שפאנען, אזוי אז 

האט גאר גרונטיק געמײנט א משונהדיקן ברײטלעכן און זײטלטיקן 
אומגעלומפערטן גאגג; און מיר נעמען זיך נישט אונטער צו אנטשײדן אין דער 
מחלוקת הפוםקים. קלאר איז אבער, אז הױת װי פאקראקע איז שפעט ארײן אין 
ײדיש, האט עס בלויז דעם איצטיקן כלל־באטײט פון פויליש (פארזעעניש, 
מאנםטער), װו עם האט אבער בפירוש געהאט נאך באטײטן, (פליאטקעם, תרעומות, 
בײזע צינגער׳ געקריגערײ, םכםוך, א װיםטער פינצטערער םוף וכדומה) זע, 
א שטײגער, מ. קרינסקי׳ס פוילישן װערטערבוך ( 1908 , באנד 4 ). 
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ב ג י ל ו פ י ן 

א 

יא׳ בגילופין איז א פאפולאר װארט און נחום סטוטשקאװ אין זיין אוצר׳ 
ברענגט עם, םײ סי׳ 595 , אין דער אונטערגרופע זײן שיכור (מבוםם׳ בגילופין 
אאז״װ) װי אן אדיעקטיװן מלא, פול, בגילופינןדיק), אײנגעברענט, מבוסמןדיק), 
וכו׳ן סײ סי , 511 ,אין דער אונטערגרופען הײטער׳ אויפגעהײטערט׳ פרײלעך, 
לוסטיק, קאדעריק (און לוסטיק), לעבנםלוסטיק, האפערדיק, בגילופנדיק, שיכור 
(פאר פרײד). הײםט עס, אז בגילופין און בגילופינדיק מײנט םײ שיכרות םײ 
שמחד״ און אזוי דעפינירן עם אויך די װערטערביכער, םײ כללדיקע און סײ םפע־ 
ציעלע. כללדיקע װערטערביכער זע, א שטײגער, הערמאן שטראקס 1168 ס 15 ט^ב 
( 1916 ), װאם באצײכנט. בגלופין — אפשטאם: תלמודיש, באטײט • 

הײטער, אויפגערוימטע שטימונג, און בגלופי׳נדיג — באטייט: אנגעהײטערט, 
בעטרונקען. משמע, ער שײדט אפ צװישן דער ערשטער גרונטיקער און קירצערער 
פארעם, װאס מײנט שמחד״ און דער צװײטער און לענגערער פארעם, װאס מײנט 
שיכרות, און עם איז א םפק, צי דער אפשײד האט אין לעבעדיקן באגוץ עפעם 
א האפט, און עס איז גיכער אנצונעמען, אז בײדע פארמעס באדינען בײדע 
באטײטן. ספעציעלע װערטערביכער — זע, א שטײגער, צבי יתומ׳ס אוצר פון 
העברעישע און אראמישע עלעמענטן אין דער ײדישער שפראך (תשי״ד), װאס 
באצײכנט: בגילופין — אפשטאם ־ תלמודישן ״װי א גולם״ — אין גריכישן 
שיכור, גוט געשטימטז בגילופינדיק — שיכורלעךן ״דער עולם איז אביםל 
בגילופינדיק״: אדער ברוך קרוא׳ס ״מילון הארמית החיה״ ( 1967 ), װאם באצײכנט 
בגילופין — לויט זײן באטײט: אין גראװיר, אין כלערלײ צורות און פארצװײגן: 
לויט זײן אפשטאם, דער פױט, װאם װערט געזונגען בײ די זמירות פון שלוש־ 
םעודות, נוסח ספרד, וװ עס הײםט: ״בהאי תכא דביה מלכא בגילופין״, משמע: 
בײ דעם טיש פון קיניג [=גאט], אין גראװיר, און דאס װארט איז ארײן אין 
פאלק אין זינען פון פרײד און אויפגעמונטערטקײט פון װײן. און ער ברענגט 
דארט א זאג פון חנניה רײכמאן: ״תישן ותתפכח, הרי אתה בגילופין״ טײטש • 
דו װעםט שלאפן און זיך אויסטשוכען, ביםט דאך בגילופין. שװער צי זאגן׳ 
אז דאס איז די גליקלעכםטע ציטאטע• 

װאם מיר װײסן לעת־עתה׳ איז דער מקור פון װארט בגילופין — עס איז 
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דער אתקינו סעודתא ביי שלוש־םעודות; װאם מיר וױיםן נישט, איז די שײכות 
פון דעם װארט צו זײן פאפולארן באטײט. עם איז אײנער פון די דרײ קבלישע 
פױטים, װאס דער אר״י הקדוש האט מחבר געװען׳ און װאס זענען מכװן צו 
די דרײ שבת־סעודות־ דער עיקר נוסח פון אונדזער פױט הײבט זיד אן־ ״בני 
היכלא דכסיפין / למחזי זױ דזעיר אנפין / יהון הכא / בהאי תכא דבי װלכא 
בגילופין׳/ טײטש־ די בני היכלא, די קינדער פון פאלאץ, משמע די תלמידי 
חכמים װאם גארן צו זען די פראכט פון דער שכינה בזעיר אנפין ־ זאלן זײן דא 
בײ דעם טיש װאם אין אים איז דער קיניג אויםגעקריצט. װער עס װיל װיסן 
די גלגולים און שנוײ־גירסא, קען א קוק טאן אין נפתלי בן־מנחנדס ביד ״זמירות 
של שבת״ (תש״ט׳ ז״ז ע״א׳ און ק״פ־קפ״א). 

א מין ציטאט פון דעם פױט האבן מיר װעגן בעל שם טוב בײ נתן מארק: 

״לויט א גזר מן השמים / געכאסמעט מיטן חותם די ביה מלבא בגילופין / איז 
חנה בת אפרים / לישראל בן אליעזר״ (״דערהויבנקײט״, 1962 , ז. 32 ). 

ב 

װאס שײד דעם אויםשפרײט פון בגילופין אין זינען פון פרײלעך, שיכורלעד׳ 

האבן מיר עם נישט אין מערב־ײדיש, נאר בלויז אין מזרח־ײדיש, און אויך דא 
איז עס שפעט ארײן אין דער ליטעראטור׳ און מעגלעד אויך, אז עם איז נישט 
איבעריק פרי ארײן אין דער שמועם־שפראך. עס לאזן זיד ברענגען א םך דוגמות, 
אבער מיר װעלן זיך באנוגענען מיט א פאר כאראקטעריםטישע פון לעבעדיקן באנוץ 
אין לעצטן דור. מיר װעלן אנהײבן מיט ר׳ מרדכל/ װאס באנוצט אונדזער װארט 
לגבי בעלי־חײם־ ״אײן מאל שבת נאך שבועות / סאמע טשאלנט־צײט בגילופין / 
דרײדלען / מיט די װיידלען / און פירן א געשפרעך אן אײדלען / װעגן בילן / 
װעגן שפילן״ (״משלים״, 1919 , 24 ). דאם פיקאנטע דערבײ איז׳ אז מיר װערן 
דא בגילופין טאקע שבת׳ אבער נישט׳ וװ דאם ווארט קומט פיר׳ ביי דער דריטער 
םעודה׳ נאר בײ דער צוױיטער סעודה׳ װען מען עםט בעיקר דעם טשאלנט. 
עגלעך באגוצט אונדזער ווארט אליעזר שטיינבארג : ״נו׳ איז וואס ו דאם טרויבל 
צוקער־זיםו / און צום טאנצן גאר סע חײבן זיך די פים / װאס... א םך דען 
דארף א מייול, סע זאל ווערן בגילופין?״ (״משלים״, באנד 2 , תשט״ז׳ ז׳ 117 ). 

און עם מוז דװקא נישט זײן קיץ וױין׳ און אפילו נישט א וױינטרויב ־ 

עס קענען אויך זיין ראמאנטיש־אויםגעטראכטע משקאות; זע׳ א שטײגער׳ אפרים 
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אויערבאך װעגן ירושליס של מעלה ושל מטר, : ״אז װאם איז הײך און װאס איז 
נידער, / אז פון לבנה־טראנק בין איך בגילופין? / דאם איז אלץ דאם קול 

פונעם םידור, / װאם האט מיך צו סדרה בערג אויפגערופן-״ (״םביבה״׳ 

תשרי תשכ״ח). נאך מער, עס מוז אפילו נישט געשען אויף דער װאר — שרײבט 
דאך דבקה קאפע: ״נתן דודי. — פלעגט מײן מוטער איר מאן מוגטערן און 
רופן / און ער אונטערן שלאף איז געלעגן בגילופין״ (״טוי פון שטילקײט״, 1951 , 
ז׳ 13 ). און װאם מיר האבן געזען בײם מדבר און חי, זעען מיר בײם דומם — 
אזוי משה גורין: ״כ׳האב געהערט, װי עמיץ האט מײן נאמען גערופן / נאר איך 
ב ין פון זיך אװעק / עס טראגט זיך דער נהר־כבר בגילופין / און שלעפט אויף 
זיך די זון אן צװעק״ (״מיט זיבן אויגן״, שתל״ג׳ ז. 38 ). און נישט בלויז אויף א 
טײך איז חל אונדזער װארט׳ אפילו אויף א כלי׳ א מלבוש — זע׳ א שטײגער׳ יעקב 
שטערנבערג: ״ביז דײן גאסן־זוינעם [־־זונות] אפגרונט װיםטן / בעגילופנדיקן 
זאקנבענדל״ (״שטאט אין פראפיל״, 1935 , ז. 65 ). 


ג 


אבער אין כלל־באנוץ פארפליט נישט דער בגילופין אזוי װײט׳ נאר בלײבט 
אין דין ײדישלעכער רעם — זע׳ א שטײגער׳ משה קולבאק: ״איז מען בײם 
שאריען פון טאג שוין געװען בגילופין אזוי װי די אמתע קלעזמער״(מען קאסיעט 
הײ, אנטאלאגיע פאנער־פרענקל׳ 1941 , ז. 224 ) ־ אהרן ניסנזאן : ״איצט האט צײט 
צו אונדז א קער געטון / ם׳איז אצינד געקומען אונדזער תקופהן / אונדזער 
טרויער װערט צעשמעלט / צײט צו זײן איצט, אידן׳ בגילופין״ (״אין צדיקם 
טריט״, תש״ו׳ ז. 18 ) , חײם גראדע : ״די בעלי בתים זײנען נאך געװען פארטויבט 
פון בלאז־ארקעםטער׳ בגילופין פון דעד שמחה לכבוד דעם נײעם רב״ (״צמח 
אטלאם״, 1968 , באנד 1 , ז. 332 ) ־ בינעם העלער : ״און אזוי װעט אויםזען מײן 
צוריקקער — / זינגנדיקערהײט און בגילופין / פון לאנגן לעבן װעל איך זײן 
נאך שיכור״ (,,א בוים אין אװנט״, תשל״א, ז. 150 ); ברוך שעפנער, װאס האט 
אויך א םובםטאנטיװ, אן אבםטראקטום * ״עם טראגט זײ אן אומרו, א בגילופינ־ 
דיקײט, װאם פאםט זיך אזוי גוט צום פורים־שפיל״ (״פארװערטם״, 20 אקטאבער 
1968 ); אדער י. מאניק־לעדערמאן אין א משל װעגן א הערשער װאם האט א 
נאענטן נמשל, און װאס פארבעט זײנע ױגנט־חברים צו זיך * ״זיך אויסגעזעצט 
ארום דעם רײך־געדעקטן טיש / האט עולם זיך פארנומען בײצוקומען די פאזאנען 
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מיט די פיש, / און נישט פארפעלט לשם שמים / דעם גארגל צו באנעצן׳ מאכ 1 
א לח״ס. / און װען מטן איז געװארן בגילופינדיק ביז גאר / פארגעסן, װאס 
מען טאר נישט און מען טאר ן / און אונטער די געשוװנגענע ידים פון מאעםטרא 
גרינבאם / גענומען זינגען ״יאכטשע בים־באם״ (״אין מײן גלעזערנעם טורעם׳/ 
תשכ״ח, ז. 141 ). און אן א משל ונמשל׳ גאר פראםט און הײמישלעך, מאטל 
שטורמאן: ״דער דידע בגילופין איז, / די באבע איז נאך ניט — / דער זײדע 
כאפט א טענצעלע / די באבע העלםט אים מיט״ (״םאװעטיש הײמלאנד״, ױני 
1967 , ז. 75 ). און דער זעלבער משה גודין, װאם האט דעם בגילופין פארטראגן 
קײן בבל, אין יחזקאלם צײטן, ברענגט אים, אין אונדזערע צײטן, קײן עכו, כדי אים 
צו קאנפראנטירן מיטן ארקטיקן ״מײן אור־שבט, ווייל כ׳בין גובר געװעזן זיך / 
איז עכו אקעגן מיר א בארװעםע געלאפן. / פארװאם האב איך אזוי פיל יאר 
געפילט / דעם שטאלענעם פראםט פון צפוןז / בגלופין האב איך אויסגעטאנצט 
אויף אײז / א חםידישס און פארלאטעט מײנע טײגעס, / און נישט געוװםט אז 
דו אטעמסט אויס / א ים, א זילבערנעם, אן דאגות״ (כנ״ל, ז. 11 ). 

אז בגילופין און חסידישי האבן א שײכות איז א מין קײמא לן, אזוי־וױיט 
אז מען האלט, אז די משכילים האבן עס מיט דעם נאמען באקרוינט — פרײדיקע 
פארשניאשקעטקײט פון חסידים, און מנחם צבי קדרי, אין זײן מחקר װעגן דעם 
אױםשפרײט און ארײנדראנג פון זוהר־לשון, (״לשוננו לעם״ ניםן תשי״ח) נעמט 
אן, אז משכילים־ליצנים האבן דאם װארט בגילופין אויםגעטײטשט אין אן אנדערן 
זינען. דאם איז מעגלעך, אבער מען דארף נאך גאכגײן, אויב און װיאזוי דאס 
איז פירגעקומען. 

על־כל־פנים איז בגילופין אין דעם זינען פון פרײלעך און שיכורלעך, פון 
דעם ײדישן באנוץ אריבער אין העברעישן, און די דוגמות, װאם די װערטער־ 
ביכער ברענגען, זענען שפעטלעכע — יעקב כנעני ברענגט דרײ דוגמות, צוױי 
אנאנימע און אײנע פון חײם הזז * ״דומה כי אתה בגילופין הױם״, טײטש־ דוכט 
זיך, ביםט הײנט בגילופין ן א. אבן־שושן װײטער ברענגט צוױי דוגמות — אבער־ 
אמאל חײם הזז און דאס — די זעלבע ציטאטע, און שמשון מעלצער : ״עזריאל, 
בגילופין מעט, בימבם לכל דבר בהסכמה״ (על נהרות 240 ), אבער דאס איז אן 
איבערזעץ פון ײדיש. אװדאי לאזן זיך צושטעלן אנדערע דוגמות; װי א שטײגער, 
רבקה מרים אין א ליד, װאם הײםט: בגילופין, און הײבט זיך אן: ״ההסתר — 
בגילופין / במדברױת הצרובים מתרוצצים אילים / ומצװחים. / ירח אדום 
מתיפח / אל מול שלולױת סהרורױת / אילים טרופים גמלטים, מחפשים ההםתר. / 
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ההסתר־בגילופיף׳ (״טבעתי בחלונות״, 1969 , ז. 30 ), טײטש: דאם פארבארגעניש 
[איז] בגילופין, אין אפגעבריטע מדברױת טומלען זיך הירשן, און שרײען. א רויטע 
לבנה העשעט, אקעגן לבנהדיקע ריטשקעלעך, משוגענע הירשן אנטלויפן, זוכן דאם 
פארבארגעניש. דאם םארבארגעניש [איז] בגילופין. פאראן דוגמות וװ עם װערט 

דערמאנט בראנפן: זע, א שטײגער עזריאל אונור־לעמטר: ״הופיע ר׳ ױםקי- 

עמוס על גבו שק קמח, והוא בגילופין במקצת. אם לא מײ״ש״ (״שלושה שערים 
לםיפור״, 1970 , ז. 12 ). טײטש•. האט זיך באװיזן ר׳ יאסקע, אויף דער פלײצע 
אנגעלאדן א זאק מעל, און ער איז אביםל בגילופין, אויב נישט פון בראנפן. נאך 
בולטער בײ אברהם שלאנםקי, װאס לײגט אונדזער װארט ארײן אין מויל פון 
א פראנצויז: ״פרט לתקלה אחת שאירעה לאנשי שלומנו — שבהױתו בגילופין 

נתאװה לטײל על גבי החומה והכוס בידו-נתפצפצה כוסו וקדקדו גם יחד״ 

(ראמען ראלאן: קולא ברונױן, 1952 , ז. 42 ). טײטש: חוץ אײן מאלער׳ װאס האט 
געטראפן אײנעם פון אונדזערע לײט, װאם זײענדיק בגילופין, האט זיך אים פאר־ 
גלוסט שפאצירן אויף דעם מויער, האלטנדיק דעם בעכער אין דער האנט, און 
עס זענען צעטראםקעט געװארן זײן בעכער מיט זײן קאפ צוזאמען. 

ד 

אויב מען רעדט שוין פון איבערזעץ, איז כדאי צו ברענגען א דוגמה פון 
ײדיש אויף העברעיש — קדיש יהודה לײב סילמאן האט געפרװוט איבערזעצן 
פאלקם־ און כמעט־פאלקסלידער און צװישן זײ דאס באקאנטע לידל װעגן רבין 
אלימלך, װאס איז געװארן פרײלעך. ברענגט ער עם װי אן אגאנים ליד׳ בעת 
עס האט כידוע, א טאטן — משה נאדיר — דער פערטער סטראף אין אריגינאל 

קלינגט: ״און אז דער רבי אלימלך / האט געװאלט זײןי נאך מער פרײלעך- 

האט ער געטרונקען א לחײם / מיטן גבאי איטשע חײם / און געשיקט נאך דער 
קאמױניטי / באנטש״. אבער אין איבערזעץ הײסט עם: כשהרבי אלימלך / התבדח 
כמו מלך / אלימלך / מיד שתה כוסות לחיא / וכולו בגלופיא / וקרא לקשקשיא. 
קשקש״. (״לכו נרנגה״, תרפ״ח, ז. ל״ו). און פונקט װי ער באנוצט אונדזער װארט, 
בלשון רבים, אין פאלקלעך־הומאריםטישן קאנטעקסט, באנוצט עם דין אײדעם, 
משה באסאק, אין ערנצט־מאדערנעם קאנטעקסט — 1 ) ״הסרטים הױרדים מעל 
הבדים וױצאים בגילופין. / באין םוף ערטולים שבהםח־הדעת ובכװנת לב אט־ 
אטית״(״נחושתים והללוױת״׳ תשכ״א, ז. מ״ג). טײטש: די פילמען׳ װאס פארלאזן 
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די עקראנען און לאזן זיד גײן בגילופין׳ אין אין סוף נאקעטקײטן, אומװיליק און 
מיט א פאװאלינקער כװנד.: 2 ) ״לא־טרקלין־אזזר־ליר־גילופין הנופים השלוכיס / 
שחרם — לא קמוט ומבועת״ (דארט, ז. מ״ו). טײטש ־ נישט א םאלאן גאך א 
גילופיךנאכט, זענען די פײזאזשן אין בלעטער־פאל, דער מארגן זײערער — נישט 
צעקנײטשט און נישט צעשראקן. 

װעלן מיר זיך אומקערן צו ײדיש און פארענדיקן מיט א דוגמה פון אברהם 
זאקס א ליד, װאס הײסט טאקע: ״בגילופין״ — עם איז א נאסטאלגיש ליד, װעגן 
פרילינג, װאם ברענגט א גרום פון דעם ״װאס האט אמאל געבליט און לאנג 
שױן אפגעבליט״ — עס שװימען אויף לאנקעס׳ װעגן׳ שפאצירן מיט רײזען און 
פרץ וכדומה׳ און דאם ליד ענדיקט זיך אזוי: ״איך װער אזש בגילופין, שלינג דעם 
בלוי פון הימל׳ שװעב מיט װײםן װאלקנדל אין בלויען רוים / די םאםנעס װיגן 
אײן מיך אין א זיםן דרימל / און װאר װערט װאס געװעזן, װאס װערט איצט 
דער טרוים״ (״אידישע צײטונג״, 15 אקטאבער 1969 , ארײן אין זײן בוך ״אויף 
שטילע װעגן״, 1971 , ז. 16 ). אויך בינעם העלש־, האט א ליד מיטן נאמען 
״בגילופין״ װאם הײבט זיך אן: ״און אט אזוי װעט אויסזען מײן צוריקקער _ / 
זינגענדיקערהײט און בגילופין. / פון לאנגן לעבן װעל איך זײן נאך שיכור, / װען 
כ׳װעל צום שטארבן װערן אויםגערופן״ (״א בוים אין אװנט״, תשל״א׳ ז. 150 ). 


ה 

און איצט עטלעכע דוגמות, כדי צו םומירן זײנע באנוצן װאם גײען על דרך 
הפשט און על דרך הדרש. פשט מײגט וױין, בראנפן וכדומה משקאות _ ד> 
זאקאליק : ״העלע איז פון די געטראנקען בײם נואלצײט געװארן אביםל בגילופין״ 
(״מענטשן אין גאםן״, 1962 , ז. 68 ) : יאנקל יאקיר װעגן ײדן׳ װאס האבן געכאפט 
א טרונק אין פארן: ״מען איז, קײן עין־הרע, אזוי בגילופין, אז מען האט שוין 
פארלוירן דעם חשבון פון די װערסטן״ (בײ זיך, העפט 2 , סױן תשל״ג, ז. 112 ): 
משה ױנגנזאן איז מרמז אויפן באקאגטן אנעקדאט׳ װאס האט געבוירן כלערלײ 
מאריטאטן: ״פון קענען שטײן בגילופין אוגטער א לאנזטערן, װאס איז שוין האלב 
בלינד״(״רעגן בויגן צוקאפנס״, תשל״ג, ז. 47 ). דרש מײנט עלעהײ משקה _ לײב 
נײדוס ״ס׳װיל זיך שרײען, װעמען רופן / און דאס הארץ איז בגילופין / פון דעם 
שיכורדיקן דופט״ (״אױסגעקליבענע שריפטן״, 1958 , ז. 103 ), און װידער־אמאל, 
אירהם זאק: ״איך בענטש א יעדן זומער־טאג פון מײן באשערטקײט _ / 
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געשענקטע ליבע גאבן אויף דער ערד / איך טרינק, איך שלינג די זון- איך ווער 
אז [=אזש] בגילופין״ (דארט, ז. 44 ). ענלעך שניאור װאסערנזאן: ״װײן פון 
לידער, װײן פון ליבע / כ׳בין פון בײדע בגילופין״ (״פון מײן לײב און לעבן״, 
1972 , ז. 65 ). 

װי מיר האבן שוין געזען, האט בגילופין, װאס איז ײדיש אן אדװערב, 
אנגענומען אדיעקטיװע פארמען, — זע, א שטײגער, יצחק הארװיץ : ״הײםט ער 
מיר אײנמאגען דאם געלט אײדער דער בגלופינער פויער פארלירט דעם חשבוך 
״מײן טאטנס קרעטשמע״, 1953 , ז. 18 ) ן ״פונקט דאן איז צוגעקומען א בגלופינער 
פויער מיט א גלאז װײן אין דער האנט״ (דארט, ז. 79 ) * ״װערט אין מיר דאם 
הארץ צעשפרונגען, — האט דער בגלופינער פויער נאכגעזיפצט די װערטער״ 
(דארט, ז. 80 )ן ״די צוױי בגלופינע פויערן האבן זיך ארומגעגומען״ (דארט׳ 
ז. 81 ). דער מחבר האט נאך אזעלכע דוגמות פון דער נישט אזוי אפטער פארעם, 
װעלכע מיר געפונען בײ אנדערע און דאם אויך מיטן אויםפעל פון דער ױ״ד — 
א, נ. שטענצל : ״קאנען זײ דאך נאך אנקומען בגלופינדיק אזוי / און יעדער פויער 
װעט זיך נעמען װאם ער נאר באדארף״ (״דאם קײלעכדיקע יאר״, 1939 , ז. 12 ), 
אדער ־ ״די קרעטשמע בגלופנדיק כאטש אויפצוהאצקען״ (דארט, ז. 16 ). ענלעךן 

י. ה. פישמאן : ״ױנגע לײט בגלופנדיקע און צעזונגען האבן-די ײדן- 

ארײנגעצויגן אין דער מיט״ (״פארװאגלטע ײדן״, שאנכאי, 1948 , ז. 29 ), אבער 
שפעטערן ״און א בגילופנדיקער האט לײזער שנײדער זיך געװערטלט צו 
שרהלען״(״הײמישע װעגן״ 1954 , ז. 35 ), און איך קען נישט אנטשײדן אויב דער 
אויספעל פון דער ערשטער ױ״ד האט אויך א פאנעטישן באטײט• 

אגב, אין אײן דוגמה פון א. נ. שטענצל האבן מיר באמערקט, אז ער 
פינטלט די פ׳א מיט א דגש, אבער נישט אנדערע דוגמות. מיר װאלטן דאס נישט 
דערמאנט און אנגעגומען דעם דגש פאר א טעות־הזעצער, האבן מיר אבער בײ 
ר. קוטשער: ״אלע זענען װי בגילופין. לויפן היר און הער. קוקןימים דורשטיקע 
זוכענדיקע בליקן״ (״די קארוזעלע״, 1970 , ז. 51 ). אזוי װי דאם בוך האט גראד 
א גוטע קארעקטע, פרעגט זיך, צי איז טאקע געװען אזא ארויסרעד. 

ז 

אגדערש זעט עם אבער אוים אין העברעיש, װאם האט בגילופין אין זינען 
פון שיכורן איבערגענומען פון ײדיש־באנוץ, איז אבער נישט באגרעגעצט אויף 



א װארט באשטײט 


65 


אים אלײן׳ שוין מחמת דעם, װאם זי אפערירט מיטן שורש גלף, װאם מײנט קרידן׳ 
גראװירן׳ שטאמט גרוגטיק פון גרעקיש און איז ארײן אין אראמעיש (אין תרגום־ 
לשון* ופיתחת עליהם — ותגלוף עליהון; פיתוחי חותם — כגלוף בעיזקן; 
ועשוי כרובים — וגליף כרובים׳ וכדומה), גײט העברעיש אין מדרש׳ אין דעם 
זינען׳ און האט אין מאדערנעם העברעיש זיך אויסגעבילדט אין כלערלײ אופנים׳ 
און גענוג א קוק טאן בײ אבן־שושן׳ כנעגי וכדומה. אזוי ארום האט דא גילופין 
אדער גילופים זײן גרונטיקן באטײט׳ און װען׳ א שטײגער׳ אברהם שלאנםקי 
שרײבט: ״גילופין גילופין בצלמם ודמותם / של רואי החלום הבורא יש מאין / 
בפרוע לילות הגױני קדמותם / והבל רוצח את קיך׳ מײנט דאם װארט גילופין 
עפעם פלאםטיש אויםגעפורמטס׳ אזוי אז עם רעדט זיך דא׳ בעצם׳ װעגן די װאס 
זעען׳ קאנקרעט אין פארעם און געשטאלט׳ דעם חלום׳ װאס שאפט א יש פון 
גארגישט׳ װען נעכט צעבושעװען געדאנקען פון אור־צײט׳ און הבל דערהרגעט 
קינ׳ען. ענלעך װען שלאנםקי זעצט איבער דארע טײטלבוימס א ליד און שרײבט. 
״חרוש וזרוע וקצור / חרוט וקצוע ונםור / כלף בכלופין. / גלף בגילופין / 
שופעיןן שופעיןז שופעיןו״ (״מכמרות בטרם שחר״, תשל״ג׳ 113 ). 

נאך מער׳ דער העברעישער דיכטער דויד סאנדא האט ארויסגעגעבן א בוך 
לידער װאם הייםט* ״מראות בגילופין״ (הוצאת יבול׳ 1973 ) וואם װערט דער־ 
קלערט אין א ליד: ״מראות בגילופים ;/ המבטים — / שתיקות כצל על בתים // 

-מראות בגילופים; מראוח העיך׳ װאס מײנט׳ בערך: בילדער אין פלאםטיק: 

די בויגן — שװײגענישן װי א שאטן אויף הײזער; בילדער אין פלאםטיק׳ בילדער 
פון צײט. אגב׳ דער נאמען פון בוך װערט נישט אײנהײטלעך דערמאנט — בײם 
אפדרוק פון דערמאנטן ליד הײסט עם: ״מראות הגילופים״ (״על המשמר״, כ״ט 
םױן תשל״ג), אין דער רעצענזיע פון דוד ארן הײםט עס: ״מראות בגילופין״ 
(דארט׳ י״ב אב תשל״ג). װי א טעכנישער טערמין װערט גילוף׳ גילופים באנוצט 
פאר פלאסטיק־קונסט אין מעטאל און האלץ וכדומה — זע׳ א שטײגער׳ דעם 
מאמר פון ש. אהרוני װעגן דער אויסשטעלונג פון האלץ־שניצערײען פון ר׳ שמואל 
קרימילאװסקי: גילופױ של חסיד (״הצופה״, ה׳ אדר תשל״ב). 

דװקא דער פארשײדענער אנטװיקל פון װארט רירט פריש אויף די קשיא׳ 
װי־ארום איז בגילופין׳ װאם קומט פיר אין א פארהײליקטן טעקסט און איז פאר־ 
בונדן מיט ברוך הוא, פארט אראפ צו אזא מין פראפאנעם באטײט׳ און דא װעלן 
מיר אנװײזן אין צװײ אויםטײטש־פרװון׳ — אײנער װאם גײט פון אינעװײניק 
און אײנער װאס פירט פון דרויסן. 
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ח 

װאם שײך פון אינעוױיניק האב איך דעם פירוש געהערט בעל־פה — ר׳ מאיר 
חארטינער האט דעם ענין בגילופין אויסגעטײטשט לויט זײן גרוגטיקן באטײט: 
א בולט אויסגעקריצטע צורה אין שטײן׳ אדער האלץ וכדומה׳ און אזוי־וױ עם 
האגדלט זיך דא װעגן אן אויםגעקריצטן געטלעכען נאמען׳ אין א פלאםטישער 
צורה׳ האט עם א שײכות צו עבודה זרה׳ און איז ממילא נישט װײט פון פםל 
און מםכה׳ און דער איםור: אלהי מםכה לא תעשה לך (שמות ל״ד׳ י״ז)׳ טײטש: 
דו זאלסט דיר נישט מאכן קײן געגאסענעם גאט (אגב׳ פאראן װאס האלטן אז 
דאם װארט שטאמט פון 1685611 §), און דאס האבן משכילים אנגעװענדט 
קעגן חםידים׳ און זײ װי אנבעטער פון אלהי המסכה, פון לשון נסה װאס מײנט 
וױין, און איז אריבער אויף בראנפן׳ װאס איז א שם־דבר בײ הסידים׳ און דער 
שטיפערישער באגוץ איז טאקע שכיח אין דער אנטי־חםידישער השכלה ליטע־ 
ראטור (האט דאך שוין א חכמת־ישראל־קאריפע געפםקנט: חםידות איז די 
באגלײט־דערשײנונג פון אלקאהאל). מאיר חארטינער, װאם האט געוװינט און זיך 
געכאװעט אין טארנאפאל׳ איז געװען אויסגעבונדן אין אירע משכילישע מםורות׳ 
און אהין װאלט זיך טאקע ארײנגעפאסט אן אידענטיפיקאציע פון בגילופין און 
מסכה, אבער עס איז אונדז׳ מיט אלע נאכזוכענישן׳ נישט געלונגען׳ נישט בלויז 
דארט געפינען אן אנװײז פון אזא אויסטײטש, נאר אויך נישט דעם עצם באנוץ 
מיט בגילופין אין דעם זינען, אבער מעגלעך, אז װאם האט זיך נישט אײגגעגעבן 
ביז הײגט׳ װעט זיך אײנגעבן מארגן. 


ט 

װאם שײך פון אויסנװײניק, איז דער פירוש פאראן בעל־דפוס — מאיר פרענקל 
האט אין פריץ טשירכס געשיכטע פון דער דײטשער שפראך ( 1966 ) געפונען, אז 
עם איז פאראן אן אלט־דײטשיש װארט 11 ס 61 § װאס מײנט קולטישע פרײלעכע 
אויסגעלאסנקײט׳ ליארעם׳ צולהכעיס־רײד׳ און לײענענדיק דאס, האט ער רעזא־ 
נירט, אז דער זוהר־אויסדרוק בגילופין איז זײער אלט׳ און גײט צוריק צו דער 
צײט, װען די ײדיש־רעדנדיקע האבן פארמאגט אלט־הויכדײטשישע װערטער׳ אזוי 
אז דער ײדיש־באטײט פון בנק^-בגילופין, אין זינען פון שיכורלעך, איז שוין 
אפשר אלט טויזגט יאר׳ און מוז נישט זײן דװקא א שטיפערישער חידוש פון 
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די משכילים אין די לעצטע דורות (״איזראעליטישעם װאכענבלאטט פיר די 
שװײץ״, 14 מארס 1969 ). פארשטײט זיך׳ דאם דער רמז׳ אז דאס אראמישע 
בגילופין קומט פון אלט־הויכדײטשישן 11 ס 61 § איז םתם א משונה אײנפאל. 
דען װער עם האט בלויז א קלארע השערה װעגן דער זוהר־װעלט אין דעם 
ענין גלופים׳ װאלט צו אזא אומגעלומפערטקײט נישט דערגאנגען. אויך איז שװער 
צו פארשטײן׳ צו װאם מען דארף דאס האבן אזש טויזנט יאר אויף א באגעגעניש 
פון ײדן מיט 11 נ[ £61 — דאם װארט געפינט זיך היפש אין דער מיטל הויכ־ 
דײטשישער ליטעראטור און א קוק אין א װערטערבוך איז גענוג׳ דאם צו 
באשטעטיקן. גאר מעגלעך׳ אז נישט בלויז אין באטײט געל׳ גלאנצנדיק׳ 

נאר אויך אין באטײט פרײלעך׳ שיכורלעך׳ האט ערגעץ־וװ און ערגעץ־װען׳ 
דורכגעפלימערט ? אבער אז עם איז אײנגעגאנגען אין א קאנטאמינאציע מיט 
בגילופיך דאם קען מען׳ אן פארלאזלעכע ראױת׳ נישט אננעמען. 

כללו של דבר׳ בײדע פרװון צו דערקלערן׳ װי ארום האט בגילופין געקריגן 
דעם באטײט פון שיכורלעך׳ מבוםם׳ זענען נישט מער װי פשטלעך׳ און דער 
חילוק באשטײט אפשר דאריגען׳ װאם דער ענין מסכה פירט אפשד ערגעץ־וװ׳ 
דער ענין 11 ס 61 §, װײטער פירמ אין ערגעץ נישט. 
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אלוהי/ נשמה שנתת בי — גלײך װאלסט מיר ארײנגעשטעלט א נײע נשמה 
— איז א זאג׳ װאם עס פלעגט׳ כמעט א יעדן װאכעדיקן טאג איבערחזרן ר׳ הערש 
טיקעס, א ײד װאם האט געפירט די פאםט פון פיקדאמין קײן בראד און צוריק, 
און איז אויפן װעג אפגעטרעטן אין מײן זײדנם קרעטשמע, און האט געכאפט 
א טרונק בראנפן. דער שפיץ פון דעם װיציקן באנוץ באשטײט, פארשטײט זיך, 
אין דעם, װאם דער טרינקער האט דאם װארט אלוהי, משמע־ מײן גאט, פאר־ 
טײטשט װי דאס גלײכקלאנגיקע עלעהײ ; א םימן, אז ער האט פארטײטשט. 
עלעהײ — גלײן. און נאך א סימן — װען ער װאלט די ערשטע העלפט פון זאג 
אגגענומען, װי עם גײט בײם שחריתדיקן דאװענען, װאלט ער מסתמא געזאגט: 
אלוקי, כאטש אויך לגבי דעם ארויסרעד איז פאראן א מעטאאנאליטיש װארט־ 
שפיל — װען מען האט עמעצן צוגערעדט עפעס טועם צו זײן, האט מען געזאגט: 
עלי נ=אליהח קײ — שטײט אין דאװענען. 

כ 

דאם װארט עלעהײ װערט, אין א גענוג ברײטן אויסשפרײט פון דער ײדיש־ 
געאגראפיע, באנוצמ ■אין זינען פון גלײך, גלײך־װי, אלץ־אויב, כביכול, לאז־זיך־ 
דאכטן אז, וכדומה, אבער איך דערמאן מיך בפירוש, אז אין מײן געבוירנשטאט 
בראד, האט זיך דער ארויסרעד געװאקלט צװישן עלעהײ און אלעהײ, און ביז 
דער ערשטער מלחמה, האט דאס אויבערגעװיכט געהאט נישט דער ערשטער, נאר 
מוקא דער לעצטער ארויסרעד, און מיר װעלן גאך זען, אז דער פרט פארמאגט 
א שטיק חשיבות. אבער אין דער ליטעראטור האב איך מיך באגעגנט לרוב מיט 
ננלעהײ און אט אן אפקלײב פון דער לעצטער צײט — דער ליפקאנער יעקב 
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שמעתבערג: ״באהאלטן גיריק אין די זאקן-/ עלעהײ בײם לעבן זײער 

שװער־פארדינטן גראשן״(״שטאט אין פראפיל״, 1935 , ז. 266 ), אדער: ״איך קוק 
אויף די כמארעס װאם גײען / װעמעם קאפ צװישן זײ שװימט ארום / עלעהיי 
אויף א טאץ אין דער האנט ?״ (״אין קרײז פון יארן״, 1970 , ז. 381 ), ענלען־: 
״װיפל מאל אין מײנע נעכט — עלעהײ א קלויםטער־מויד — / כ׳לײג די הענט 
צונויף, װי צו תפילה״(דארט, ז. 367 ) : דער איסטיטשקער שלמה ביקל : — װעגן 
אײנעם װאם ״פלעגט ארױםרעדן די דײטשישע װערטער, עלעהײ לשון־קודשדיקע, 
מיט דער טעמפל־אויסשפראך״ (״רומעניע״, תשכ״ה, ז. 72 ): דער באריםלאװער 
משה גראם־צימערמאן : ״דאס אלץ איז צוגעגאנגען פאמעלעך, עלעהײ ס׳ציט זיך 
פון ערגעץ א װינטערדיקע מעשה״ (״לעצטע נײעם״, י״ד אײר תשל״ב); דער 
קיפיטשניצער בנימין רעסלער : ״די ערשטע נאך פםח־טעג — זענען געװען גאר 
םאלידע — בערך רואיקע, עלעהײ אין קרוין־פוילן װאלט ביז איצט גארנישט 
האבן געשען״ (״טאג־מארגן־זשורנאל״, 14 מארם 1970 ); דער םאניקער שמואל 
זײנװל פיפע אין א בריװ: ״איך זאמל גארנישט, עלעהײ ם׳זאל זיך טרעפן װאלט 
איך דא אויך דאס פארשריבן״ (מחקרי המרכז לחקר פולקלור, כרך ב׳ תשל״ב, 
ז. 390 ). און נאך די לרוב גאליצישע דוגמות א בוקאװינער דוגמה: בעלא שעכטער־ 
גאטעסמאן: אנגעשפארט אין טורעם / נעמט אדורך דיך פלוצעם / א קילער 
שטראם פון רו / עלעהײ דו / ביםט אויך א טויט שטיק האלץ / צי ציגל דארט, 
צי װאס״ (״םטעזשקעס צװישן מויערן״, תשל״ב, ז. 50 ) ז עגלעך ״וױיטער צו 

טראגן דעם שטײנערנעם יאך /-און טראגן א שמײכעלע עלעהײ גארנישט״ 

(דארט, ז. 69 ). 


ג 

נישט אנדערש שטײט עס אין קרוין־פוילן — דער קוטנער ױסף אקרוט^י 
(טורקא): ״עלעהײ דאס צוגעװוינטע צװיטשערן פון פײגל, קלעפט זיך בײ אונדז 
די אינטענסױוקײט פון קינדערשן רויש װאס באלעבט דעם ארום״ (״די אידישע 
צײטונג״, 29 אפריל 1966 ): דער בילגאראיער יצחק באשעװיס (זיגגער): ״מיך 
האט מען קײנמאל נישט געפרעגט, װאס איך וױל און װאס איך האב ליב. עלעהײי 
א הונט, װאם מ׳גיט אים, מוז ער פרעסן״(״דער פארטריבענער זון״, ״פארװערטס״, 
2 אקטאבער 1971 ) ; דער כעלעמער יעקב צבי שארגעל : ״איך פרעג — און עס 
פליען די מעװעס מיר אנטקעגן׳ / עלעהײ א שיף בײם אפגײן / און איך גײ אפ״ 
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(״די גאלדענע קײט״, באנד 76 , יאר 1972 , ז• 198 ); דער אגשאראװער שלמה 

מיצמאכער: װען מײנע עלטערן האבן-געלאזט אײנשרײבן איז די מעטריקע 

ביכער, בין איך שוין געװען א דערװאקסן ײגגל. מען האט בײ אונדז נישט מדקדק 
געװען אויף אזעלכע גענויקײטן... עלעהײ מען װעט דעם בן יחיד רופן צום 
מיליטער־דינסט, װען ער װעט זײן א מער רײפער מאנספערשוין״ (״אײנער פון 
א םך״, 1970 , ז. 7 ) ; אדער: ״איך געדענק הײנט װי איך האב דעמאלט אויםגעזען. 
א טויט ערנסט פנים, באװאקםן מיט א רויטער בארה אנגעטאן אין א פאר פארביק 
געבלימלטע גאליפע־הויזן אויף די פיס. — עלעהײ א שװײגנדיקער קלאון, װאם 
רופט ארויס א געלעכטער״(דארט, ז. 43 ) ; ענלעך: ״פון דאנען האב איך בנשימה 
אחת זיך אראפגעלאזט אויף סטאלענטשניקאװא, עלעהײ עם װאלט אין דער 
טעאטעך־םטודיע מיך דערװארט עפעם איבעראשנדיקס״(דארט׳ ז. 102 ). און װאס 
שײך ביעלארוםיע און פויליש ליטע װעלן מיר זיך, לעת עתה, באנוגענען מיט 
צװײ דוגמות — דער םמארגאנער און װילנער אברהם סוצקעװער : ״דער קאמאנדיר 
האט אדורכגעשטעפט מיט זײנע נאדלאויגן דעם לײװנט און עלעהײ דער בריװ 
איז נאך נישט געענדיקט — זײ ארײנגעשטאכן אין מיר״ (״די גאלדענע קײט״, 
1971 ); און דער װילנער משה גורין (גורעװיטש): ״דערװײל פארעלטערן מיר 
זיך צענפאכיק / עלעהײ מיר װאלטן געלעבט אין / אן ענגן םפוטניק״ (״מיט 
זיבן אויגן״, תשל״ג, ז. 86 ). 

מיר האבן אומיםטן געבראכט ײנגערע דוגמות, װײל אלע דערמאנטע מחברים, 

חוץ שלמה ביקל, זענען נאך, ברוך השם׳ בײם לעבן, און עס לאזט זיך נאכפרעגן, 
צי האבן זײ עלעהײ פון דער שמועם־שפראך פון זײער סביבה אדער פון דער 
ליטעראטור. 


ד 

אבער עלעהײ איז פארט נישט די אײנציקע פארעם פון אונדזער װארט — 
פאראן קודם כל א פארשלונג פון דער צװײטער ע״ין — דער טריםקער לײב 
אליצקי; ״זי טוט א שיט א שעפטשענדיקע פראגע / עלהײ א זשמעניע זאלץ 
אין טעפל״ (״אין שײן און שאטן״ וכו/ 1970 , ז. 76 ); פונקט װי ם׳איז פאראן 
א פארשלונג פון דער צװײטער ע״ין — און דער ה״א — קהת קליגער : ״א ליד 
טראכט איך, — עלײ א פארנאכט / װאם האט זיך דערװארגן אין אומעט״ (געזאנג 
אף דער ערד״, 1941 , ז. 163 ), און פונקט װי עם איז פאראן א פארשלונג פון 
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דער ערשטער ע״ין — אזוי א שטײגער׳ שרײבט דער בוקאװינער מ. מ. שאפיר 

(שעכטער) אין דער זעלבער פאעמע זײנער פון אײן זײט: ״און דער קאטער-/ 

גיט א לאז ארוים אזוינע קולות / עלעהײ ס׳זאל עמעץ שטײן און פון אים שנײדן / 
לעבעדיקע שטיקער״(״אויף מײן פידעלע ליד׳/ 1966 , ז. 60 ), און פון דער אנדערער 
זײט: ״כמארעס שטויםן זיך װילד אין די קעפ / לעהײ איבערערדישע דולע 
בוהאיעס״ (דארט, ז. 28 ) : ענלעך: ״מען טוט איר אוים די שײנע קרוין, די גאט־ 
געשענקטע — / לעהײ װי דאם זאל זײן א דין אין תורת משה״ (״דער שטערן 

װאגן״, 1968 , ז. 36 ) ; אדער נתן מארלן: ״דער צדיק רעדט /-לעהײ א װינטל 

גלעט״ (דערהויבנקײט״, 1962 , ז. 71 ). 

די פארעם האבן מיר אויך פריער — דער ביאליקאמיניער אורי צבי גרינבערג 
װאם שרײבט אין דער זעלבער פאעמע פון אײן זײט: ״אלהאי כ׳האב קײנמאל 

נישט געהאט א הארץ /-אלהאי מײן אויג איז בלינד-/ אלהאי מײן 

מויל האט קײנמאל נישט געלאכט, אלהאי מײן טרער האט קײנמאל נישט געבלענדט״ 
(״פארנאכטנגאלד״, 1921 , ז. 144 )׳ שרײבט פון דער אנדערער זײט: ״און איצטער 
שטײ איך אויף דער שװעל פון פאר־אן־אנהײב־װעג / להאי כ׳בין הײנט געבוירן 
ערשט, איך בין א קינד װאס גאפט״ (דארט׳ ז. 22 ). אויך הײנט זעען מיר׳ אז 
די זעלבע כאראםטקױוער בלומע לעמפל׳ װאם שרײבט פון אײן זײט: ״זײן בליק 
האט געװאנדערט איבער די ברילן אריבער׳ נאכגעקוקט מײנע באװעגונגען עלעהײ 
איך װאלט געװען א באשעפעגיש פון אן אנדער מין״ (״די גאלדענע קײט״, 1971 , 
באנד 72 , ז. 200 ) ; און פון דער אנדערער זײט: ״אלע האבן געשװיגן, אנגעשטרענגט 
געשפאנט. בלויז מײן ברודער איז געבליבן קאלט, זיך צוגעפײפט א ניגון׳ להײ 
ער גײט זען א פילם״ (״זײן״, מארם 1972 , ז. 22 ). און װי עס װײזט אוים׳ איז 
געװען נאך א קירצערע פארעם: האי און אפילו הא. ואם אין ראיה לדבר םימן 
לדבר — דער אנאנימער איבערזעצער פון דיקענס, װאם האט פארמאגט א גוטן 
און געשמײדיקן ײדיש שרײבט: ״האװאלט ער בעסער לעבען אונ האבען הנאה 
פון דער װעלט״ (״דוד בן דוד״, װילנע׳ תרנ״ד, ח״ד׳ ז. 37 ), האװאלט מײנט: 
האי װאלט — להאי װאלט. 


ה 


הײםט עם, אז מיר האבן שוין פיר גירםות: עלעהײ, אלעהײ, לעהײ, האי ס=הא), 

און דערצו קומט נאך צו דער באגוץ מיט א דיאלעקטישן אויםפעל אדער אויםפאל 
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פון דער ה״א, דער זעלבער לודמערער קעהאס (קהת) קליגער שרײבט אין א 
שפעטער פאעמע זײנער ן ״די בײמער שטײען מיט פידלען / װי קלעזמער עלעהײ 
/ אײנער װערט דער זילבער־שאטן / כאטשע מיר זענען צוױי״ (״מײנע ליבעם־ 
בריװלעד צו פרומעט״, 1952 , ז. 28 ), שרײבט װי מיר האבן שוין געזען, אין 
פריערע לידער ן ״און װען די װעגן הילן זיד אין שאטנס, / הילן זיך אין טויבער 
נאכט / עלײ א בוים אין װאלד״ (״א פײפל אין פרימארגן״, 1944 , ז. 36 ), אדער ן 

״זון-/ כ׳לײג זיך אונטער דײן זוניקער שארף / עלײ א זאנג מיט זיסער 

רײפקײט אנגעטרונקען״ (דארט, ז. 44 )ן ענלעךן ״זון כ׳נעם דיך, עלײ א ביםל 
א שטארקן װײן / און פארשיכור מײן דורשטיק לײב״ (דארט, ז. 45 )ן אדעו־ן 

״עלײ א גרעזל / א זעמדל בין איך / עלײ א כמארעלע, / װאס צערינט /- 

עלײ א כמארעלע / אן אויגנבליק פארגײט״ (דארט, ז. 97 ) ן ״עלײ א גרעזל װאם 
האט װען געבליט״ (דארט, ז. 116 ), און א יאר פריערן ״עלײ א ױנג פרילינג 
פאםטעכל / צװישן פעלד און װאלד און בארג און טאל אלײן״ (״מיט לײב און 
לעבן״, 1943 , ז. 84 ), און מיר װעלן אויך דערמאנען בײ אים א גרונטיקערן באנוץ. 
לעת עתה שפאצירן מיר צוריק אין דער זײט קארדאן׳ כדי צו זען די םקאלאטער 

פראדל שטאק: ״די שטאדט דארף טאקע האבן א נײעם קלויםטער-אלײ 

א נײ מלבוש״ (״געזאמלטע ערצעהלונגען״, 1919 , ז. 160 ). 

ו 

קערן מיר זיך אבער אום צו די דוגמות, וװ עם האט זיך דערהאלטן די ה״א, 

כדי צו באמערקן, אז אין אנדערע דוגמות קומט פיריאירס א פארבײט אויף א 
חי״ת. מיר הײבן אן מיטן לאטגאליער עוזר בלאשטיין .־ ״טא װארום האט ער זיך 
װידער געלײגט אויף זײן ארט ן — לחײ װאלט ער שוין װײטער בלײבין ליגין 
אין קבר״ (״דיא שטאדט רײבער״, װילנע׳ תרע״א), ענלעך: ״א, גאטז װאס בין 
איך געזונד גױוארין ? לחײ װאלט איך שוין שטארבין!״ (דארט, ז. 58 ). דאם װארט 
לחײ גײט דא געפינטלט: די למ״ד מיט א שװא און די חי״ת מיט א פתח׳ גלײך 
עס װאלט געװען א לשון־קודש־װארט, און מעגלעך, אז דער מחבר װאס האט אפשר 
דאם װארט אויפגעכאפט, האט עם טאקע אזוי געהאלטן, לויטן כלל, אז א װארט, 
װאם זײן אפשטאם איז נישט קלאר׳ גײט מסתמא פון לשון־קודש. האט דאך אפילו 
דער סאטאנאװער ר׳ מענדל לעפין אזוי רעזאנירט, והראיה — די װערטער פון 
פסוק אין קהלת /ו/ ו׳): ״ואילו היה אלף שנה״ פארײדישט ער: אין [=און] 
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לא יהא ער האט גװען גלעבט טויזענד יאר״(כתב יה תקע״ט׳ ײװא־פאטאקאפיע), 
משמע — דאס װארט סלעהײ, אדער גיכער־ לעהײ האט ער געהאלטן פארן 
העברעישן: לא יהא אבער אין דער שפעטערער װערםיע׳ װאס איז ארויס אין 
דרוק (תרכ״ג) האבן מיר: און אפילו ער װאלט גילעבט טויזענד יאהר׳/ און 
מעגלעד אז דער ארויםגעבער האט זין־ דא ארײנגעמישט׳ פונקט װי ער האט דאס 
זיכער געטאן לגבי דעם װארט װאלט, װאס איז נישט שכיח אין דער עלטערער 
לעקסיק׳ װאס האט דערפאר בלויז דאם װארט העט, א זאד׳ אויף װעלכער מיר 
װעלן זיד נאך בפרטות אפשעלן. 

על כל פנים איז מענדל לעפיגס ערשטע װערםיע: לא יהא (אפילו װען עס 
איז גרונטיק געװען: לו יהי אדער לו יהא, אדער: לא יהא אלא) [=זאל זײן אז] 
א גרויס חידוש — ער ,דער גוטער קענער פון םלאװישן עלעמענט אין ײדיש׳ 
װעלכן ער האט אזוי געשטארקט אין זײנע אײגענע איבערזעצן, זאל נישט תיכף 
דערשנאפן א םלאװיש װארט, װאם כדי דאס ארויסצובאקומען, דארף מען בלויז 
מאכן א קלײנעם פארבײט — שטאט דער למ״ד שטעלן א נו״ן, נישט לעכײ נאר 
נעכײ װי עס גײט אין אוקראיניש מיטן אקצענט אויפן לעצטן טראף און 

נישט װי עס גײט אין פויליש ן&תס&ם מיטן אקצענט אויפן ערשטן טראף. אויף 
דעם חילוק װײזט אגב אן מאריא דאמבראװסקי, אין איר לעצטן ראמאן, װאם איז 
שוין ארויס נאך איר טויט, שרײבנדיק : 

1111118 ) 11 * 1 ? 51 , 18 ^ 1131111601111 — ^ 162 118 $ ס © 1 *£ 

^ 1 ) 0 ^ 23 * 1 ״£") 0506 * 2£ [ 16 ^ 11 ־ 11 ) 118 8 ) 1-811131 ) 111 7 ״{; 11160118 ״ 0 /$ 0 * 3 0 ^ 11 ׳ 06111 ^ 81 
(,״ 0 ^ 1806 ^ 111 8 ) 161 * 01 * 02 

ז. 275 , 1970 ). טײטש: ניעכאי זאל עם ליגן, האט לודמילא א שמײכל געטאן׳ 
אקצענטירנדיק דאם װארט ניעכאי נוםח אוקראיניש׳ אויפן צוױיטן טראף. 

באמח, איז דער חילוק נישט בלויז אין אקצענט, נאר אין נאד עפעס — 
בשעת פויליש האט א פאלאטאלע נו״ן און אוקראיניש האט זי נישט, און אזוי 
איז אויך דאם װארט א רײן ײדיש, בעיקר אין דער אוקראינישער סביבה און זע 
װידער־אמאל קהת קליגער, װאם האט עלײ און שפעטער עלעהײ האט אייד: ״איז 
נעכאי װאלט איך געװעו זיך פריער, װארפן א לעבעדיקע פון גארן״ (״די שײנע 
רויז״, תשכ״ה ז. 50 ). די כף רפה האבן מײ־ אייד אין צוזאמענשרומף: כאװעט 
װאס מײנט נעכאי אבער גיכער: ניעכאי װאלט װאם גײט אן, װי עס האבן מיר 
איבערגעגעבן ױדל נזארק און אברהם סוצקעװער, אין װילנער ײדיש, און איך 
וױיס נישט, צי איז עס אייד ארײן אין דער ליטעדאטור. 
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זעען מיר, אז די גרונטיקע פארעם נעכאי איז ארײן אין ײדיש, סײ גאנץ׳ 

סײ געקירצט: כאי, װי א וװנטש־ און שילט־ווארט, און פארבאהאלט זיך אפילו 
אין באקאנטן זאג: חי געלעבט, וװ דאס װארט: חי איז א טאפלבאטײטיקע 
שטיפערײ: 1 ) חי — ער לעבס ; 2 ) כאי — הלװאי. עם איז א זײער פארשפרײטער 
זאג און איז ארײן אין דער ליטעראטור — א שטײגער׳ ח. ג. ביאליק: ״העבער, 
העכער הויבט דעם בעכער, / חי־געלעבט, און חי־געקװעלט / אויף צעפיקעניש 
די שונאים / אויף צו־להכעים גאר דער װעלט״ (״א פרײלעכס״), װײטער אין דער 
העברעישער, שפעטערער װערםיע איז פאראן בלויז א רמז צו אונזער װארט: 

״בשאגת ,לחײס/ / עד תומה גמעוה״ /-(״למנצח על החולות״), טייטש: 

מיט א געבריל ״לחײם״ טרינקט [דעם בעכער] אויס ביזן סוף. א פארבונד צװישן 

חי — געלעבט און לחײס — צוס לעבן, האבן מיר בײ משה גורין: ״יהויכין-/ 

חי צוס לעבן האט געזאגט דײן מאמע / נחושתא, חי צום לעבן נדין קינד״ (כנ״ל, 
ז. 34 ). און אגב׳ א ביד פראזע פון שין טילער הײסט: ״חי — געלעבט״ ( 1959 ) : 
און זע דעם פירוש פון אברהם זאק: דאם ״חי געלעבט״ הײסם, און דאם איז דאם 
לידל/ א זונג און א טאנץ און דער סוף פון א רידל״(״אין שטילע װעגך/ 72,1971 ). 

אבער גאר־אפט גײט נעכאי, אין ײדיש, מיטן אוקראיגישן קאנטעקסט, בעיקר 
אין די װערטלעך; — זע א שטײגער ז. בונין, װאם ברענגט אין נאמען פון זײן 
פאטער ,אפרימ יצחק בונין װעגן דלות: ״ער איז אין הויז, אין שטאל, אין קלײט / 
ער פוילט זיך ניט און גײט״ / ער לאזט ניט דורך אין אײן ארט / נעכײ יעמו 
טשארט״ (״חשבון״, תשל״ב, העפט 67 — 68 , ז. 45 ), טײטש: הלואי [כאפט] אים 
דער שד. אדער ניסן ברוסילאװ, װאם לײגט אין מויל פון א שבת־גוי: ״בואװײ 
זדאראװא פאראםיװ, כײ טאבע באג מילויע״ (״די שטילע ערד״, 1957 , ז. 294 ). 
טײטש: זײ געזונט, פאראסיע, זאל דיך גאט ליב האבן [=דערבארעמען]. ײדיש 
גײט אויך אן דאס װערטל: כאי הירשע בי הינשע, װאם מײנט: זאל זײן ערגער, 
אבי אנדערש, און פארמאגט א װאריאנט: באדאי הירשע בי הינשע, משמע: 
בידאי ערגער, אבי אנדערש. דאס װארט באדאי איז א קיצור פון נ&ח 11 ס 6 
משמע: זאל גאט געבן, און איז כידוע, ארײן אין ײדיש׳ בעיקר אין דער פארעם 
בידאי, און עם איז אינטערעםאנט צו באמערקן, אז דער אלט קאנםטאנטינער 
אברהם גאלדפאדן האט עם צומאל באהאנדלט װי א לשון־קודש װארט: ״צו דיר, 
צױן, װילל איך פליהעןי. / פאהרן, געהן בדי צו פים״ (״ײדישע נאציאנאלע 
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געדיבטע״, תרנ״ט, ז. 3 ); דאם װארט בדי האט דא א געפינטלטע בי״ת מיט 
א שװא און א דל״ת מיט א פתח. 

דער ענין נעכאי און זײן ארײנדראנג אין ײדיש פארדינט א באזונדערן 
באהאנדל. איצט װעלן מיר זיך בלויז באנוגענען מיט א פיקאנטער דוגמד״ און 
דאם איז דער זאג־ נכה רגלים — הלואי ברעכט ער די פים. עם איז, פארשטײט 
זיד׳ א שטיפערישער טײטש: נכה רגלים (שמואל ב׳ ,ד׳ ד׳) װאם מײנט? א 
קאליקע אויף די פים, דהײנו א לאמער, גלײך מיר װאלטן געהאט פאר זיך שטאט 
דעם העברעישן נכה דאם גלײך־קלינגנדיקע םלאװישע נעכאי. װאם שײך װײטער 
אפשטאם און באטײט פון דעם םלאװישן װארט — אוקראיניש: נ&גנ^מ געקירצט ג 
גנססמ פויליש נ&םססומ , געקירצט םס^בנ איז עם א באפעלפארם פון א װערב 
װאם קלינגט פויליש גנס&מ, און מײנט נישט װעלן אדער אפשטויםן עפעם 
וכדומה, און באשטײט, װי בריקנער דערקלערט, גרונטיק פון צוױי טײלן: דעם 
נעגאטױון פרעפעקט ©*מ [נײן, נישט] ס&גנס [=זארגן], איז אבער הײנט א 
וװנטש־אדער שילט־פארמל. 


ח 

עם איז גענוג א פארגלײך פון די געבראכטע דוגמות כדי צו זען׳ אז פאראן 
א םעמאנטישער חילוק צװישן דעם זעלטענעם פרימארן נעכאי און דעם אפטערן 
םעקונדארן לעהאי, דאס ערשטע איז געבליבן א וװנטש־און שילט־פארמל, דאס 
אנדערע איז גיכער א פארגלײך־פארמל. פארװאס איז פירגעקומען דער אותױת־ 
פארבײט פון א נו״ן אויף א למ״ד איז, פארשטײט זיך, א קשיא פאר זיך׳ און 
פארבונדן מיט ענלעכע פארבײט־דוגמות (געבן — לעבן, נישמער — לישמער), 
װי אויך פארקערטע פארבײט־דוגמות (לאמיר — נאמיר), און מיר װעלן זיך 
דערמיט באזונדערם פארנעמען. דעמאלט װעלן מיר פרװון דערקלערן װי ארום 
להאי נ=להײ] איז געװארן אלעהאי [=עלעהײ], װאס איז׳ פארשטײט זיך אויך 
א קשיא פאר זיך און פארבונדן מיט ענלעכע צולאג־דוגמות, םײ לגבי דעם 
דײטשישן קאמפאנענט (אזוי׳ אװעק, אהין, אהער, אהײם), װי אויך לגבי דעם 
העברעישן קאמפאנענט (אחוץ, אװדאי, אלמאי). 

לעת עתה װעלן מיר באמערקן, אז די פארעם עלעהײ איז געװארן די 
דאמינאנטע — א דוגמה אין דער בעלעטריםטיק, די שפע באנוצן אין חײם גראדעס 
״צמח אטלאס״, א דוגמה אין דער װיםנשאפט, די שפע באנוצן אין מאקם װײנרײכ׳ם 
געשיכטע פון ײדיש. אבער אויך נעכאי באשטײט זײן שטעטל, נאך דעס װי עם האט 
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זיך דורכגעזעצט דער באטײט־חילוק — לײב אליצקי שרײבט טאקע סײ־ ״װי 
קיזלשטײן — / םע װעט נישט שימלען... / עלעהײ א שפילכן״ (כנ״ל, ז. 77 ), 
םײ־ ״נעכײ װאלט ער געװען אין אים פארגעםן / װי אין א בײזן חלום״ (דארט׳ 
ז. 81 ), אבער דער ערשטער באנוץ איז א פארגלײך׳ דער אנדערער באנוץ וױיטער 

איז א וװונטש, ענלעך ראזע פאלאטניק, װאם שרײבט םײ־ ״פלאכטעם-/ 

אנגעפילט מיט מעל, צוקער, אײנגעצויגן אויפן הוילן גוף עלעהײ גארסעטן״ 
(געקליבענע דערצײלונגעך, 1966 , ז. 19 ), אדער: ״און דער אויםגעפילטער טוטין־ 
גארסעט איז געהאנגען אויף דער שיקםעס פלײצע׳ לעהײ א צירונג־טוך״ (דארט, 
ז. 25 ), םײ: ״נעכאי װאלטן זײ בעסער געמאכט א ײדישע ״שקאלע״(דארט, ז. 148 ), 
איז װידער־אמאל: דער ערשטער באנוץ איז א פארגלײך׳ דער אנדערער א װונש• 
א ױצא מן הכלל איז, דוכט זיך׳ אוריה קאצנעלבאגך ״טראכטן שלינגנדיק די 

קערנערלאך /-עלעהײ זאל מען זײ נאך װארפן״ (אנטאלאגיע — דײנעם״, 

1930 , ז. 214 ), װו דאם װארט האט דעם באטײט־ הלװאי׳ אדרבא וכדומה. אבער 
בדרך כלל איז עם א פארגלײך און אויב זיך דערלויבן נאך א פאר דוגמות — 
ד. זאקאליק; ״מען דארף אנפרעגן בײ א גנן — עלהײ א דאקטאר״ (״מענטשן 
און גאםן״, 1962 , ז. 97 ), מאיר חרץ: ״דער װאם האט די הימלען אויבן אוים־ 

געשפרײט /-דער האט דאך לעהײ א בלעכער, / װעלכער דעקט נאר 

קלויםטער־דעכער / שוין פארגעסן אין די לעכער / פון דעם שולדאך, װאם מײן 
טאטע / האט שוין הונדערט מאל פארלאטעט״ (״פאלקסבלאט״, פעברואר 1973 ). 
פונקט װי נעכאי איז בדרך כלל א װונש־װארט, בפרט אין דער פארעם: נעכאי 
װאלמ, און אויב זיך דערלויבן נאך א דרילינג דוגמות — נ. סינגאלאװםקי; 

״װאס װיל דאס פאלק פון מיר ?-ניכײ װאלטן זײ אין אזעלכע צײטן עמיצן 

אנדערש אויםגעקליבן פאר סטאראםטע״ (״אין קריג, פויערים״, 1944 , ז. 66 ): 
איציק פעפער: ״נעכאי װאלט טען ברענגען א טדאפן א קאלטן, / א טראפן כאטש 
װאסער״ (״שאטנם פון װארשעװער געטא״, 1945 , ז. 64 ): בערטא קלינג: ״װען 
אײגער פון אונדז / װעט בענקען / נאך הײנטיקן פײן / און טראכטן —/ ניכאי 
װאלט אזוי אײביק דין״ (״פון מײנע טעג״, 1962 , ז. 49 ). 

א דוגמה װו שטאטן הילפװערב קומט אן אויםרוף־צײכן זע, א שטײגער, 
אברהם יהושע העשל: ״איז שוין געװען גוט, מ׳האט געװארט שוין אז ביח־דין 
זאל אויםרופן אויף אלע דרײ: נעכאי ו״ (״די גאלדעגע קײט״, 1974 , באנד 83 , 
ז. 43 ). דא מײנט דאם װארט: היתר, דערלויבעניש, אדער : מילא, אדרבה וכדומה, 
און גאר מעגלעך אז עס פארבאהאלט זיך א װארט־שפיל: נעכאי — ניחא. 
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גביר, נגיד, עושר — אזוי געדעגק איך פון קלײנוױיז אויף איז אין אונדזערע 
קאנטן׳ און מםתמא אויך אין אגדערע קאנטן׳ געגאנגען די גראדאציע פון רײכקייט׳ 
אין אן אראפשטײגנדיקער ליניע און׳ פארשטײט זיך׳ פארקערט — אין אן ארויפ־ 
שטײגנדיקער ליניע. װאס שײך דער ערשטער ליניע׳ װיל איך איברחזרן׳ װאם 
איך האב שוין געבראכט אין נאמען פתעם גאון ר׳ אפרים זלמן מרגלױת׳ װאם 
איז אלײן געװען א רײכער ײד (מאנאפאל פון צוקער) און פלעגט לויפן צו די 
מוכרי־םפרים׳ אײדער זײ װעלן קומען צו אים׳ און קויפן א יעדעם נײ םפר׳ 
און עם אהײם טראגן מיט גרוים שמחה: אי אן אוצר׳ אי אן אוצר. און אז מ׳האט 
אימ געפרעגט: ס׳טײטש׳ װי וױיםט איר עם׳ איר האט עס דאך אפילו גישט 
אויפגעעפנט י האט ער געענטפערט: ״פאראן דרײ מדרגות פון רײכקײט — א גביר׳ 
א נגיד׳ אן עושר. װען איך נעם א ספר׳ האף איך׳ אז איך װעל דארט געפינען 
םאמע חידושימ — גײ איך ארוים א גביר: אויב עם שטעלט זיך ארוים, אז נישט 
אלץ, נאר דאס רוב זענען חידושים — גײ איך ארוים א נגיד: קוים אבער שטעלט 
זיך ארוים אז עם זענען בלויז דא א פאר חידושיט — גײ איך ארויס אן עושר. 
און עשירות אין תורה איז פארט א מדרגה״. (״הײמישע כתבים״, באנד 2 , ז. 526 ). 

װי מיר זעען, שטאמען אלע דרײ װערטער פון לשון־קודש־קאמפאנעגט׳ און 
עס זעגען דרײ םובםטאנטיװן׳ װאם האבן נישט קײן פאראלעלן פון דײטשישן׳ 
לא כל שכן פון םלאװישן קאמפאנענט; פון דײטשיש גײט בלויז אן אדיעקטיװ* 
א רײכער ײד, א רײכער מאן, רײך װי קורח. דאס װארט איז אויך פאראן אין) 
משפחה־נעמען: רײן, רײכמאן וכדומה׳ װאם קען אבער אנוױיזן אױף אן אפשטאם 
פון רײך, מדינת אשכנז׳ פונקט װי רײכנבערג וכדומה, וױיזט אן אויף אן אפשטאם 
פון א שטאט; און עם בלײבט נאך צו דערקלערן דעם ײחוס פון װײנרײך און 
װינדרײך זבדומה. 
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אגב, װעגן ארויסרעד פון משפחה־נאמען רײך — אין ראזװאדיװ זענען געװען 
צװײ אפצוױיגן פון דער משפחה, אײן אפצוױיג פון ארעמערע האט מען גערופן 
ײדישלעד — ראאך, דעם אנדערן פון רײכערע — האט מען גערופן דײטשישער! 
רײך. 


ב 

און לא די, װאם אלע םובםטאנטױון זענען העברעישע, בינדן זײ זיך אויך 
מיט העברעישע אדיעקטיװן: א גביר אדיר, א גביר עצום, א נגיד מופלג, אן 
עושר מופלג. אלע דרײ װערטער האבן א גאר אלטן ײחום, געפינען זיך אין 
תנ״ך, לעבן אין דער שפראך אלע דורות און פארמאגן, בעיקר די ערשטע צװײ, 
א רײכע סענמאטיק. דאס לעצטע װארט האט א באזונדערקײט םײ אין אויםלײג! 
עושר, םײ אין ארויסרעדן — אין מערב־ײדיש: אושער, אין מזרח־ײדיש: אוישער 
אדער עישער. לויטן דקדוק מײנט עם דעם באזיץ אבער לויטן באטײט מײנט עם 
זײן באזיצער. מעגלעך, אז גערעכט איז דער יש אומרים, אז דאם װארט עשיר, 
װאם האט אין אלט־ײדיש געקלונגען אשער, האט זיך אידענטיפיצירט מיט עושר 
װאס האט אויך אזוי געקלונגען׳ און אזוי איז עם אריבער אין מזרח־ײדיש. 
על כל פנים איז עם נישט קײן בן־יחיד — מײנט דאך עדות גרונטיק דעם 
אויםזאג, און מיר באניצן עס לגבי דעם ארויםזאגער. 

װילן מיר איצט טון א קלײנעם קוק, װאם פאר א דרך דער ענין גביר האט 
דורכגעמאכט. עם איז, װי געזאגט, א תנ״ך־װארט, און געפינט זיך דארט בלויז 
צװײ מאל, און דאס אין דער זעלבער פרשה תולדות, אין יצחקם ברכה צו יעקבן 
און עשון ־ 1 ) ״הוה גביר לאחיך וישתחװ לך בני אמך״ (כ״ז, כ״ט), טײטש, זיי 
א האר [איבער] דײן ברודער, און זאלן זיך צו דיר בוקן דײן מוטערס קינדער: 
און 2 ) ״הן גביר שמתױ לך ואת כל אחױ נתתי לו לעבדים״ (כ״ז, ל״ז), טײטש • 
איך האב דאך אים געזעצט דיר [פאר] א האר און אלע זײנע ברידער האב איך 
אים געגעבן פאר קנעכט. דאס װארט גביר פארטײטשט אונקלום * רב, משמע 
א האר, ױנתן טײטשט ־ שליט, משמע א הערשער, דער ירושלמי װײטער ברענגט 
בײדע•. רב ושליט, משמע האר און הערשער, ײדיש־טײטש האט: הער אדער האר, 
אנדערע שפראכן גײען נאך דעם גרעקישן (קיריאס) און ליטײנישן (דאמינום) 
און טײטשן אויך אזוי. דער שורש גבר מײנט: זיך שטארקן׳ באװעלטיקן, און 
דערפון האבן מיר גיבור, גבורה וכדומה. כדאי צו באמערקן, אז בשעת גביר 
געפינט זיך אין תנ״ך בלויז די דערמאנטע צװײ מאל, געפינט זיך דארט גבירה 
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כמעט א טוץ מאלו גאד מעה אין משגױת און גמרא איז םאראן בלויז גבירת 
און נישט גביר. װאם שײך דעם מדרש׳ טײטשט דער מדרש רבה און דער מדרש 
הגדול: הן גביר שמתױ לך — כבר עשיתױ עליך מלך, טײטש־ איך האב דאך 
אים דיר געזעצט [פאר] א האר — איך האב שוין אים געמאבט איבער דיר 
א קיניג. אגב גבירה אדער גברת אין תנ״ך איז זיך מכװן צו א מלכה. 

ג 

אין מיטלעלטער װײטער האבן מיר דעם באניץ מיטן װארט גביר םײ אין 

זײן תנ״כישן באניץ, םײ װי א טיטול פאר יענער צײט. װאס שײך תנ״כישן 

באניץ, משמע לגבי יעקב אבינו — האבן מיר׳ א שטײגער, אין פײט׳ ר׳ ױםי 
בן ױסי: ״שוגב חלק הױת גביר לאחױ, ועוד לישורון תםוב המלוכה״ (ילקוט 
אהרן מירסקי, תשי״ח ז. ז׳), טײטש: עס איז דערהײכט געװארן דער גלאטער 
[--יעקב] אויף צו זײן האר איבער זײן ברודער׳ און עם װעט זיך נאך אומװענדן 
צו ישראל די מלוכה [=װאס געפינט זיך איצט בײ עשו׳ן], און כמעט װי א 
ביטערלעכער המשך פון דערפון ר׳ אברהם אבן־עזרא אין אן אופן לאחרון של 
פסח: ״בן יושב אוהל בשכלו / נפלה ברכת אב בחבלו / ונתנו אבױ גביר לו / 
עד כה ברכתו הפוכה / ותסוב לו המלוכה״ (חײם בראדי: ידיעות וכו/ תש״ל ; 
מבחר השבעים תש״ח, ז. ק״ו), טײטש: דער זון דער געצעלט־זיצער [=יעקב] אין 
זײן פארשטאנד [=די תורה] איז געפאלן זײן פאטערם [=יצחקס] ברכה אין זײן 

אגטײל: און ער האט אים געגעבן [פאר] א האר אים [=עשו׳ן]. ביז איצט איז 

זײן (יצחקם) ברכה׳ פארקערט, און עס האט זיך אים אומגעװענדט די מלוכה. 

װאס שײך װידער מיטלעלטערלעכן טיטול — װערט אין ברױו און אין לידער 
אנגערופן גבױ־, דער רײכער פראטעקטאר פון די שרײבערם׳ און מען קען אין 
א יעדן דױואן אנקלויבן פיל דוגמות. אבער, װאס וױיטער מיר גײען מיטן לײטער 
פון דורות, װערט דאס װארט אלץ באגרענעצטער צום זינען פון א רײכן מענטש׳ 
בעיקר א רײכן ײד׳ און די לעצטע װערטערביכער (אבן־שושן׳ כנעני) ברענגען 
אפילו א םך׳ אבער פארט נישט גענוג דוגמות׳ דער עיקר פון דער רבנישער 
ליטעראטור׳ כדי דאם אפצושפיגלען. 


ד 


אבער צוריקקומענדיק צום ענין פון פםוק׳ דארפן מיר באמערקן׳ אז יעקב 
אבינו האט געקראגן א קאנקורענט אין זײן פערטן זון, יהודה, און דאס האט זיך 
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גענומען דערפון, װאם אויך לגבי אים איז פאראן אן ענלעכער פםוק — הײםט 
עס דאך : ״כי יהודה גבר באחױ ולנגיד ממנו והבכורה לױסף״ (דברי הימים 
א׳ ה׳ ב׳), טײטש : בעװײל יהודה האט זיך געשטארקט אין [צװישן] זײנע ברידער 
און א נגיד [=מלך] פון אים און די בכורה איז צו ױספן. אמת, דאס װארט גבח 
דא איז א װערב, אבער דער פאראלעל צו נגיד װאלט מחײב געװען ער זאל זײן 
א סובםטאנטױו, דאן װאלט בולט געװען דער צופאם פון בײדע פםוקים : גביר 
לאחיך — גביר באחיך. על כל פנים װערט דער װערב געטײטשט װי אן אדיעקטױו : 
?־.ס״זו^װזסנ דער שטארקםטער. דער ספר הישר ברענגט : ״אמר יעקב אל יהודר״ 
ידעתי בני כי גביר לאחיך אתה ומלך עליהם, ובניך ימלכו על בניהם עד עולם״. 
(פרשת ויחי, אויםגאב גאלדשמידט, ז. ר״ח) : לויט ײדיש־טײטש (תם וישר, אוים־ 
גאב זולצבאך, תק״ם) : ״דא זגט יעקב צו יהודה : איך װײז װאול מײן זון אלש 
דו דר שטערקשט ביסט אונטר דײן ברידר אונ ביזט קיניג איבער זי אונ דײני 
קינדר װארדן קיניגן איבר איר קינדר ביז אײביג״. נאך מער, אזוי װי די מליצה 
איז אריבער פון יעקב צו יהודד״ גײט זי אויך אריבער צו ױםף הצדיק — ר׳ חײם 
כץ אין זײן ״מלחמה בשלום״, באשרײבט ױםפם געװײן אויפן קבר פון זײן מוטער 
רחל און איר טרײםט : ״חלומותיך לא משאת שוא הם, בל יפול מהם צרור ארץ. 
כי אחיך אשר הצרו לך אפײם ארץ ישתחװ לך, ועפר רגליך ילחכו : עוד ישימוך 
לראש גוײם, עם לא ידעת יעבדוך״. טײטש : דײנע חלומות זענען נישט קײן אײטל 
אײנרעדעניש, עם װעט פון זײ קײן שטויבל ארונטערפאלן. דען דײנע ברידער, 
װאס האבן דיך באענגט, װעלן זיך צו דיר בוקן און דעם שטויב פון דײנע פים 
לעקן. מען װעט דיך נאך זעצן א הויפט איבער פעלקער, און א פאלק װאם דו 
קענסט נישט, װעט דיר דינען. אבער אליעזר פאװיר, װאס האט דאס םפר פאר־ 
ײדישט, האט דערפאר אזא נוסח : ״דײנע חלומות װעלן צו דר [דער] צײט מקוים 
װערן, עש װעט פון זײא ניט דאש מינדישטי לעהר [=לײדיק] זײן : דײני ברודר 
[=ברידער] װעלן נאך זיך פיל מאל צו דיר מוזין בוקין׳ דוא װעשט גױויש אײן 
גרושר קיניג זײן״. וױ מיר זעען האט ער דעם נוםח א ביםל געמילדערט, און 
נאך מער טוט עם אליקום צונזער, אין זײן ״מכירת ױםף״, װאם שטיצט זיך אויף 
״מלחמה בשלום״• בײ אים הײםט עס : ״מײן מוטער שרײט צו מיר : האף, ױםף 
האף! — / כמעט א קעניגלעכן צעפטער װעסטו האלטן אין האנט / װעסט יארן 
לאנג הערשן אויף א גאנץ לאנד / בײ דײנע ברידער װעסטו זײן א גביר / דײן 
אלטער טאטע װעט אויך קומען צו דיר״ (אויםגאב•. מרדכי שעכטער, באנד 2 , 
שורות 848 — 853 ). 
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כדאי צו דערמאנען, אז א משכיל האט אנגענומען די מליצה אויך בײ בךסירא, 

און אזוי האט זעקיל פרענקל רעקאנםטרואירט: ״הװז גביר לקניניך ובכבודך לא 
תתן דופי״ (ל״ג׳ כ״די)׳ טײטש: זײ א האר אויף דײנע פארמעגנס און אין דײן 
כבוד זאלסטו נישט געבן קײן טאדל. אבער עס איז געװען א טעותדיקע השערה, 
דען אין מקור, װאם האט זיד אפגעפונען אין דער גניזה, הײםט עם: ״בכל מעשין 
היה עלױן ואל תתן מום ב [כבודך]״. טײטש: אין אלע דײנע װערק זאלסטו זײן 
דער אײבערשטער און זעץ נישט אוים קײן פעלער דײן ער [כבוד]. 


ה 


אין די לעצטע דורות מײנט גביר נישט קײן האר אדער הערשער, נאר בלויז 
אן עושר, אפילו װען מען באנוצט די דערמאנטע חומש־מליצה. אזוי א שטײגער׳ 
שרײבט אפרים לוצאטא : ״עלה בנו חלוף לרום זבול / ושם ברוב פאר הוה גביר / 
לנפשך בנה יפי דביר / וגחלה קנה בלא גבול״. (״אלה בני הנעורים״, אויסגאב 
אריה גוטמאן, תרצ״ז׳ ז׳ 31 ). טײטש: שטײג אויף פארגענגלעך קינד צו דער 
הײך פון װוין׳ און דארט מיט גרוים פראכט זײ א האר, בוי דיר אלײן א שײנעם 
פאלאץ און א באזיץ קויף דיר אן א גרענעץ. כאטש אין קאנטעקםט הערט זיך 
װעגן א פאלאץ׳ איז קלאר׳ אז מען מײנט דא נישט קײן קיניג וכדומה, נאר א רײכן 
מענטש. דעסגלײכן אין א שפעטערער דוגמה׳ — יעקב כהן .• ״מה זה קראת לי רבי, 
ובתנועת גביר בעמױ / ישב ממול הרב, הוחיל״(תנחום, שירים, תרצ״ח׳ ז. חמ״ח). 
טײטש: װאם האסטו מיך גערופן רבי — און מיט א באװעגונג פון א האר אין זײן 
פאלק׳ איז ער געזעסן אקעגן רב, געװארט. עס איז קלאר פון קאנטעקםט׳ אז עם 
האנדלט זיך דא אין א קעגנאיבערשטעל פון אן ארעמען רב און א רײכן גאםט 
זײנעם. שוין אפגעשמועסט פון דוגמות, וװ מיר האבן בלויז דאם װארט, אן תנ״ך־ 
אסאציאציעם װי, א שטײגער׳ בײ שאול טשערניכאװםקי — אין זײנער אן אידיליע 
רעדט זיך װעגן א ברודער: ״ויש לו, ברוך השם, חנות־מכולת, ואומרים / עתיד 
הוא להױת ״גביר׳/ ומקום כבר קנה לו במזרח״ (״ברלה חולה״). טײטש: און ער 
האט׳ געלויבט צו גאט׳ א שפײז־קראם, און מ׳שמועםט, אז ער גײט װערן א גביר׳ 
און האט זיך שוין געקויפט א שטאט אין דער מזרח־װאנט. דער דיכטער ברענגט 
דאס ווארט אין אנפירצײכנם אויף מרמז צו זײן, אז עם איז נישט דער ביבלישער 
גביר׳ נאר װי עם גײט בעיקר אין דער שמועס־שפראך, אין ײדיש: א ײד װאס 
קװאקעט אויף צו זײן א גביר. 



82 


דב םדן 


פאראן אבער אנדערע דוגמות — יעקב שטײנברג, באשרײבנדיק א בעדו־ 
אינישן שײך: ״וגביר אחיו/ ױשב אוהל / כי ירשרש בטליתו / בעצרת נשיאי 
שבטו / יגדף כלױן לב ונפש״ (מסע אבשלום׳ שירים׳ תרפ״ג׳ ז. ר״ג)׳ טײטש: 
און דער האר פון זײנע ברידער׳ געצעלט־זיצער׳ װען ער פלאטערט מיט זײן טלית 
[-אבאיע] אין געזעמל פון פערשטן פון זײן שטאם׳ װעפט זיך אוים בענקעניש 
פון הארץ און זעל. פון בײדע תנ״ך־סמיכותן׳ װאס װינקען בפירוש אן אויף יעקב 
אבינו׳ איז קלאר אז מיר װערן צוריקגעפירט אין א מין ביבלישער אטמאםפער׳ וװ 
גביר איז א האר׳ א הערשער. אגדערש שטײט עם בײ א גאר ױנגער דוגמה — 
דוד ױםיפאור : ״רבים הם / המנסים להתיצב / בפני יריב / שאגרופו כביר / וכמו 
מתנדפים / באויר / בהתחדד מבט הגביר״ (פמוט״, 1972 , ז. 48 ). טײטש: פיל 
פרװון זיך אקעגנשטעלן דעם קעגנער׳ װאם זײן פויםט איז גװאלדיק׳ אבער זײ װערן 
װי אויםגעװעפט אין דער לופט׳ װען עם םארשפיצט זיך דער בליק פון האר. פונעם 
קאנטעקםט איז קלאר׳ אז דא רעדט זיך װעגן א מאדערנעם הערשער׳ דער פארטײ־ 
דיקטאטאר. 


ו 

דערמיט װאלט זיך׳ בעצם׳ פארענדיקט די םעמאנטיק פון װארט׳ װאס האט 
געפירט פון א ראש־שבט װאם הערשט איבער אלע שבטים פון זײן פאלק אין 
דער אורפאטריארכאלער תקופה׳ דורך הערשערס׳ פראטעקטארם׳ מעצענאטן אין 
דער ריטערלעך־פעאדאלער תקופה׳ ביז צום שטעטלשן געלט־האבער אין דער 
קלײנבירגערלעכער תקופד״ און דער אראפ לאזט זיך כאראקטעריזירן מיט א רוםיש 
לידל װאם חײם זשיטלאװסקי האט פאריידישט: ״דו װעםט זײן א גביר מײן 
זשאמעלע״, וװ די גאנצע גבירהשאפט מײנט טאטאל־פראלעטאריש ארעמקײט. 
קומט אבער א. צ. גרינבערג און טוט א שטוים ארוים דאס װארט גביר פון זײן 
קאנװעגציע און נישט בלויז ער קערט אים צוריק זײן נאך גרונטיקערן באטײט׳ 
ווי עם האט אים אין תנ״ך׳ נאר׳ װי א שטײגער׳ אין זײן פאעמע ״לסעיף םלע 
עיטם״ װו ער זאגט: 1 ) ״גדול מכוח התאוה / אל חיק אלי כרם בטרם בצירו / 
ובמלוא דם ענב לפום גבירו״. טײטש בערך: גרעםער פון דער צוצי־קראפט פון 
באגער׳ צום שויס׳ צום װײנגארטן פאר זײן הארבסט׳ און מיט דער פולקײט פון 
טרויבן־בלוט לויט [װערטלעך: צום מויל] זײן גביר; 2 ) ״לא כבית־קיבול וגביר־מיס. 
אלא כיצור בראשית עולם״, טײטש בערך: נישט װי אן אויפנעם־געשיר און 
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װאםער־גביר, נייערט װי א באשעפעניש פון װעלט־אנהײב ן 3 ) ״ױדעים מכד גביר־ 
שכן־תהום שר של ים וכן חיתו תהומו״, טײטש בערך ן עם װײםן דערפון דער גביר־ 
באװויגער־פון אפגרונט, דער האר פון ים װי אויך די חױת פון זײן אפגרונט. מיר 
האבן איבערגעלאזט אין אלע דרײ ציטאטעס דאס װארט גביר, װײל מיר האבן 
נישט קײן עקװױואלענט דערצו און װײל פון קאנטעקםט איז קלאר׳ אז עם האנדלט 
זיך נישט אין איינעם װאס האט עטלעכע טויזנט קארבוינים אין קעשענע, שוין 
מחמת דעם, װאם דאם װארט װערט דא באפרײט פון זײן היסטאריש־םאציאלאגישן 
באטײט־װאנדל אין דער מענטשלעכער געזעלשאפט, און איז אן עלעמענט אין 
נאטור און קאסמאס. 

װיל עס נישט הײםן, אז א. צ. גרינבערג וױיסט נישט פון אנדערע באנוצן, אבער 
אויך זײ זענען פרײ פון שפעטן פעקוניארן גלגול. סײ װען ער שרײבט: ״ויהי הױם 
ואחרױ לילה ונמלטת אלי עם מפל שער כגימים. / נמלטת מכל בעל פעור: גביח 

בלורית -״ (דארט)׳ טײטש: און עס איז געװען א טאג און נאך אים א נאכט 

און דו ביםט אנטלאפן צו מיר מיט א האר־שטראם װי סטרונעם, ביםט אגטלאפן פון 
יעדן בעל פעור: א טשאפרינע־האר: םײ װען ער שרײבט: ״שכח פני שועלים 
רעבים או רחמם מרחוק: / הן אתה הגביר לכל זה הכרם באםיף הטוב״ (מעריב, 
ערב פסח, תשל״ג), טײטש: פארגעם די פנימער פון הונגעריקע פיקםן אבעד 
דערבארעם זיך איבער זײ פון דער װײטנם, דעך דו ביםט דער האר פון דעם גאנצן 
װײנגארטן אין גוטן אויפקלויב. 

דעם צוריקגאנג צומ באטײט פון האר און קיניג באגעגנען מיר אויך פריער — 

אזוי, א שטײגער, װען ר׳ ױסף זאבארה שרײבט װעגן דער ראל פון הארץ אין 
ארגאניזם: ״ושמו אל גביר על כל נתחױ / ועורקים דופקים המה שלוחױ״ (״בתי 
הנפש״ אויםגאב ישראל דאװידזאן, תרע״ד, ז. 166 ); טײטש: און גאט האט עס 
געזעצט א האר אויף אלע זײנע שטיקער, און די קלאפנדיקע אדערן זענען זײנע 
שליחים. אבער ר׳ יהודה טאמא : ״ותגעש ותרעש הארץ מפני המבד הנבל הזה כי 
ירש גבירו״ (״צחות בדיחותא דקידושין״, אויםגאב חײם שירמאן, תש״ו׳ ז. 67 ): 
טײטש: און עס האט גערודערט און געציטערט די ערד מחמת דעם דאזיקן געמײנעם 
קנעכט װאם האט געירשעט זײן האר; לויט דעם סוזשעט א פעאודאלער פארפארב 
פון משלי־זאג װעגן דרײ, װאס װעגן זײ רודערט אויף די ערד, אין דארונטער: 
״ושפחה כי תירש גברתה״ (ל׳ כ״ג), טייטש: און א דינסט װען זי ירשנט איר 
הארנטע. 
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ז 

צי אזא םעמאנטישער צוריקגאנג איז מעגלעך אין ײדיש — איז א קשיא פאר 
זיך, על כל פנים האט זיך דא דער ענין גביר אין פלוטאקראטישן און אפילו 
פעקוניערן זינען אײנגעװארצלט, אז עם האט זיך געשאפן אן אבסטראקטום: 

גבירשקײט, גבירות, און זע א שטײגער בײ א. מ. דיק : ״זײנער א זון-איזט 

אײן רעכטער ממלא־מקומו פון זײנעם פאטער אין לומדות, אין חכמה, און אין 
גבירות״ (א משכילישע אוטאפיע, אויםגאב ש. ניגננר, ײװא־בלעטער, 1952 , באנד 36 , 
ז. 61 ). װי וױיט ער איז אין דעם זיגען ארײן אין העברעיש, זעט זיך פון סאטירישן 
קעגנשטעל בײ יצחק זילבערשלאג : ״מה בין גבר לגביר ו / זה אדם, זה חזיר״ 
(״אגרותי לדורות אחרים׳/ 1971 , ז. 158 ) : טײטש: װאם איז א חילוק פון גבר ביז 
גביר, דער איז א מאן און דער איז א חזיר. אין תנ״ך, װי מיר האבן באמערקט, איז 
צװישן די בײדע װערטער קײן חילוק נישט. טעארעטיש װאלט זיך דער סאטי־ 
רישער באנוץ געלאזט אנװענדן בלשון גקבד״ מה בין גברת לגבירה, עם װאלט 
געהאט א מםופקדיקן עפעקט ־ אין הײנטיקן לעבעדיקן העברעיש איז גבירה אן 
ארכאיש װארט, בשעת דאס גלײכבאטײטיקע גברת איז, װי מרת, דער טיטולארער 
באצײכן פון א פרוי פונקט װי דער פאראלעלער אדון איז װי מר, דער טיטולארער 
באצײכן פון א מאן. ײדיש װאם האט גביר, אין זינען פון א רײכן, און זײן רבים איז 
גביריס װי אויך גבירן — זע, א שטײגער מ. ליטװין (שמואל הורװיץ): ״די גרעםטע 
יחסנים, גביר׳ן / מיט גלעזער אין האנד רופט מען אן דאקטוירים, ױריסטן׳ 
באנקירען — / די גאנצע גילדנננע פאן״ (״אין ארבײט און נויט״, חש״ה ז. 15 ) — 
האט אבער נישט גבירה, נאר גבירטע — זע, א שטײגער, א. מ. דיק : ״װײל איך 
האב דאך נישט געקענט פארגעסן דאס דוא װאר עס דיא גבירתה און איך אנטקעגן 
דיר דער קמצן״ (״דיא נאכט פאר דער האכצײט״, װילנע׳ תר״מ, ז. 33 ) — אבער 
גבירנטע. 

יא, מיר געפינען אן אלטע תקנד״ וװ עס הײסט: ״שאין רשאי שום ױלדה לשלוח 

הן דגים והן עוגת בקגם-רק להרבני הגאון-ולאשת הדרשן ולשלושה 

גברות ראשונות״ (״פינקס הכשרים של קהילת פוזנא״, אויסגאב א. אברון, פי׳ 
ב׳צג), טײטש: קײן שום קיגפעטארן טאר נישט שיקן סײ פיש םײ קיכן, אונטער א 
קנס, זי מעג בלויז שיקן דעם הרב הגאון, און דעם דרשנם װײב׳ און די דרײ ערשטע 
הארנטעם. איז א קשיא װי האט געקלונגען ײדיש. אפשר: די דרײ ערשטע דאמעם, 
װי עס קלינגט אין די אנדערע שפראכן. אגב, האט יעקב גלאטשטײן פירגעלײגט, אז 
מען זאל אויך ײדיש באנוצן דאס װארט גברת, װי א טיטולארן באצײכן פון א פרוי. 
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תרפ״ט אלפים 


א 

תרפ״ט אלפיס איז א באצײכן פון א גרויםער׳ מגוזמדיקער צאל׳ און עם איז 
נישט קלאר׳ פארװאם דװקא זעקס־הוגדערט־גײן־און־אכציק טויזנטער זענען דערצו 
אויםגעקליבן געװארן. די אומקלארקײט שטארקט זיך נאך לגבי דעם אנדערן נוסח 
פון דעם זאג: שרפ״ט אלפיס׳ װאס זײן צאל־װערט איז מיט א גאנצן הונדערטער 
װײניקער. דער זאג׳ װאם איז פארשפרײט אין פאלקס־מויל׳ גײט אן םײ ײדיש סײ 
העברעיש — נחום סטוטשקאװ ברענגט אים׳ אין זײן אוצר׳ סי׳ 67 , אין דער 
אונטער־גרופע: שרפ״ט (אלפיסן׳ תרפ״ט (אלפים)׳ טויזנמער מיליאנען׳ נזיריאדן׳ 
מילענזיליאסן ־, א• אבן־שושן װײטער׳ אין זײן ״המילון החדש״׳ ברענגט שרפ״ט׳ 
װי א גוזמה־צאל׳ און א ציטאט פון מענדסלע: ״לפי אומד דעתי סולים דמיה 
לשרפ״ט אלפים דינרי־זהב״ (״סוסתי״), און באמערקט׳ אז אפטער איז דער באנוץ 
מיט דער צאל תרפ״ט׳ װאם ער ברענגט באזונדערם׳ צוגעבנדיק א ציטאט פון 
ח. נ. ביאליקס א ברױו (צו יעקב כהן׳ געשריבן 1904 ): ״אפילו הױ נותנים לך 
תרפ״ט אלפיס שלא תכתוב — לא הײת מקבל״ (אגרות׳ באנד 1 , ז. רי״ב)׳ טײטש. 
אפילו מען זאל דיר געבן תרפ״ט אלפים׳ דו זאלםט נישט שרײבן׳ װעסטו נישט 
אננעמען. ער ברעגגט נאך א ציטאט פון חײם הזז : ״וכבר הוא גביר אדיר ויש לו 
במזומגים — תרפ״ט אלפיס״ (״צל הפוך״, תשט״ו׳ ז. 80 ): טײטש: און שוין איז 
ער א גביר אדיר׳ און האט מזומן תרפ״ט אלפים. 

ב 

דער באמערק׳ אז נוםח תרפ״ט איז פאפולארער פוגעם נוסח שרפ״ט װײזט 
אויס׳ לויטן לעבעדיקן באנוץ׳ צו זײן אמת׳ אבער איך מוז באמערקן׳ אז די באנוצן׳ 
װי איך האב זײ געפונען אין דער עלטערער און נײערער ײדיש־ליטעראטור׳ 
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באשטעטיקן דאס נישט. אזוי לײגט שלמה עטינגער ארײן אין מויל פון א פארשוין, 
װאם װײזט זיד אוים קאמיש אין א פויליש־ײדישער סביבה, מחמת זײן ליטװיש־ 
ײדישן דיאלעקט, אזוי צו זאגן־ ״אײערע סארפאט אלפים קערבלעך מעגט איר 
אפילו דארט הינטן אין דער םענקםטוב אײך אנידערלײגן, עם װעט קײנער ניםט 
באגנבענען״ (״סערקעלע״, כחבים, אויםגאב מאקם װײנריך, באנד 2 , ז. 420 ). סײ 
דער פארשוין האט דעם נוםח שרפ״ט געבראכט פון ליטע, פונקט װי ער האט 
געבראכט סענקסמוב, םײ ער האט אים געהערט אין פוילן און ליטװיזירט, פונקט 
װי ער האט געמאכט מיט נישט, אוריםרעדנדיק * ניסט, כאטש ער האט גרונטיק 
געזאגט: ניט — װײסט ער נישט פון תרפ״ט, נאר פון שרפ״ט. ענלעך הירש לעװין 
ליאן־דאר : ״די װעלט איז העכםט אונװיםענד (פראסט) און דער פאריץ און אזוי 
דער איד װאם איז געקומען װאם קויפען האבין געמײנט דאס דיא םחורה קומט 
מעבר לים און קאםט תרפ״ט אלפים טאלער״ (אינעם נײער ברױוען־שטעלער, 
װילנע׳ תרפ״ט, ז. 122 ). ענלעך מענדעלע װאס מיר װעלן איצט זײן דערמאנטן 
ציטאט ברענגען אין זײן גאנצן שיעור, משמע אין בײדע לשונות — דער ײדיש־ 
נוםח זײנער גײט: ״כפי מײנע מבינות איז עס װערטה אודאי א שרפ״ט אלפים 
טאלער, און אפשר נאך א שמיטצעל אריבער, טאקי יא יא די גאנצע שרפ״ט 

מיליאנען -מיט שרפ״ט מיליאנען טאלער קען מען אויך װי ם׳איז לעבען״ 

(די קליאטשע, דער ױד, תרם״ב, נומער 51 , ז״ז 9 — 10 ). מיר האבן געבראכט 
דעם דאזיקן נוסח׳ װאם איז דער נוםח פון מענדעלעם שפעטערער רעדאקציע, און 
לויט אים גײט אויך דער לענגערער העברעישער טעקסט: ״לפי אומד דעתי עולים 
דמיה לשרפ״ט אלפים דינרי זהב ואפשר יש להעלות דמיה עד שרפ״ט או תתקע״ט 

מלױנים ואין זו גוזמא חלילה-דבר של שרפ״ט אלפי אלפים זהוביס אצל 

השדים מה הוא? השדים עשירים גדולים ויש להם רב• ױדעימ לכםף מוצא וגם 
מהפכים בתחבולותם אשפה לזהב וזהב לאשפה״(״סוסתי״, דביר אויםגאב, ז. ש״מ). 

װי מיר זעען, אפערירט מענדעלע אין דעם לענגערן נוסח סײ מיט דער צאל 
שרפ״ט, םײ מיט א לענגערן תתקע״ט, װאם װערט געבראכט אין דער כראניק: 
בשנת תתקע״ט לאלף הרביעי ירד רב לבבל, טײטש: אין יאר תתקע״ט פון פערטן 
טויזנט איז רב געקומען קײן בבל. בײ מענדעלע זענען בײדע צאלן א לשון גוזמא, 
פארשטײט זיך׳ בײ מענטשן, אבער נישט׳ װי מיר הערן דא, בײ שדים. 

װאם שײך דער גרעסערער צאל, זע א גאר ױנגען באנוץ — אריה סױן 
״וכשארקוד / ישרו מקיפולי גופי זרעים שנאגרו / במטמורות קבורות / זה 
תתקע״ט שנים״ (״עכשױ״, אביב תשל״ג, ז. 59 )? טײטש: און אז איך װעל טאנצן, 
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װעלן אראפפאלן פון די װיקעלעך פון מײן לײב זאמען, װאס האבן זיך אנגעזאמלט 
אין פארבארגענע באהעלטענישן, שוין פינף־הונדערט־נײךאון־זיבעציק יאר. 

ג 

װײטער לשון תרפ״ט, װי א מגוזמדיקע צאל׳ האבן מיר בײ אנדערע מחברים 
װי א שטײגער שמ״ר: ״אימיצער זאל הערן װאלט ער געמײנט, אז דוא האםט 
אנגעװארען תרפ״ט אלפים םאהלער, דוכט זיך מיר שפיעלען גאר קלײן״ (״די 
קארטענשפיעלער׳/ 1890 , ז. 17 ). דער צד השװה פון די דוגמות איז א גוזמאדיקער 
םכום געלט, אבער די צאל איז אויך חל אויף אנדערע אביעקטן — זע, א שטײגער, 
אליעזר שטײנבארג, אין א ברױו צו שלמה ביקל־ ״א גרום אײער פרוי און תרפ״ט 
אלפים קיש דעם מזיק םאנדי״ (״אידישער קעמפער׳/ ראש השגד״ תשט״ז, ז. 82 ) ; 
אדער דער תלמיד זײנער, יעקב שטערנבערג, אין אן אדיעקטױון באנוץ; ״און 
די הויך און שװער / מיט צװעלף העלדן שװאטים מעבײריסדיקע בערג / טוען 

עפענען -/ זײערע פינצטערע בײכער־טויערן / און צו מאזל / צום טארפאט 

אלאפימדיקן מאל / שוין װידער דיר א מײזל־אײניקל געבוירן״ (״שטאט אין 
פראפיל״, 1935 , ז. 101 ) ; וױיטער יצחק באשעװיס: ״פאר אײן װערעמדיקער 
פלוים קריגט מען תרפ״ט שמיץ״(״דער טויטער קלעזמער׳/ ״פארװערטס׳/ 3 םעפ־ 
טעמבער 1966 ). 


ד 

ענלעך אין העברעיש — זע, א שטײגער, א. דרויאנאװ אין א ברױו צו י. ח. 
ראװניצקי (געשריבן 1908 ): ״האיטלקים יבנו להם מושבות חדשות בגליל טבריה 
(בכפר נחום וכו׳) ואנחנו נםתפק בזה שיש לנו תרפ״ט אלפים ועדים וקומיסױת 
לקומיםױת, שכולם נעצו את חטמם בד׳ אמותיה של יפו זו ותחומה הצר״(געזעמל 
״גגזים״, תשכ״ד״ באנד 2 , ז. 105 ). טײטש: די איטאליענער װעלן זיך בויען נײע 

קאלאניעס אין קרײז טבריה-און מיר װעלן זיך באנוגענען דערמיט, װאס 

מיר האבן תרפט אלפים קאמיטעטן און קאמיםיעם צו קאמיםיעס, װאם שטופן אלע 
די נאז אין די פיר אײלן פון יפו און אין איר ענגן תחום. זלמן שניאור װײטער 
דערצײלט װעגן ח. נ. ביאליק: ״בדקלום משונה זה חיקה ביאליק גרפומן זקן 
אחד שהיה מתחרה עם שקספיר, כתב בודאי תרפ״ט דרמות בחײו על כל מיני 
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נושאים תגכ״ײם והיםטורײם ולא נמצא להם קורא עד הסוף׳ ולא כל שכן — 
מו״ל״ (״ביאליק ובני דורו׳/ 1958 , ז. 173 ). טײטש* מיט אזא אויסטערלישער 
דעקלאמאציע האט ביאליק אימיטירט אײנעם אן אלטן גראפאמאן, וואם האט 
קאנקורירט מיט שקעספירן; האט מסחמא, בײ זײן לעבן, אגגעשריבן תרפ״ט 
דראמעס אויף כלערלײ תנכ״ישע און היםטארישע טעמעס און פאר זיי׳ ביז צו־ 
לעצט, גישט געפונען קײן לײענער, שוין אפגעשמועסט פון א פארלעגער. 


ה 


װי מיר זעען האט זיך זלמן שניאור, לגבי יענעם פיל־שרײבער באנוגנט מיט 
תרפ״ט אן די אלפים, וױיל סוף־סוף זענען קרוב זיבן־הונדערט דראמעס אויך 

געגוג; דעםגלײכן שרײבט אויך י. ח. ברענער : ״שאתה וחבריך -מרפים את 

ידיהם ומניאים אותם מעשות את ש״י מעשיהס הגדולים ומהפוך ומהעמיד את 
תרפ״ט העולמות שיש בידך להפוך או להעמיד״(כל כתבי, תרצ״ז, באנד 6 ז. 1 ) ; 
טײטש: דאם דו און דײנע פרײנט שװאכן אפ זײערע הענט און שטערן זײ צו טאן 
זײערע דרײ־הונדערט־און־צען אויפטוען און איבערקערן און אויפשטעלן די זעקם־ 
הונדערט־גײן־און־נײנציק װעלטן װאס דו קאנםט איבערקערן און אױפשטעלן. 
פארשטײט זיך, אז ברענער פארבײט דא׳ שטיפעריש, די בײדע גוזמאדיקע צאלן, 
ש״י עולמות און חרפ״ט שנים, מאכנדיק פון שנים — מעשים. װײטער ש״י עגנון 
שרײבט: ״אמרתי לו, אם נגזר עלי לעםוק בסחורה תהא ישיבתי בחנות זו כאילו 
קײמתיה בכל פרטיה ובדקדוקיה וכװנותיה ותרפ״ט מצװת התלױות בה״ (״בחנותו 
של מר לובלין״, ״הארץ״, 4 אפריל 1966 ). טײטש.• האב איך אים געזאגט, אז 
אויב עס איז אויף מיר ארויסגעגאנגען א גזירה, איך זאל זיך פארנעמען מיט 
מםחר׳ זאל מײן זיצן אין דער דאזיקער קראם׳ זײן װי עלעהײ איך װאלט זי 
מקײם געװען מיט אלע פיטשעװקעם און תרפ״ט מצװת װאס הענגען אין איר. 
אויך דא גײט א שטיפערישער פארבײט — שטאט געלט האבן מיר מצװת׳ פונקט 
װי אויך דא זענען אװעק די אלפים׳ װײל תרפ״ט מצװת זענען אויך גענוג — 
די תורה כולה איז דאך מחײב מיט זעקם־און־זיבעציק מצװת װײניקער. 

דעם אויםפעל פון די אלפים האבן מיר אויך אין דער פובליציסטיק — זע׳ 

א שטײגער, קאפל שװארץ : ,׳ומצאה [בה] תרפ״ט סירכות״ (״הפועל הצעיר״, שנה 
מ״ד. נומער 6 ). טײטש: און זי האט [אין איר] געפונען תרפ״ט םירכות׳ און דאס 
איז היפש און גענוג׳ בשעת אײן סירכא איז גענוג צו פםלנען די שחיטה. דעםגלײכן 
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מרדכי שטריגלעו, רעדנדיק װעגן בארימטן ײדישן װיםגשאפטלער׳ װאם איז 
באגראבן געװארן אויף א גוײשן בית־עולם: ״קײנע פון אונזערע תרפ״ט אידישע 
ארגאניזאציעס האט דאם רעכט נישט באמערקט״ (״פארװערטם׳/ 10 אקטאבער 
1972 ). אבער װי וױיט דער זאג איז ארײן אין דער שפראך׳ לאזט זיך אפלערנען 
דערפון׳ װאם אברהם שלאנסקי באנוצט זיך מיט אים אין איבערזעץ׳ םײיאין 
פאעזיע םײ אין פראזע. אין פאעזיע — אין פושקינס ״יעװגעני אניעגיך/ וװ עם 
רעדט זיך: בעוד תרפ״ט שנה (״שירה״, 1966 , ז. 204 ). טײטש: נאך און תרפ״ט 
יארן ארום, און אין אריגינאל רעדט זיך װעגן פינעף הונדערט יאר, און דער 
איבערזעצער באמערקט, אז דאס, פארשטײט זיך, איז א לשון גוזמה. אין פראזע — 
אין ראמען ראלאנ׳ס ״קאלא בריניאך/ וװ עם הײםט: ״ואת כל תרפ״ט עניניך 
הפקדתי בידי״ ( 1952 , ז. 30 ). טײטש: און אלע דײנע חרפ״ט געשעפטן האםטו 
פארטרויט מײגע הענט, און אין אריגינאל רעדט זיך װעגן זעקם און דרײםיק, 
װאס באטײט אין פראנצײזיש א גרויםע צאל• 

ו 

איצט פרעגט זיך׳ װאם מײנט, בעצם, די דאזיקע צאל און פונװאגען נעמט 
זי זיך, — דערויף איז קײן תשובה נישטא, אבער עס זענען דא תשובות. אזוי, 
א שטײגער, רעדט מרדכי בערנשטײן װעגן א באזונדערער גרופע ראשי תיבות — 
צאלן, םכומים, װאס מען רעדט זײ ארוים װי באזונדערע װערטער: כח״י׳ ל״ג, 
ק״ן״ ת״ק, רמ״ח, שם״ה וכדומה און דערמאנט אויך אונדזער צאל: ״האט מען 
געװאלט אגגעבן א גוזמאדיקע צאל — איז עס געװען תרפ״ט אלפים״ (״ײדישע 
שפראך/ באנד 21 , העפט 2 , סעפטעמבער 1961 ), און דער רעדאקטאר ױדל מארק, 
באמערקט דארט, אז ער האט זיך אנגעפרעגט, וװ איז דער יםוד פאר אזא צאל, 
האט מען אים געענטפערט: 689 איז א צאל׳ װאס װי מען זאל זי נישט דרײען, 
בלײבט די זעלביקע צאל. עס פרעגט זיך בלויז, אויב דאס איז דער רעכטער 
פירוש, אדער א שארפער אײנפאל• על כל פנים האט ר׳ יהודה אבידע (זלאטניק) 
שוין פריער געפרװוט געבן אן אנדערע תשובה — לויט זײן םברה, דארף מען 
גאר שרײבן תרפ״ת אלפיס, װאם דאם איז די צאל חלקים װאם די שעה טײלט 
זיך אין חשבון פון עיבור, אבער ער גופא םפקט, צי אזא אםטראנאמישע רעכעגונג 
איז טאקע אריבער אין פאלקס־באנוץ. ער דערמאנט אויך, אז אין םפר ״שיעור 
קומה״ (אויסגאב ״מרכבת שלמה״, ירושלים, ל״א א׳) רעדט זיך װעגן תרפ״ד 
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אלפים שקלים, און דאם צוױײמאל (דארט, ל״ג, א׳) װעגן תרפ״ד רבבות (״הצופה׳/ 
ה׳ שבט תשי״ב). קומט ד. יהודה און ענטפערט אים, אז וױ ער האט געהערט, 
נעמט זיך די צאל פונעם זאג, אז פורים איז מען מחוײב צו מאכן א שהכל 
תרפ״ט מאל, לויטן שולחן ערוך, אורח חײם, סימן תרפ״ט, וװ עס הײםט: ״תרפ״ט 
שהכל חײבים בקריאת המגילה״ (דארט, ט״ז אדר תשי״ב). טײטש־ אלע [מענער 
און װײבער ובו׳] זענען מחויב צו לײענען [הערן] די מגילה. אבער דאם איז, 
פארשטײט זיך, נישט מער װי א שטיפערײ, װאם אפערירט מיטן װארט שהכל, 
װאם מײנט םײ אין שולחן עריד סײ אין דער ברכד,: אז אלע, אין זינען װי עם 
האט זיך אנגענומען אין פאלקסמויל: משקד״ בעיקר בראנפן, בקיצור׳ נישט מער 
װי נאך א פורים־תורה. 


ז 

װי מיר זעען, װערט בכלל נישט אין באטראכט גענומען די צװײטע פארעם 
שרפ״ט, און דאם, קומט מיר פיר, איז א טעות, דען ם׳איז גרײלעך מעגלעך, אז 
דאס איז די גרונטיקע פארעם׳ װאס באטײט נישט קײן צאל, דען װי א צאל, 
װאלט זי באדארפט קלינגען: תקפ״ט, און נישט פארשטײענדיק איר באטײט, האט 
מען זי מיט א קלײנעם שינוי ראציאנאליזירט װי א צאל: תרפ״ט. מיר האבן 
דערװעגן א השערד״ װאם גײט ארוים פון דער הנחד״ אז דער עיקר איז דער 
נוםח: שרפת און מײנט צרפת, — װעגן איבערגאנג פון א צד״י צו א שי״ן רפה 
אדער םמך פאראן א םך דוגמות, אבער גענוג צו דערמאנען, אז די משפחה 
צרפתי הײםט עד־הױמ אין איטאליע סארפאטי, פונקט װי זי האט דארט אמאל 
געהײםן טראבאטטי, רבנים אין פערארא און פעזארא (זע, שמעון בערנשטײן: 
״משירי ישראל באיטליה״, תרצ״ט, ז. קמ״ז). אזוי ארום רעדט זיך אין אונדזער 
באניץ װעגן פראנצויזיש געלט, אבער דאס איז א קאפיטל פאר זיך. 
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דער נשיא פון בבל 

א 

עס זאל אפילו קומען דער נשיא פון בבל — איז א באקאנטער זאג און 
איז א קיצור, װאס זײן המשך איז? װעט ער אויך נישט פועלן, אויספירן — 
וכדומה׳ און עם װיל הײםן׳ אז אפילו גאר א בר־םמכא, אן אויטאריטעט, א 
װאזשנער פארשוין׳ װעט אין דעם ענין קײן השפעה נישט האבן• בערנשטײן 
ברענגט דעם זאג׳ אין זײן אוצר, םי׳ $1206 עס העלפט ניט, עס זאל אפילו 
קומען דער נשיא פון בבל, און דערקלערט׳ אז עס איז געװען דער טיטול פוןז 
ריש־גלותא. נחום סטוטשקאװ ברענגט אים אין זײן אוצר, םי׳ 387 , ערך עקשנות׳ 
און צװישן אזעלכע שכנים: די װעלט מעג אונטערגײן ; עס מעג קומען כל מלכי 
מזרח און מערב ; עס זאלן אויפגײן מזרח און מערב; עס מעגן פאלן שטײנער פון 
הימל ; עס זאל קומען דער נשיא פון בבל. 

דער זאג איז אויך ארײן אין דער ליטעראטור — אזוי, א שטײגער, שלמה 
עטינגער ; ״אז זי האט זיך אײנמאל אײנגערעדט, אז רעדלעך האט זי באגנבעט, 
איז שוין אן עק. און אז עס זאל דא אפילו שוין קומען דער נשיא פון בבל, װעט 
ער איר דאם אויך שוין נישט קענען אויסרעדן״ (״סערקעלע״, כתבים באנד 2 , 
אויםגאב מאקם װײנרײך, ז. 388 ). אויך דא האנדלט עס זיך אין עקשנות, און 
דער צד השװה איז די, פארשטײט זיך, היפאטעטישע הנחה, אז דער גשיא פון 
בבל, װאם עקזיםטירט שוין נישט הונדערטער יארן, האלט נאך אן זײן שררד״ 
און די נאך מער היפאטעטישע הנחה, אז ער װעט זיך אויפהויבן און קומען, כדי 
איבערצורעדן א פארעקשנטע לעמבעריקער ײדענע׳ װי סערקעלע איז געװען, און 
װעט ערשט גארנישט פועלן. אן אינטערעםאנטע דוגמה האבן מיר בײ גוםטאװ 
מאקמאן, וװ דער פרומער, אין ויכוח מיטן אויפגעקלערטן, װענדט אן לגבי זיך 
אלײן — טענהנדיק, אז דאס אמתע לעבן איז בלויז אויף יענער װעלט, און אז די 
װעלט איז הבל הבלים, זאגט ער* ״װארען דער אמת-אז עס איז אלץ 



91 


דב סדז 


רעכטיג-אין [=און] אפילו דער נשא [=נשיא] פין [=פון] בבל װעט מיך 

אויך נישט איבר מאכן״ (״דיא געהײמניס פון יענער װעלט״, 1865 , ז. 8 ; אויסגאב 
לעמבעריק 1872 , ז. 10 ; אויםגאב װארשע 1891 , ז״ז 12 — 13 ). דא קומט צו דער 
היפאטעטישער הנחה נאך צו א פאראדאקסאלע הנחה, אז דער נשיא פון בבל 
װעט אראפקומען, כדי איבערצורעדן א ײדן, ער זאל נישט גלויבן אין קױם און 
חשיבות פון עולם הבא. 


כ 

מען האט דעם נשיא פון בבל געהאלטן פארן גרעםטן מױחם׳ און אט 
צוױי אילוםטראציעס דערצו. אברהם טענדלאג ברענגט אין זײן אוצר, סי׳ $267 
וסנוסט מסע 86 סא ז 16 > ימ ,;זמ 133 מ זפ טייטש: ער מיינט ער װאלט געװען 
דער נשיא פון בבל — אזוי הײםט עס װעגן אײנעם װאס האלט זיד 
פאר א גרויםן מױחס. און דער בעל־האוצר ברענגט א פאראלעל דערצו; 
נמ^סגג-פ^סזס ־נ^ט ז&״ז • 61 ;)מ^&גמ זסגג, משמע: מען מיינט, אז ער װאלט 
געװען דער גרוים־מאגול [=טיטל פון די אמאליקע מאנגאלישע הערשער אין 
אינדיע]. און י. ל. פרץ אין זײן סיפור מעשה ״מסירות נפש״ דערצײלט װעגן 
א גרויםן עושר, װאם װיל פאר זײן אײגציקער טאכטער א שידוך מיט א בחור, 
װאם האט געלערנט אין דער ישיבה פון נשיא אין בבל, און ער לאזט די מעשה 
געשען מיט דורות צוריק אין צפת. 

דאס אלץ באוױיזט׳ אז דער נשיא פון בבל האט זיך דערהאלטן אין זכרון 
פון פאלק, נאכדעם ער איז שוין מער נישט געװען קײן ממש, אבער מען דארף 
געדענקען, אז אזוי לאנג ער איז געװען, האט מען אים באטראכט פאר דער 
גרעםטער אויטאריטעט. אזוי, א שטײגער, די מעשה װאם איז פארלאפן אין דער 
צוױיטער העלפט פון 14 ־טן יארהונדערט — ר׳ שמואל שלײשטאדט, דער בעל 
קיצור המרדכי, האט אויף צוױי ײדן ארויסגעגעבן א פסק אז זײ זענען מוסרים, 
אײנעם האט מען, מחמת דעם, געהרגעט, דער אנדערער װײטער איז אנטלאפן 
און האט זיד געשמדט און אנגערײצט די פריצים קעגן דער שטאט שטראםבורג, 
האט דער רב געמוזט פון דארט אנטלויפן און האט זיך אויםבאהאלטן אין דער 
לאנדםבערגער פעםטונג׳ צוזאמען מיט זײנע ישיבה בחורים, און זיך נישט געקאנט 
דערװארטן, אז די שטראםבורגער פרגסים זאלן מקײם זײן זײער צוזאג און אים 
צוריקברענגען• ר׳ ױסף איש־דאסהײס, דער גרויםער אשכנזישער שתדלן, װאם 
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דערצײלט דערװעגן׳ שרײבטן ״עד גתעורר הגאון ונסע לבבל והביא חרמים מן 
הנשיא ומאנשי ירושלים להרים מכשול ולסלקו מכל היזק ולפײםו על טרחו וצערו׳ 

וחזר ובא עד עיר רעגין שפורק והגיעו הדברים באזני אנשי שטרוסבורק- 

עד הוחרדו ונתחרטו בחרטה שהעיזו פניהם כנגד הגאון, יצאו ובאו אלױ באנא 
שא נא לבקש מחילה ופײסו אותו ככל אשר הוטל עליהן, כדי שלא יכריז החרמיט 
עליהם״(״ספר המקגה״, אויסגאב חוה פרענקל־גאלדשמידט, ירושלים, תש״ל, ז. 9 ). 
טײטש־ האט זיך דער גאון אונטערגענומען און איז געפארן קײן בבל און האט 
געבראכט חרמ׳ם פונעם נשיא און אנשי ירושלים, אװעקצושארן א יעדן שטרויכל 
און א יעדן שאדן און אים איבערבעטן פאר זײנע שטראפאצן און לײה איז ער 
צוריק און דערגאנגען ביז רעגנסבורג, איז די זאך צוגעקומען צו די אויערן םון 
די שטראםבורגער לײט, האבן זײ זיך איבערגעשראקן און חרטה געקראגן, װאם 
זײ האבן מעיז פנים געװען קעגן דעם גאון [ר׳ משה], און זענען אים אנטקעגנ־ 
געגאנגען און געבעטן םליחה ומחילה און איבערגעבעטן, אין אלעמען װאם מען 
האט זײ מחײב געװען, אז ער זאל זײ נישט ארײנלײגן אין די חרמ׳ם ארײן. 

צװישן די פארשערם גייט אן א ויכוח װעגן דעם חרם און זיין דאטע, פאר 
אונדז איז גענוג, אז ר׳ ױםף ראסהײם דערצײלט װעגן א נסיעה קײן בבל, און 
אז אין 14 ־טן יאר הונדערט איז געװען א בבלישער גאון, דוד בן הודיה, װאס 
איז אויף יענעם כתב־חרם אונטערגעשריבן. 

ג 

אבער דער נשיא פון בבל איז גישט דער אײגציקעד קאנדידאט פאר אוגדזער 
זאג — אהרן װאלפסאךהאלע, באשרײבט אין זײן באקאנטער ײדיש־קאמעדיע 
״לײכטזינן אונד פרעממעלײא״ [=קלות ראש און צביעות] א ײד אן עקשן׳ 
ר׳ חנוך, װאס װיל זײן טאכטער פארשלײערן, פאר דעם הויז־מלמד זײנעם, און 
דעם עקשנס וױיב׳ מרת טעלצע, זאגט װעגן אים : 1 ) ״װען ער זיך ע מאל 
עפפיס אין קאפפ גזעצט האט, קען משיח מיט זאממנוען ראהף קומען, און זיא 
ברענגען ס׳ איהם ניט רויז״ ( 1 אקט, 3 ־טער אויפטריט). דוד האפשטײן, װאס 
האט די קאמעדיע איבערגעזעצט אין הײנטיקן ײדיש, שרײבט : ״װענ ער נעמט 
זיכ עפעם ארײנ, מעג אפילע דער ראװ מיט מאשיכנ קומענ, שלאגנ זײ עם אים 
ניט ארויס פונ קאפ.״ 2 ) ״װען ער זיך עמאהל עפפיס אין קאפפ געזעצט האט׳ 
זא מאג דער גאט זאי בײא־אונז קומען, און ער װעט איהם ניט רויס ברענגן״ 
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( 2 אקט׳ 1 ־טער אויפטריט). האפשטײן זעצט דא איבער: ״אז ער געמט זיך עפעס 
ארײג אינ קאפ, מעג גאט אלײנ קומענ, װעט ער עס אימ ניט ארויםשלאגנ״. 
און דא האט זיך דער איבערזעצער היפש טועה געװען׳ דען דער זאג: דער גאט 
זײ בײ אונדז, מײנט נישט גאט, נאר דעם שטן, דעס טײװל, און סתם א שד. אזױ 
ארום אפערירט מרת טעלצע מיט צוױיערלײ עקםטרעמע אויטאריטעטן, װאם קענען 
איר מאן נישט איבערשפארן. 

אגב, אין העברעישן נוסח פון װאלפםאנם קאמעדיע (אויסגאב פון דב װײנריב 
ניױיארק, שתט״ז) הערן מיר פון טעלצן אנדערע קאנדידאטן: 1 ) ״האם הכרת קשי 

ערפו-ואם יעמוד משה ושמואל לפנױ ישלח אותם מעל פנױ ויצאו׳/ משמע.• 

דו קענםט דען זײן אײנגעשפארטקײט, און אפילו עם װעלן זיך פאר אים שטעלן 
משה רבנו און שמואל הנביא׳װעט ער זײ משלח זײן און זײ װעלן אװעק פון אים. 
2 ) ״ואם יעלה על מחשבתו דבר לא ישוב מפני כל, לא יפחדוהו בני רשף ולא 
ילחצהו מלך בלהות״, משמע: אז אים װעט עפעם אײגפאלן, װעט ער דאם גארנישט 
צוריקװענדן, עם װעלן אים נישט שרעקן די מזיקים און עס װעט אים נישט דריקן 
דער מלך פון די שדים. אבער דא בעטן זיך צוױי באמערקן. 

ד 

דער ערשטער באמערק װעגן משה און שמואל — װאלפםאן, פאראפראזירט 
דא א פסוק אין ירמיהו: ״ויאמר ד׳ אלי: אם יעמוד משה ושמואל לפני אין נפשי 
אל העם הזה שלח מעל פני ויצאו״ (טו, א), טײטש: און גאט האט געזאגט צו 
מיר: אויב משה און שמואל װעלן זיך שטעלן פאר מײן פנים װיל איך נישט דאס 
דאם פאלק׳ זײ זײ משלח פון פאר מיר און זאלן זײ אװעקגײן. 

דער שטיפערישער באנוץ אין דער קאמעדיע באשטײט דערינען װאם משה 
און שמואל׳ װעלכע שטעלן זיך אין פםוק פאר גאט׳ שטעלן זיך דא פאר יענעם 
פארעקשנטן פרומאק, און דער צד־השװה באשטײט דערינען׳ װאם סײ כביכול 
אויבן םײ דער עקשן אונטן, װײזן זײ אפ. װי באקאנט זענען משה רבנו און שמואל 
הנביא׳ כאטש עם שײדן זײ אפ דורות׳ א מין פארל׳ װאס װערן אנגערופן: שני 
גדולי עולם׳ װי עם ברענגט דער מדרש: ״מציגו משה ושמואל שוין כאחד״ 
(שמות רבה טז), טײטש: מיר געפינען אז משה און שמואל זענען אלצאײנם גלײך, 
אדער: ״שמואל שקול כמשה ואהרן״ (במדבר רבד״ מה); טײטש: שמואל װעגט 
[=איז גלײך] װי משה און אהרן, פארשטײט זיך אויפן סמך פון פםוק: ״משה 
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ואהרן בבהנױ ושמואל בקוראי שמו״ (תהלים צט, ו), טײטש: משה און אהרן 
צװישן זײנע כהנים און שמואל צװישן די אנרופערם אין זײן נאמען. מםתמא 
האט אויך משפיע געװען די ענלעכקײט פון משה׳ם קשיא און שמואל׳ס קשיא 
צום פאלק (במדבר ט״ז, ט״ו, שמו״א י״ב ג׳). אז מען האט זיך געקענט קװנעקלען 
אזא פארל צו ברענגען פאר א בשר ודם, לערן איך אפ פון אן אנדערן נוםח, װאם 
איך האב געהערט אין נאמען פון א פארעקשנטן רב: אפילו רב ושמואל זאלן 
קומען, וועל איך מײן פסק־דין נישט משנה זײן. און אפשר האט מרח טעלצעס 
זאג: דער רב מיט משיח, א שײכות דערצו. 


ה 

דער צװײטער באמערק — אהרן װאלפסאן באנוצט זיך, אין ײדישן טעקסט 

פון זײן קאמעדיע, מיטן זאגו מאג דער גאט זאי בײ־אונז קומען, װי א 

לשון נקיה פאר שד, שטן, װאס גײט דײטשיש װי אײן װארט 86166111118 * 001 
(דער אקצענט אויפן דריטן טראף) און דניאל סאנדערס ברענגט ציטאטעם פון 
הײנע און בערנע (װאם דערקלערמ אויך דאם װארט) און כדאי צו ברעגגען הײנעם 
ציטאט — אין זײן ליד װעגן װיציפוצלי׳ וװ עט רעדט זיך מכוח דעם מעקםיקאנישן 
גאט, װאם האט באשלאםן צו גײן קײן אײראפע, דעם פאטערלאנד פון זײנע פײנט, 
אזוי צו זאגן * 

/ בג 61 !)בוגג^ן; 1 ) 11 ^ / : 1,1 ס 0 • 161 > ,ג 1 ס 1 ןמ ן 1 ס 1 

ב 61 י 8011911 , 611 ^* ¥11 \ 1611 * €101 ב 1 ס 1 91111 ^ 1 16 ) 6111 ? 1308611 * 161 > 1 ) 6111 ? * 161 > 13 ^ 

טײטש: איך פארטײװל מיך, דער גאט װערט איצט א גאט בײ אונדז [=א טײװל, 

א שטן]: װי דער שונא פון די בײזע שונאים׳ קאן איך דארטן פועלען, שאפן. 

אן אנדער בײ אטא לודװיג אין זײן באקאנטער נאװעלע (״הײטערעטהײ״), װו עם 
הײםט: 

! 6 §גנ£ 6111611 *בס:! בגסבת ¥0 \ , 195 > 1988 ) ,ב 61 ב 1 ס 9 בנ* 61 ב 1 ב 1 ס 81 161 ) 1111 , 19 ) 1 ) 1711 
: 1 * 6111 ) 1£61 מ 1 ז 11111 * 161 ) 16 ^ 1 ) 1111 ,: 681 ^ £6 : 181 * 61 ( 8611 111118 ©נ 1 ! 86 ( 11 ס 0 * 161 ) £611911:611 ; 1191 

טײטש: און דא שטעלט זיך דערנאך ארויס׳ אז װאם מען האט געהאלטן פאר 
א מלאך׳ איז גאר דער שטן אלײן, און אויך פארקערט. 

װי װײט עס איז געגאנגען דער קװענקל ארויסצורעדן דאם װארט טײװל 
וכדומד״ לאזט זיך ברענגען א הויפן דוגמות׳ װי אזוי ם׳איז צוגעגאנגען אין ײדיש׳ 
בעל פה ובכתב׳ איז א קאפיטל פאר זיך. איצט װעלן מיר זיך באגוגענען מיט 
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אײן דוגמה — אין צװײשפראכיקן כתב־יד פון ר׳ אלכסנדר ״מסה ומריבה״ (װאס 
מרת חוה טורגיאנםקי האט װעגן אים איר דאקטאראט) הײםט עם פון אײן זײט 
אין לשון־קודש־טעקםט: ״והײן שליח השטן שבהמקר [=שבמקום] שהשסן לא 
יכל לפתות / ע״י [=על ידי] הײן פועל ומשתדל לקלקל ולהטות״ ( 7 — 2326 ), און 
אין ײדיש טעקםט: ״װא דער טײפל הש״י [השם ישמרנו] דען בן אדם ניט קען 
פעלין / דורך דען וױין ער דושט אגשטעלין״ ( 1 — 1490 ): פון דער אנדערער זײט 
וױיטער הײםט עם אין לשון־קודש־טעקםט: ״יבוא ויארע לך מפלה / יגער בך 
השטן ויקרה לך תקלה״ ( 2 — 2231 ), און אין ײדיש טעקסט: ״דש-דיך אײן װעג 

פיר דר װײס װער / דש דיך הול דר בײז חולה״ ( 9 — 1408 ), אין ערשטן פאל 

האבן מיר צו טאן מיט א װערטל, האט ער נישט מורא געהאט צו באנוצן דאם 

װארט טײפל, אין צװײטן פאל האבן מיר צו טאן מיט א קללה, איז ער שוין 

אפגעהיטן און ער זאגט: דער װײס װער, 

ו 

צום םוף צוריק צו אהרן װאלפסאנם קאמעדיע — אין ײדיש־טעקםט האבן 
מיר: גאט זאי בײ אונז, אין העברעיש־טעקםט האט ער דערפאר אי בני־רשף 
אי מלך בלהות. פארשטײט זיך, אז װי א משכיל האט ער זיך די צװײ באהעפטן 
מסתמא מפרש געװען לויט זײער ראציאנאלער מםורה (פײער־פונקן, די גרעםטע 
שרעק), אבער מרת טעלצע איז, פארשטײט זיך, נאכגעגאנגען דער דעמאנאלאגישער 


מםורה. 
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צװישן זון און פוטערפאס 

א 

גאט האט ארויסגעלאזט די זון פון [איר] פוטערפאס [אדער: פוטערפעסל] — 

איז א באקאנטער, צומײסטן הומאריםטיש באנוצטער זאג׳ כדי צו באצײכענען 
א גרויםע זומער־היץ. בערנשטײן ברענגט אים אין זײן אוצר, סי׳ 656 , און װײזט 
אן אויף זײן מקור אין דער גמרא־ הוציא הקדוש ברוך הוא חמה מנרתיקה (בבא 
מציעא פ״ו, ע״ב). דעם מקור האבן אונדזערע באבעס נישט געקענט פון צאינה־ 
וראינה, װײל ער איז דארט גישטא׳ אבער חדר־ײנגלעך האבן אים געקענט פון 
רש״י לערנענדיק פרשת וארא — דארט האנדלט זיך, כידוע, װעגן אברהם אבינו 

װאם איז געזעםן אין דרויםן אין סאמע היץ פון מאג, און לויט חז״ל איז דאט 

געװען דרײ טעג נאך דעם װי ער האט זיך מל געװען; איז בתד־הוא געקומען 

אים מבקר חולה זײן, און האט ארויסגעצויגן די זון פון איר שײדל, עם זאל זײן 

א גרויסע ספיעקאטע און געסט זאלן נישט קומען אברהמען מטריח זײן; אבער 
ער׳ אברהם׳ װאם איז געװען א מכניס־אורחים, האט זיך דערפון מצער געװען 
און האט תחילת ארויםגעשיקט דעם קנעכט זײנעם׳ ער זאל ערגעץ אויפכאפן אן 
אורח. און אז דער קנעכט איז צוריקגעקומען אומגעפועלט, איז אברהם אבינו 
ארוים פון זײן בײדל און האט זיך אװעקגעזעצט אויסקוקן׳ אפשר־טאמער־דאך: 
האט ברוך־הוא אויף אים רחמנות געהאט און אים געשיקט דרײ מלאכים אין 
מענטשלעכן געשטאלט. 

נאך דעם װי מיר וױיסן דעם מקור פון אונדזער זאג׳ פארשטײען מיר, אז 
מיר האבן צו טאן מיט א מיטיש־קאסמאגראפישן באנעמ פון די קדמונים׳ װי 
מיר האבן אים׳ א שטײגער׳ אין בראשית רבה: גלגל חמה יש לה נרתיק׳ טײטש; 
די םפער פון דער זון פארמאגט א שײדל׳ און דער סמך דערצו איז דער פסוק.• 
לשמש שמ אהל בהם (תהילים, י״ט׳ ה׳) טײטש: און [פאר] דער זון האט ער 
געזעצט א געצעלט אין זײ; און דער דערקלער איז, אז מען מײנט דערמיט 
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א מין סאזשלקע װאסער — בשעת די זון גײט אויף, שװאכט ברוך־הוא אפ דעם 
כוח אירן אין דעם דאזיקן װאםער׳ זי זאל נישט פארברענען די װעלט׳ אבער 
לעתיד־לבוא װעט ברוך־הוא זי אויםטאן פון איר שײדל׳ און זי װעט פארשרפהן 
די רשעים. 

װי וױיט דאם עיקר־בילד האט זיך דערהאלטן׳ לאזט זיך אפלערגען פון א 
דוגמה׳ װאם פארמאגט שוין נישט קײן בפירושן אנװײז אויפן מדרש און זײנע 
לשונות — זע עליע שעכטמאן : ״ם׳איז האלבער טאג אין שטעטל און די היץ 
דערלאנגט שוין צו די שאטנס. די זון גײט ארום איבערן הימל א פארכאלעשטע. 
װען עמעצער לײגט זי ארײן אין א קאלטן עמער וואםעו/ װאלט זי זיך׳ די זון׳ 
אלײן מעכײע געװען״ ״אויפן שײדװעג״, 1930 ׳ ז. 75 ). 

ב 

אבער צוריק צום מדרש — װאס שײך דעם װארט נרתיק איז עס א גרעקיש 
װארט׳ װאם מײנט גרונטיק א קױבערל׳ א פושקע און עס איז ארײן אין לשון 
חז״ל׳ וװ עם װערט באנוצט אין זינען פון א שײדל׳ פוטעראל׳ לגבי תפילין׳ 
כלי־זין בעיקר א שװערד וכדומה ־ אין שפעטערן עברית ווײטער האט מען עס 
באנוצט לגבי םפרי תורה׳ לויט מנהג םפרה — זע׳ א שטײגער׳ ש״י עגנח: 
״נוהגים שם בארץ טורקײ שאם פחה בא לעיר ױצאים לקראתו בנרתיקי ספרים 
בלא ספרים׳ שםפרים שלהם נתונים בתוך נרתיקים מױחדים של־כסף של־נחושת 
של־עץ׳ לא כםפרים שלנו שגלולים ומעוטפים במעילים״ (הכנםת כלד״ תשי״ג׳ 
ז. קפ״ב), טײטש־ מען איז זיך נוהג דארט׳ אין לאנד טערקײ׳ אז װען א פאשא 
קומט אין שטאט ארײן, גײט מען אים אנטקעגן מיט שײדלעך פון םפר־תורה׳ם 
אן די ספר־תורה׳ס גופא, װײל זײערע ספר־תורה׳ס זענען ארײנגעטאן אין 
באזונדעדע שײדלעך פון זילבער, פון קופער, פון האלץ, גישט װי אונדזערע 
[=אשכגזישע] ספר־תורה׳ס, װאס זענען אײנגעװיקלט און פארהילט אין מענטעלעך. 
אין הײנטיקן עברית װײטער װערט נרתיק אויך באנוצט לגבי כלים, װי ברילן 
וכדומה. 

װאס עם איז דער עברית עקװױואלענט פון נרתיק׳ װעלכער איז פון גרעקיש 
ארײן אין ארמית׳ לערגען מיר אפ פון תרגום — פון די ווערטער אין פםוק: 
״שלף איש נעלו ונתן לרעהו״ (רות ד׳ ז׳), טײטש ־ האט א מאן אראפגעצויגן 
זײן שוך און אים געגעבן זײן פרײנד׳ װערט דאס װארט נעלו איבערגעזעצט: 
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נרתק יד ימינה, משמע־ די היל פון דער רעכטער האבט׳ און ר׳ אליהו בחור, 
װאם ברענגט עם אין זײן בוך װעגן תרגום־לשון, אסאצירט עס מיט אונדזער 
הוציא חמה מנרתיקה, ארויםזאגנדיק א השערה״ װאם איז נישט מער װי א דרש, 
אז נרתיק איז א באהעפט פון צװײ װערטער ־ נר, משמע א ליכט, און תיק, משמע 
א טעקע, און באמערקט: והחמה נקרא נר, משמע־ און די זון רופט מען ליכט• 

ר׳ אליהו בחור האט מסתמא נישט געוװסט, אז סײ נרתיק םײ תיק זענען 
פון גרעקישן אפשטאם, און זענען דארט באזונדערע צװײ װערטער, און בײ אים 
זענען זײ בײדע אראמישע װערטער און ער ברענגט אויך לגבי תיק זײנע חנכישע 
עקװיװאלענטן: ועשית מעקה (דברים, כ״ב, ח׳) טײטש: זאלםט מאכן א געלענדער, 
הײםט אין תרגום: ותעביד תיקא, ענלעך: שלף ויצא מגוה (אױב כ׳ כ״ו) טײטש: 
ער ציט ארוים און עס קומט אפיר פון לײב, הײםט עם אין תרגום: שלף ונפק 
נרתיקא. װאס שײך װײטער דער גלײכשטעל טון נרתיק און תיק, גײט ער שוין 
פון מדרש, וװ בײדע װערטער װערן באנוצט לגבי אונדזער זאג — הײםט עם 
דאך: השמש הזה נתון בתיק, שנאמר לשמש שם אהל בהם״ (מדרש הגדול, 
בראשית, עדיציע מרגלױת, ז. מ״ד) און אויך רש״י, פון װעלכן מיר האבן, בעצם, 
דעם באנוץ׳ טײטשט דעם פםוק פון תהלים: ״לשמש שם — הקדוש ברוך הוא, 
אהל בהם — בשמים: מכאן שהשמש נתון בתוך תיקו״ (תנחומא). װאם עם איז 
כדאי צו באמערקן איז דער באנוץ מיטן װארמ שמש שטאט דעם װארט חמה, 
און מיר װעלן נאך, דעם פאר זיך נאטירלעכן פארבײט, באגעגעגען. װאם מיר 
װילן אבער נאך צוגעבן איז דער פירוש פון ר׳ אברהם אבן־עזרא, װאם האלט 
אז אין תהלים־װארט אהל איז די אל״ף נישט פון שורש, און אז עם האנדלט 
זיך אין װארט הילה, פון לשון יהל [=לײכטן]. 

ג 

און איצט — צוריק צום ענין פארטײטש: נרתיק — פוטנורפאס. זיגמונט װאלף, 

אין זײן ײדיש־װערטערבוך (מאנהײם 1962 )׳ ברענגט: 8 **נ 6 *גת, רבים: 
און דערקלערט: פוטעראל, באהעלטעניש, שײד, און איז מרמז אויף א באנוץ מיט 
דעם װארט אין די פארטײטשטע סליחות (פראג 1602 ) אין פײט פון ר׳ יעקב בן 
אליהו הלוי. דערצו װעלךמיר באמערקן אז פוטערפאס איז א טאוטאלאגיע, א 
באהעפט פון צװײ װערטער, װאס האבן דעם זעלבן באטײט (ווי, א שטײגער, 
לינדװארעס, וװ םײ לינד און םײ װארעס מײנט א שלאנג, וכדומה), אזוי אז מען 
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דארף זיך גישט לאזן פארפירן פון הײנטיקע באטײטן, נישט לגבי פוטש־, אין זינען 
פון א פעלץ, און נישט לגבי פאס (כױר) אדער טינטן־פאס (פאפולארער : טינטארן, 
װאס מײנט גרונטיק טינט־הארן). אין אונדזער באהעפט מײנט םיי פוטער םײ פאס 
א כלי, װאם נעמט ארום א זאך, און אין עלטערן דײטשיש באנוצט מען זיך מיטן 
װארט פאם אין זינען פון געפעס. װי װײט דאם איז אװעק פון א הײנטיקער אםא־ 
ציאציע לגבי פוטערפאם, לאזט זיך אפלערנען פון שטיפערישן זאג־ טו דיר אן 
א פוטערפעסל אויף דער נאז, לגבי אײנעם, װאם האט אין א װינטער־טאג זיך גוט 
באקלײדט און באשוכט און באפעלצט און ער האט בלויז מורא געהאט׳ אז דאס 
אײנציקע אפגעדעקטע אבר, די נאז, זאל אים, חלילה, נישט אפפרירן. 

װאס שײך דעם באנוץ מיטן װארט פוטערפאס אין דער ליטעראטור, װעלן 
מיר קודם כל אנװײזן אויף א דוגמה אין די קינות פון תשעה־באב, וװ בײדע 
װערטער, סײ נרתיק, םײ תיק, געפינען זיך אין עגגסטער שכנות: ״בױם מתן דת 
שיברתי להתאשרה / ובױם נתינתה כמו כן אז חזרה / עלתה לה למרום למקום 
מדורה / עם תיקה ונרתיקה והדורשה והחוקרה / לומדיה ושוניה באישון כמו 
באורה״. דער טײטש דערפון גײט: ״אין דעם טאג פון שבועות װאם דענמאלט איז 
גגעבן געװארן דוא [=די] תורה האב איך גיהאפט גישטארקט צו װערין און האב 
גמײנט אז דוא [=די] גזרה װעט בטל װערין בזכות התורה אונ אין דעם טאג װאם 
זיא איז גגעבין גװארין איז אויך אזו גװען דיא גזירה. דענמאלט האט זוך [=זיך] 
דו [=די] תורה װידר גקערט זיא איז אויפגגאנגען אויף דעם הימל אוף דעם אורט 
[=ארט] פון איר אלטי װאנונג מוט [=מיט] איר פיטר פאס דאם מײנט מען דוא 
[=די] תלמידי חכמים אונ װאס האבן זיא גידרשת אונ גיפארשט״ (הוצאת לוריא־ 
שפערליגג, לבוב, 1862 ). 

װי מיר זעען, איז דא נרתיק (און תיק) דער באקלײד פון א ספר תורה, און 
װערט אלעגאריש אנגעװענדט לגבי דעם תורה־לערגער, אזוי אז ער איז עם איר 
פוטערפאס. דער דאזיקער באנוץ לגבי א םפר, א בוך האט זיך, װײזט אוים׳ דער־ 
האלטן אין דער שמועם־שפראך. לאזט דאך אברהם לעוױן ליאן־דאר זײן בארימטן 
ברױונשטעלער װעגן זיך און אים אזוי דערצײלן: ״ער האט מיך אויך אויף גוטען 
פאפיר געקויפט אין לעדער מיט לײז [=לײש] גאלד ארום און ארום געבונדין און 
געדעקט, די בלעטער אויך געגילט, געמאכט אויך אײן שײנעם פוטערפאש דעם־ 
גלײכען געגילט אין לעדער, אין לײװגט אויך אײנגעפאקט״ (״אײן נײער קינםט־ 
ליכער בריפען שטעללעד״, 1844 , ז. 21 ). דאס װערט אויך געבראכט אין די 
קומענדיקע אויפלאגעס מיט א קלײגעם חילוק: נישט און נאר אונ (אינטערעםאנט 
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פאר פארשער פון ײדיש־אויסלײג) און נישט פוטערפאש נאר פוטערפאס. אזוי האבן 
מיר עם אין די אלע םטערעאטיפיע איבערדרוקן, װאם איך האב דורכגעקאנטראלירט 
( 1851 , זז׳ 27 — 28 ; 1865 , 1870 , 1882 , 1908 — ז. 24 ). 

ד 

פון א באזונדערן אינטערעם איז דער באנוץ מיט אונדזער װארט׳ שוין מחמת 
דעם, װאם מיר קאנען דאס צוױישפראכיק קאנפראנטירן, םײ װען דער ײדישער 
נוםח איז געװען פארן עברית־נוםח, סײ פארקערט. אזוי לײענען מיר בײ מענדעלע: 
״אז די זון איז ארויס פון איר פוטערפאס און האט געשמאק געװארעמט, געבראטן 
מיט אירע ליכטיקע שטראלן, זענען אונדזערע װאנדערער אנידערגעפאלן נעבן א 
װעלדעלע בײ דער זײט פון װעג״(״מסעות בנימין השלישי״, פרק ה׳), אין עברית־ 
נוסח װײטער הײםט עם ״כצאת השמש בגבורתו והחום גבר מאה כרעו נפלו 
תײרינו, אצל החורש בצדי הדרכים״• עס איז כמעט פיקאנט, װי דער עברית־נוםח 
מאכט זיך גישט װיםנדיק׳ װאם דער ײדיש־נוסח ברענגט דעם ענין פון מדרש, 
און באנוגנט זיך מיט א תנכישער מליצה, מיט װעלכער עם ענדיקט זיך שירת 
דבורה (שופטים ה׳ ל״א). אבער נישט תמיד מאכט זיך מענדעלע נישט־װיםנדיק — 
אדרבה, אין א פריערער דוגמה׳ אין דעם זעלבן סיפור׳ לײענען מיר אין ײדיש־נוםח: 
״אײן מאל׳ אזוי דערצעהלט בנימין׳ אײן מאל׳ איך געדענק עם װי הײנט׳ יא ם׳איז 
געװען תמוז׳ אין א שרעקליך הײסן טאג׳ איז אונזער רב מיט אײגעם פון זײנע לײט 
געגאנגען זיך אבטובלען אין דעם טײכעל װאם אונטער דער שטאט. (כנ״ל׳ פרק ב/ 
הוצאת צענטראל׳ ז. 114 ), אבער אין עברית־נוסח האבן מיר־ ״פעם אחת היד׳ 
מעשה — מםפר בנימין — ואני זוכרהו כאילו נעשה עכשױ׳ הקדוש ברוך הוא 
הוציא חמה מנרתיקה׳ והױם בוער כתנור׳ והיה רבנו הולך עם אחד ממקורבױ 
לטבול בבריכה מחוץ לעיר״. 

און איצט א דוגמה מיט א פארקערטן שפראך־םדר׳ וװ דער עברית־נוסח איז 
דער פרימארער און דער ײדיש־נוםח דער סעקונדארער (איבערגעזעצט פון אן 
אנדערן אבער אונטער מענדעלעם קפדנישער קאנטראל): ״השמש יצא בגבורתו 
האיר פנױ לארץ״ (״השערה״). װידער אמאל יעגע תנכישע מליצה׳ פראזאישער 
קאנסטתירט׳ אבער אין ײדיש־נוםח האבן מיר דאם בילד פון מדרש: ״די זון איז 
הײנט ארויס פון איר פוטער־פאס׳ אנקוקנדיק די ערד מיט איר ליכטיק פגים״ 
(״א גרויע האר״). אין א דריטער דוגמה װײטער האבן מיר דאם מדרש־לשון אין 
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בײדע נוםחאות — אין עברית־נוםח: ״מי שהיה בדרך בתקופת תמוז בשעה שהקדוש 
ברוך הוא מוציא חמה מנרתיקה״ (״שם ויפת בעגלה״)? אין ײדיש־נוםח* ״זומטר 
אין די גרויםע היצן, א שטײגער, װען דער רבונו של עולם ציט ארויס די זון פוך 
איר פוטערפאס״(״שם און יפת אין װאגאן״). 

פארשטײט זיך, אז װען שלום עליכם שרײבט: ״אויף מארגן האט גאט ארויםגע־ 

צויגן די זון פון איר פוטערפאס/ און האט אונדז געשענקט א שײנעם, א ליכטיקן 
א פרײלעכן זומערטאג״(״ל״ג בעומר״, פרק ב׳), איבערזעצט עם י. ד. בערקאװיטש; 
״למחר הוציא הקדוש ברון חמה מנרתיקה ונתן לגו מתנה יפה מאוצרו הטוב: ױם 
בהיר וצח, אחד מימי הקיץ החמים והטובים״. (אגב, אז עם װעט ארוים אן אקא־ 
דעמיע־אויםגאב, װעט זי אפשר פארצײכענען, וװ איז געדרוקט: פוטערפאס און וװ 
פיטערפאס, און וװ פוטערפאש. 

װי מיר האבן געזען, האט חמה מנרתיקה א קאנקורענט אין שמש בגבורתה, 

װאס װערט מחמת דעם: חמה בגבורתה, א װאנדל, װעלכן מיר קענען באמערקן 
בײ ביאליקן — אין זײנע באקאנטע לידער האט ער טאקע דעם תנכישן באהעפט 
װי, א שטײגער,: ״כי גם זהרי השמש בגבורתם נשא העלם בלבו״(״מגילת האש״), 
טײטש: װײל אויך די שטראלן פון דער זון אין זײער גבורה האט דער בחור 
געטראגן אין הארצן. דא דארף מען געדענקען, אז זהרי ןהן שמש דערמאנט אין 
מער פאפולארן: זהרי חמה, װײל מיר האבן עם, אין שחריתדיקן דאװענען, דרך 
אלף בית־ ״אל ברוך גדול דעה הכין ופעל זהרי חמה וכו׳. טײטש: גאט דער 
געבענטשטער, גרוים אין װיסן, האט צוגעגרײט און געװערקט די שטראלן, פון דער 
זון, און אויך ביאליק האט עם אין זײנם א ליד: ״בחום צהרים מימיה אט רוגעים / 
בזהרי חמה ובצללי ערבײם״ (״זוהר״); טײטש: אין דער היץ פון מיטאג רוען 
באזאכט אירע װאסערן אין שטראלן פון זון אין אװנט שאטנס. און רעדענדיק װעגן 
הויכן דעמב זאגט ער: ״מקבל אסורױ בחיבה / ומרים על ראש נזרו תחת גבורות 
שמש״ (״הבריכה״), טײטש: נעמט אן פאר ליב זײנע קײטן און הײבט אין דער 
הויך זײן קרוין אונטער די גבורות פון דער זון• אבער א ױגנטליד (געשריבן אין 
יאר תרנ״ב), װאס איז פארבליבן אין כתב־היד, הײבט זיך אן: ״את החמה בגבורתה 
/ אחרי גשם ארץ ױרה / אם ראיתם איכה תקרן, / תזרוק חניתות, חצים תורה״ 
(פ. לאכאװער: ביאליק חײו ויצירתו, תש״ד, באנד 1 , ז. דננ׳ און ״כתבים גנוזים של 
ח״נ ביאליק׳/ תשל״א, ז. 73 ) ; טײטש: די זון און איר גבורה נאכן פרי־רעגן אויף 
דער ערה האט איר געזען, װי זי שטראלט, װארפט שפיזן, שיסט פײלן. קריפטיש 
האבן מיר דעם פארבײט בײ ש״י עגנון; ״עכשױ שהמלחמה בגבורתה ספק אמ תמצא 
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כאן דבר של מאכל״ (״בחנותו של מר לובליך/ תשל״ה, ז. 30 ), טײטש: איצט אז 
די מלחמה איז אין איר גבורד״ איז א םפק, צי דו װעםט דא קריגן עסנװארג. דער 
דרך איז אזעלכער: השמש בגבורתה — החמה בגבורתה — המלחמה בגבורתה, 
פארשטײט זיך געלײענט נישט: װמ״ן&ממ (אדער : סבמס&ממ) און דער דרך גײט: 

^ 1111 x 9 , 1118 , — 11111x3,111 מ] =כ 


ח 

דאם מדרש־בילד האט אויך פון דער זון פארװאנדערט צו דער לבנה? װי 
מיר האבן עס בײ דוד פרישמאן: ״אללאה האט גענומען די לבנה אונ האט זי 
אײנגעשלאםן אין איהר פוטערפאס״ (״דער הויזפרײנד״׳ תרנ״ז, ז. 10 ). אגב, 
אקטױויזירט ער דאס מדרש־בילד אויך לגבי אבםטראקטא, — פאלעמיזירנדיק מיטן 
שמעון בערנפעלדס אן ארטיקל (״הדור״, תרם״א, נומער 14 ), שרײבט פרישמאן 
(אונטערן פסעװדאנים: אפרתי), אז בערנפעלד ״הוא כעין מלאך הממונה על 
ההיסטוריה, ועל כל צרה שלא תבוא הוא עושה עמנו כאותה האומנת המאימת על 
הילד בכל עת תמיד, כי עוד מעט ובא האיש השחור עם השק שלח עוד מעט והוציא 
את ההיסטוריה מנרתיקה, עוד מעט ובא עם המדעים ועם כל השלשלאות התלוױת 
בהם והורה אותנו דרך ארץ״(דארט, י״ב סױן תרס״א, ארײן אין די כתבים, תרע״ד, 
באנד 4 , בוך 2 , ז. 53 ). טײטש: איז װי א מין מלאך, װאס איז ממונה אויף דער 
געשיכטע, און בײ יעדער צרה׳ נישט דא געדאכט, פירט ער זיך אויף װי יענע 
ניאנקע, װאם װארפט שטענדיק אן א שרעק אויפן קינד, אז אט־אט קומט די 
שװארצע בריאה מיטן זאק; אט־אט קומט ער און ציט ארויס די געשיכטע פון איר 
פוטערפאם; אט־אט קומט ער מיט די װיםנשאפטן און די קײטן, װאם הענגען זײ 
נאך, און װעט אונדז לערנען שטאט. 

פארשטײט זיך אז דער נרתיק װאם איז משמש א ספר תורה איז דער נאטיר־ 
לעכסטער קאנדידאט צו זײן דער טערמין פארן חומר װאס באדינט דעם רוח, פארן 
גוף װאם באדינט די נשמה — זע ש״י עגנון: ״באותה שעה נזדעזע נרתיקה של 
הנשמה הקלושה וכל שיבוש נחתכה הימנה בבתי אחת״ (״הנידח״, תשי״ט, ז. ני , ״). 
טײטש: און אין דער דאזיקער שעה האט אויפגעציטערט דאס שײדל פון דער 
דינינקער נשמה און גאנץ שיבוש [=בעטשוטש] האט זיך מיט אמאל אפגעשניטן 
פון איר. 
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1 

און צוריקקומענדיק צו דער זון און איר פוטערפאם, לאזן זיך ברעבגען א םך 
דוגמות אין אונדזער הײנטיקער ליטעראטור, אבער לרוב מיט צװײ שינוײם — 
נישט גאט ציט ארויס די זון נאר זי גײט אלײן ארוים׳ צום טײל׳ כדי דעם טאג 
הײםער צו מאכן׳ צום טײל׳ כדי בכלל דעם טאג אנצוהײבן׳ און אז דאם פוטערפאם 
איז א װאלקן וכדומה אין מיטן טאג. מיר װעלן אנהײבן מיט א כאראקטעריםטיש 
קינדער־לידל פון ח.נ. ביאליק׳ וװ ער לאזט דעם האן אויםרופן: ״עורה׳ למה תישן׳ 
ריקא / קוקורײקא׳ קוקורײקא:/ בשמים נפלה דליקה / קוקורײקא! קוקורײקא! / 
חמה יצאה מנרתיקה / קוקורײקא׳ קוקורײקא! קוקורײקא! / ואתה עודך ישן׳ 
ריקא׳ / כארי׳ קום׳ קוקורײקא!״ טײטש: װעק זיך אויף׳ װאם שלאפםטו׳ פוס־ 

םטאק׳-אין הימל איז ארײן א שריפה-די זון איז ארוים (געגאנגען) פון 

איר פוטערפאס-און דו שלאפםט נאך׳ פוססטאק-װי א לײב שטײ אויף. 

װי מיר זעען׳ װענדט ביאליק אן דעם מדרש־באנוץ אבער נישט אין מדרש־ 
באנעמ — די זון גײט דא נישט׳ מעשה ױצא מן הכלל׳ ארוים פון פוטערפאס׳ װי 
דאס איז געשען צוליב אברהם אבינו׳ נאר זי טוט עס יעדן טאג׳ און דער האן 
רופט עם טאקע יעדן טאג׳ למשכים׳ אויס. אװדאי באנוצט אויך ביאליק דאם װארט 
נרתיק׳ װי מיר האבן עם לגבי תפילין׳ אבער כדאי אנצװױיזן אויף זײנם א דרך־ 
משל־באנוץ׳ שרײבנדיק װעגן מהות און ראל פון די ײדיש־לשונות׳ זאגט ער: ״אין 

אגו כפוײ טובה-לאותן הלשונות שנעשו אכסניה לרשנו ונרתיק לנשמתנו 

בימי נדודיה המרובים״ (״גילוי וכיםוי בלשון״): טײטש: מיר זענען נישט אומ־ 
דאנקעװדיק לגבי די דאזיקע שפראכן׳ װאס זענען געװארן א גאםפאדע פאר אונדזער 
גײסט פון א פוטעדפאם (א שײדל) פאר אונדזער נשמה אין אירע פיל װאנדערונגען. 

אבער צוריק צו ביאליקס לידל׳ כדי צו באמערקן אז עס איז שװער משער זײן׳ 

װי עס װאלט אזא אלצײנס־זיך־גראמענדיק לידל אויםגעזען ײדיש׳ בפרט װי אזוי 
װאלט קוקעריקו אדער׳ װי ביאליק לײגט עם אוים: קוקערײקא׳ געקריגן דרײ 
פאסיקע גראמען. אבער מעגלעך׳ אז ױםף פאלק איז גערעכט געװען׳ װאם האט 
מיר געזאגט׳ אז דער גרונטמאטױו זענען דא אפשר די שורות: עורה׳ למה תישן 
ריקא / חמה יצאה מנרתיקה׳ און זײן גראמ־מעגלעכקײט׳ װאס איז אפשר אויפ־ 
געקומען בײ ביאליקן׳ איז געװען: װאס נאך שלאפסטו פוסט און פאס / ס׳ארויס 
די זון פון פוטערפאס. און באמת האבן מיר אין דער ליטעראטור דוגמות׳ וװ 
אונדזער װארט קומט פיר אין גראם — אזוי לײב פײנבערג : ״אויפן פערטן טאג 
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ארויםגעשװאומען / די זון פון איר פוטערפאס : / ס׳פארשװאנדט פון פנימער דער 
אומעט / און הערצער — ױבל און עקסטאז״ (״דער געבענטשטער דור׳/ 1962 , ז. 
108 ). ענלעד* ״ס׳איז פרײטיק פרי. אויף װײסן הימל / רי זון ז׳ארויס פון פוטער־ 
פאס / ם׳זעט אויס ס׳װעט זײן א גרויםע חמימה / װען ס׳איז דער הימל אזוי בלאס״ 
(דארט, ז. 135 ). פון באנוצן אין דער מיט שורה זע, א שטײגער׳ אליעזר גרינבערג: 
״ב׳האב געװאלט די זון זאל זיך אין איר פוטערפאס באהאלטן״ (״געדענקשאפט״, 
1974 , ז. 19 ). א מין װאריאציע פון בילד, און דאם אין גראם, האבן מיר בײ שלום 
שטערן: ״זײן טאג אין פראצע שװינדט אויף מאשיךפאס / אין שאפ, די זון אױ 
שויב — א פײער־פאס״ (״עס ליכטיקט״, 1941 , ז. 38 ). 


ז 

אבער דאם פוטערפאס פון דער זון האט א קאנקורענט אין פשוטערן, באשײדע־ 
נערן, נישט אזוי ארבאישן און נישט אזוי הומאריסטישן שײדל• אזוי למשל, קאדיע 
מאלאדאװסקי: ״װאם איז שײד זײן אן עילוי / און פארפלאנטערט אין א דארח / 
עם איז א שטײגער װי די זון / זאל קײנמאל נישט ארויס פון שײדל ;/ צי װאלט 
עפעם געװאקםן אן דער זון ?״ (״ליכט פון דארנבוים״, 1965 , ז. 62 ) ; ״עס טרעפט, 
די זון גײט אװעק, און באהאלט זיך אין שײד, / און די טויב הערט אויף װארקען 
איר תפילה / עם צעשרײט זיך א גריל אין א חרובער מיל — / זי לײענט פון תהום 
די מגילה״ (דארט, ז. 117 ). אזוי אויך בײ יאםל קאהן : ״קומט צו רײטן אויף א װינט 
שנעל — / דער טאג איז נאד בײם שװעל, / זון ליגט אין שײד / זי האט דיר צו 
זיך פארבעטן״(דארט, ז. 19 ) און צוריק צום עלטערן װארט: ״די זון איז ארויס פון 
סאמעטענעם פאס, / ױם טוב האט געברענט די גאס״ (דארט, ז. 118 ). 

ענלעכע באראקטעריסטישע דוגמות האבן מיר בײ רבקה קאפע: ״ליד, איך 
האב דיך נישט ארויםגעװײנט און נישט אתיםגעלאכט / ביסט ארוים פון מיר / 
װי די זון פון שײד פון הימלטראכט״ (״טוי פון שטילקײט״, 1951 , ז. 20 ). שוין 
פון די פריערע דוגמות איז קלאר׳ אז דאם גרונטיקע מיטישע מדרש־בילד האט זיך 
איבערגעאנדערש, און דאם פוטערפאס אדער די שײד מײנט די פינצטערניש פון 
דער נאכט, און גאר קלאר האבן מיר דאם בײ משה עטינגער•. ״ויהי ערב ויהי 
בוקר. / די זון איז פארגאנגען. / א קויל א רויטע, / אין מערב־זײט. / דער גאט 
פון נעכט / האט זי געפאנגען / פארשפארן געװאלט / אין ז״ן טונקעלער שײד. /: 
האב איך זיך געשטעלט / צו קאפנם — מיט שפרוכן / געלאקט זי אזוי װי / נאר 
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איך בין מסוגל. / געשען איז דער נס; / ״כשמש בגבעון״. די זון איז געבליבן / 
שטײן אין מײן עיגול״ (״פרײע ארבעטער שטימע״, 1 אויגוםט 1970 ). און אחרון 
אחרון — דוד ספארד: ״און אפט געשעט / פון די װאלקנס װי פון א טונקעלער 
שײד / רײםט זיך פלוצים דורך א שטראל פון פרײד / און טריפט אין הארץ 
ארײן / א טראפן שײך (״קרגנר/ זומער תשל״ה ז. 13 ). 

װי װײט דאס גײט, לאזט זיך אפלערנען פון ש״י עגנון, װאם באנוצט אונדזער 
זאג און דאס בילד זײנם װי א משל צום חוזר, װאם פארשפרײט, באדאכט און 
באזאכט, חםידות און מתגגדישע קרײזן: ״סתס את מעשױ והצניע את הליכותױ 
וכבש את תורתו בתוך מיעױ והשיב מה שהשיב והתחכם להתנהג כאחד מהם, 
עד שתהא השעה ראויה להוציא חמה מנרתיקה. כך עמד כל ױם השבת כחװה 
שהיא כבושה תחת העננים בױס המעונן״ (״הנידח׳/ תשי״ט, ז. נ״ג), טײטש: ער 
האט פארשפארט זײנע חושים און פארשטעלט זײנע גענג און פארבאהאלטן זײן 
תורה אין זײן אינגעװײד, און געענטפערט װאם ער האט געענטפערט, ביז עס 
װעט קומען צו א רעכטער שעה, ער זאל ארויםציען די זון פון איר פוטערפאם. 
אזוי איז ער געשטאנען דעם גאגצן שבת־טאג װי די זון װאס איז באהאלטן 
אונטער די כמארעם אין א פארװאלקנטן טאג. 

פארן חוזר פאםט זיך בפירוש דער משל אין מיטאלאגישן זינען, אבער דער 
מחבר באנוצט עם פארט אין מעטעאראלאגישן זינען, און דאס איז א גרויםע 
נפקא־מינה. 


ח 

צום םוף זעגען מיר, לשם שלימות הענין, מחויב צו דערמאנען, אז פוטערפאס 
האט ארויםגערוקט זײן קאנדידאטור, װי אן עקװױואלענט פאר נאך א װארט אין 
ארמית. מיר לײענען אין ספר עזרא: ״בהדין דרױש מלכא שם טעם ובקרו בבית 
םפרא די גנזיא מהתתין תמן בבבל; והשתכח באחמתא בבירתא די במדי מדינתא 
מגלה חדה וכן כתיב בגוה דכרונה״(ו׳ א׳ — ב׳). טײטש: דעמאלט האט דער קיניג 
דרױש געגעבן א באפעל נאכצוזוכן אין דער ברױו־קאמער וװ די שאצן װערן 
דארט געלײגט אין בבל; און עם האט זיך אפגעפונען אין אחמתא דער הויפטשטאט 
פון דער מדינה מדי א מגילה און אזוי איז אין איר געשריבן א געדעכעניש. 
װי מיר זעען איז אחמתא א נאמען פון א שטאט, א הויפטשטאט, װאס רופט זיך 
אין די קלאסישע מקורות עקבאטאנא [=האמאדאן], און אזוי װערט עס איבער־ 
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געזעצט אין די אלטע און מאדערנע איבערזעצן פון םפר עזרא, חוץ אונדזער 
ײדיש טײטש, װאם גײט נאך אן אנדערע מםורה׳ און אזוי טײטשט ר׳ ױםף 
װיצנהויזן דעם אנדערן פסוק ־,׳אונ עש איז װארדין גיפונדן אין דעם בריב׳ן לאד 
אין דעם שלאש דאש דא איז אין דער לאנד שאפט מדי אײן מגילה אונ׳ אזא 
װאר דא אינין [=דארינען] גישריבן איר גידעכטניש״, װײטער ר׳ יקותיאל בליץ 
טײטשט ־ ״אוגד עש װאר אין דען פוטער פאס אין דער הויבט שטאט דאש אין 
דאש לאנד שאפט פון מדי איז, װאורדי אײן אין גװיקלטן בריף גפונדן אונד דא 
אין װאר אלזו גשריבין״, און דעם נוםח גײט אויך, כדרכו, נאך דער *ספר המגיד. 

װי מיר זעען, צעגײען זיך װיצנהויזן און בליץ, װאס דער ערשטער טײטשט 
אחמתא — בריב׳ן לאד, און דער אנדערער פוטער פאס, והצד השװה, אז עס איז 
נישט קײן נאמען פון דער הויפט־שטאט. אויף דער קשיא, װי ארום זענען זײ 
דערצו געקומען, לאזט זיך גאר לײכט ענטפערן־ זײ גײען נאך רש״י װאם איז 
מפרש־ ״אחמתא פתרו בו אנשי פתרון הכלי העשוי לספרים ולארונות וגלױניס 
והעמידוהו מגזרת חמת מים (בראשית כ״א י׳) ואלף אשר במלה אינה עיקר כיחר 
האלפין אשר בלשון הארמית״, משמע־ אחמתא האבן די בעלי פתרון [=לעקסײ 
קאגראפן] באשײדט װי דאם געפעם פאר ביכער, בריװ און בויגנם און האבן דאס 
װארט דערקלערט פון חמת מים [=א לאגל װאסער], און די אלף פון אחמתא 
געהערט נישט צום שורש, װי די איבריקע אנהויב־אלפן אין ארמית. אויך אויף 
דער קשיא׳ װער זענען עם די בעלי פתרון, אויף װעלכע רש״י איז זיך םומך, 
לאזט זיך לײכט ענטפערן — עם איז בעיקר ר׳ מנחס בן סרוק, װאם רש״י 
דערמאנט זײן םפר המחברת גאר אפט, און אין אוגדזער ענין ציטירט ער אים 
מלה במלה. 

על כל פנים האבן מיר דעם שורש חמת סײ אין עלטערן םײ אין ײנגערן 
ארמית אחמית, רבים אחמיתין, אין זינען פון א כלי, וװ מען פארבאהאלט טײערע 
זאכן׳ און אזוי לײענען מיר אין תרגום צו מגילת אםתר (א׳ ד׳).• ״כרש — חפר 
בםפר פרת ואשכח תמן שית מאה ותמנן אחמיתין בנחשה מלין דהב טב״, טײטש ־ 
כורש האט געגראבן אין דעם תחום פון טײך פרת און האט דארט געפונען זעקם 
הונדערט און אכציק קופערנע געפעםן פול גוט גאלד. װאם שײך וױיטער אחמתא 
געפינט עם זיך אין זינען פון א כלי פאר געשריפץ אין םפר הזהר, און ר׳ אפרים 
גאטליב, פראפעסאר פון קבלה, װאם איז פון אונדז אזוי פרי אװעק, פלעגט 
(ווי עם האט בײ זײן אזכרה דערצײלט זײן תלמיד, ר׳ יהודה ליבעס) עם ברענגען 
װי נאך א ראיה פאר דער שפעטקײט פון םפר הזהר, 



פוטערפאס איז אויך א משפחה־נאמען — לעװין אבראם ליאן דאר, אין זיין 
בריװגשטעלער לאזט (ברױו 20 ) א פאטער שרײבן צו א זון׳ זייער א רירנדיקן 
בריװ, און ער חתמעט ־ דברי אביך ירחמיאל גרונם פוטערפאס (אגב אויסגאב 
1844 איז קײן חתימה נישטא, אויםגאב 1851 , ז• 78 , איז זי יא דא• נאך שפעטער, 
1908 , ז• 70 ). דער נאמען איז דערהאלטן ביז הײנט — גענוג א קוק דערלאנגען 
אין טעלעפאן־בוך פון תל־אביב 1972 , כדי אים דארט װי א בײטל־פאבריקאנט 
צו געפינען• 
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א שטיק מיגל 


א 

מיגל, מיגלען — זענען װערטער, װאם זעגען מיר שפעט צו די אויערן, 
אײגענטלעך צו די אויגן געקומען, דען איך האב עס נישט געהערט, נאר בלויז 
געזען, און האב באדארפט אנקומען צום קאנטעקםט, כדי צו פארשטײן, אז דער 
סובסטאנטױו מײנט: חלשות, עקל, און דער װערב מײנט ־ חלשן, טקלען, און נאך 
שפעטער האב איך מיך דערוװסט, אז עם איז א גענוג פארשפרײט װארט אין 
פוילישן ײדיש, און איז אין אנדערע קאנטן נישט באקאנט. אמת, ישעיה טויב 
האט שוין אויף דעם װארט אויפמערקן געמאכט אין זײנע מאטעריאלן צו א 
אידיאטיקאן פון לוױויטש, סי׳ 89 : מי׳גלען — מיאסן זיך. ״ער מיגלט זיך צו 
עסן חזיר״ (פילאלאגישע שריפטן, 1930 , באנד 3 , ז. 142 ), אבער דער כלל־אינ־ 
טערעס דערפאר האט זיך דערװעקט מיט נחום סטוטשקאװ׳ס אוצר, װאס ברענגט, 
סי׳ 519 , אין אײן אונטערגרופע: עקלען, מיגלען, װערן ניט גוט, און אין אן 
אנדערע אונטערגופע: נודניק, נודע, זאנודע, ניגל זאקוציע וכו׳. װאלט איך צום 
װארט: ניגל (נישט: מיגל) באמערקט, אז עס איז מסתמא א מעטאאנאליז: אן 
איגל [=יאזש, אדער: פיאװקע]. 


ב 

דאם װארט איז אויך ארײן אין דער ליטעראטור — זע, א שטײגער, בײם 

פילעצער דוד מיצמאכער: ״אלע קרעמערקעם-אז ס׳איז געװען א מיגל 

צו קוקן אויף זײ״ ״,(דערצײלונגען״, 1951 , ז. 54 ); ״װי אזא מיגלדיקע זאך האט 
געקאנט צו נאר מאכן א גאנצע שטאט״ (דארט׳ ז. 54 ). אבער צו א באזונדערער 
פאפולאריטעט איז דאס װארט װײזט אויס, געקומען מחמת דעם אםטן, ביזאיצטיקן 
באנוץ פון יצחק באשעװיס װי, א שטײגער: ״ער האט געװײכט פון זײ װי פון 



110 


דב סד| 


אומרײנקײט -א חוץ דעם װאם איז א מיגל זיך צו דערנענטערן צו אזא 

געהינטעכץ, איז דאם אויך א םכנה״ (״דער קנעכט״, ״פארװערטם״ 14 נאװעמבער 
1960 ); ״ער האט ניט געליטן די בלאטע נקבות, זײ האבן דערװעקט אין אים 
א מיגל צו ברעכן״ (״די בראש״, דארט, 31 מארם 1961 ) ; ״כ׳וױים נישט, נקבות 
װארפן אויף מיר א שרעק... ס׳מיגלט מיך פון זײ״ (״טיפן און געשטאלטן״, דארט, 
8 סעפטעמבער 1961 ); ״די צו נאענטע אויגן האבן געקוקט שארף און בײזלעך 
װי א רויבפויגל, א מיאוסקײט, א שטיק מיגל ו״ (״דאם געבײ״, דארט, 10 דעצעמ־ 
בער 1961 ); ״די פויערים האבן זיך געמיגלט פון הינט, קעץ, אבער קונעגונדע 
האט געהאלטען, אז זײער פלײש איז נישט ערגער פון חזיר־פלײש, אפילו א טויטע 
קאץ װאם װאלגערט זיך אין פעלד שטילט דעם הונגער״ (״די מכשפה״, דארט, 
30 דעצעמבער 1962 ); ״אבער װי נאר יענע האט אים ארומגענומען, האט אים 
אנגעכאפט א טרויער און א מיגל. ס׳האט זיך אים גלײך געװאלט ברעכן״ (״שוים״, 
10 ױני 1971 ); ״אויב נאך דעם אלעמען מיגעלסטו דיך נישט פון מיר׳ קענסטו 

מיך קושן״ (״דער פארטריבענער זון״, 2 ױלי 1971 ); ״רעגינע האט-זיך 

געקלאגט פאר מיר, אז ״דער אלטער״ דערװעקט אין איר א מיגל. זי האט געבראכן 
יעדעפ מאל, װאס זי האט זיך מיט אים געפארט״. (דארט, 16 אקטאבער, 1971 ); 
״יעדער פארלאנג צו דער דאזיקער נקבה איז אין אים אויםגערונען, זיך פארביטן 
אויף א װידערװילן, א מיגל און א פארלאנג צו אנטלויפן״ (״די געםט״, דארט, 

27 מאי 1972 ); ״אין כינע-װען טאטע־מאמע װערן אלט, נעמט מען זײ 

ארויס אין װאלד און מ׳עםט זײ אויף — א, דאס איז א מיגלו פעף׳ (דארט, 
16 ױני 1972 ) ; ״א נקבה קײלעכדיק װי א פאס. אויף די ארעמס זענען אנגעװאקסן 
שטיקער פלײש און זײ הענגען נאך, אז ס׳נעמט א מיגל״ (״בענדיט און דישקע״, 
״צוקונפט״׳ מארס 1973 , ז. 137 ). 


ג 

צו דער גרענעץ פון באנוץ אין פוילן לאזט זיך פארצײכנען דער טריםקער, 
משמע שוין װאלינער, לײב אליצקי : ״אמת זאל מיר זײן מײן שפיגל / תמיד 
פאר די אויגן שטײן / און פון יעדן פאלשקײט־מיגל / מיט זײן שימער װאשן 
רײן״ (״אויף די ראנדן פון חנ״ך״, 1969 , ז. 84 ). מעגלעך אז דער גראם האט 
געהאט א האנט דערבײ, אבער ער באנוצט אויך דעם װערב; ״ס׳מיגלט ביז צום 
בײן• / כ׳װיל װישן ם׳פנים רײן״ (דארט, ז. 124 ). אגב, דעם אומפערסאנאלן 
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באנוץ האבן מיר בײם זאמישטשער ז. ?!אמאי [=מרדכי שטריגלעח װי א קעפל 
פון א פאליטישן ארטיקל־ ״עס מיגלט שוין׳/ וװ עם רעדט זיך װעגן םוד פון 
געבײ און קאנסטרוקציע פון ״מיג״־עראפלאן, און עם גײט א װארטשפיל־ ״עם 
מיגלט שוין פון דער םאװעטישער ,מיג׳־פאליטיק״ (״אידישער קעמפער״, י׳ אלול 
תשכ״ו). 


ד 

דאכט זיך, אז אט די באנוצן שעפן־אוים די כלערלײ באטײט־נױאנםן פונעם 
װארט. אװדאי לאזן זיך ברענגען אויך אנדערע דוגמות, אבער װידער אמאל — 
קרוינפוילישע, װי א שטײגער, פון ב. קוטשער : ״ער דארף נישט װיסן׳ אז ם׳גײט 
איר אין לעבן, אז ס׳ברענט איר די לעבער — װאס ער רעדט בכלל װעגן דעם 
מיגל־פנים״ (״די קארוזעלע״, 1970 , ז. 80 ), אדער וװ דאס װארט קומט געגראמט — 
אזוי, א שטײגער ברענגט יצחק גאלדקארן אן עפיגראם אויף בײזע קריטיקער: 
זײערע אויגן — קרומע שפיגלען — / זעען אין אלעם א קאריקאטור ; / אלץ צו 
״פארמיגלען״ / איז די קונסט פון דער קרעאטור, װאו א קלאנג — איז קאקא־ 
פאניע, / װאו א שטריך — איז דיסהארמאניע״ (״צוקונפט״, מאי־ױני 1971 , 
ז. 195 ). ער ברעגגט דעם װערב אין אנפירצײכן, װי מען ברענגט א ציטאט, אן 
אויםטערליש װארט וכדומהן אבער אין אן אנדערער דוגמה באפרײט ער עם 
דערפון — אין זײן משל װעגן חזיר און קוגל שרײבט ער: ״א שטעטלדיקער 
חזיר, פון בלאטע באד פריש, / האט אויף א פלאץ געפונען א קוגל — / שירײם 
פון רײכן שבתדיקן טיש ־ / האט ער א שמעק געטאן — און אומצופרידן / 
געקליבן פונעם מאכל פון די אידן: ״פוי, װי דזלשות, ס׳א מיגלו״ / האט ער 
פארקרומט זײן מבינישן שנוק / און געגעבן א מוזיקאלישן כרוק:/ א פאטראװע — 

ממש א מיאוסקײטו /-כררר. אז פאסקודסטװע, איז דאך נישט שײך. / 

ס׳האט נישט קיין חוירישן טעם און ריחו״ (״פארװערטס״, 16 ױלי 1972 ). דער 
עיקר גראם איז, פארשטײט זיך, אין פויליש־ײדישן ארויםרעד (קיגל — מיגל). 


ה 

האבן מיר דאם װארט געזען אין װאקאבולאר, אין נאװעלעם, אין אן עפיגראם 
און אין א משל, און מיר װײםן זײן באטײט, אזוי אז עם איז צײט צו פרעגן אויף 
זײן אפשטאמ, און דאם — אויפן םמך פון דער, דא און דארט, ארויסגעזאגטער 
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השערה׳ אז עם האנדלט זיך אין א לשון־קודשדיק װארט׳ װאם האט צו טאן מיטן 
שורש געל, װאם מײנט עקלען׳ איבלען וכדומה. אזוי קלערט אויך׳ מםתמא׳ אהרן 
צײטלין — אין זײנם אן ארטיקל װעגן ױדל מארק׳ם ארבעט׳ וװ ער פרװוט 
באװײזן׳ אז דער העברעיש־קאמפאנענט אין ײדיש פארנעמט קוים פינעף פראצענט׳ 
טענהט צײטלין׳ אז אזוי װי נישט אלע העברעיזמען׳ װאם ײדיש־רעדנדיקע האבן 
זיך מיט זײ באנוצט׳ זענען ארײן אין דער ליטעראטור־שפראך׳ און אזוי־װי עם 
איז פאראן א ײדיש־שבעל־פה׳ װאס איז נאך נישט אויםגעפארשט׳ לאזט זיך 
װעגן העברעישן פראצענט־שיעור נישט רעדן מיט אזא זיכערקײט. ער ברענגט 
אויך דוגמות װאס זענען נישט פארשריבן! שוטה־ארץ, ראש־מירון, מיגעל׳ 
(״הצופה״, כ״א אײר תשט״ו). הײםט עס, אז ער האלט מיגעל פאר א העברעיש 
װארט׳ און דאס איז גרײלעך מעגלעך׳ אפילו אין דער באשטימטער פארעם: 
מיגעל, נאך מער, מען קאן די דאזיקע פארעם אפגעפינען אין גאר א בכבודיקן 
מקור — אין אלטן עברית־אריגינאל פון משלי בן־םירא זאל עס הײםן* ״מעגל 
נפש מטעמו לאיש ױדע םוד מיעײם״ (מ׳ ל״ה), און דאם םמיכות מעגל נפש 
ן=דער קרײז פון לײב] פאר א גרײז, און מען איז מתקן: מגעל נפש, און משה 
צבי םגל װאם איז צומערשט געװען נוטה צו האלטן מגעל פאר א װערב׳ גימ״ל מיט 
א קמץ׳ עי״ן מיט א צירה), משמע: [ער] פארעקלט, מאכט עקלדיק׳ האט שפעטער 
געהאלטן מגעל פאר א םובסטאנטױו(מי״ם מיט א חיריק, גימ״ל מיט א שװא׳ עי״ן 
מיט א קמץ) אזוי אז מגעל נפש איז אזוי װי: בגועל נפשך (יחזקאל ט״ז ה׳), װאם 
מײנט אין עלטערן טײטש: אומרײגקײט [אדער: אומװערדיקײט] פון לײב. איז עס 
אבער פאר אונדזער מיגל א שװאכע אםמכתא — ערשטנם׳ בן־םירא איז טאקע 
אלט, אבער דער אריגינאל־טעקםט האט זיך ערשט אפגעפונען מיט א צװײ דורות 
צוריק׳ צװײטנס׳ איז דער פארבײט: מעגל — מגעל, נישט װײניקער אבער אויך 
נישט מער װי א השערה׳ און די קאנקארדאנץ פון םפר בן־םירא (תשל״ג) האט 
עם געבראכט צװישן די װערטער װאם עם איז א ספק װי אזוי זײ לײענען זיך 
(ז. 395 ). 

בלײבט א קירצערער שפאציר, װאם װעט זיך באנוגענען מיט א מיטל־ 
עלטערלעכער דוגמה — ר׳ יהוסף בר שמואל הנגיד, שרײבט: ״תעבוני מתי 
תחת שנאוגי צבא מגעל / ידעו כי אני נתעב, ראו כי אני נגעל״ (אויםגאב 
א. מ. האבערמאן, ״אוצר יהודי ספרד״, באנד 4 , ז. 54 )׳ טײטש: עס האבן מיך 
פאראומװערדיקט מענטשן׳ שטאט עם זאל מיך פײנט האבן די שאר פון עקל, 
זײ האבן געוװםט׳ אז איך בין פאראומװערדיקט׳ געזען אז איך בין פארעקלט. 
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ו 

אבער פאראן א הארבע קשיא־ אפילו מיר זאלן אנגעמען, אז דער שורש 
געל און זײן דערױואט מגעל זאלן האבן ארײן אין ײדיש, װאם האבן זײ זיך אויס־ 
געקליבן בלויז דעם פוילישן ײדיש׳ און זיך פארהאטשעט און נישט קײן ריד 
געטאן מחוץ אירע גרענעצן ? אט די קשיא צװינגט מיך בודק צו זײן די אנגענומענע 
השערה, און אז מען קוקט זיך גוט אײן, קומט מען צו א רעװיזיע. און דער שפיץ 
פון דער רעװיזיע איז, אז מיר האבן דא נישט קײן העברעישן נאר א סלאװישן 
קאמפאנענט. עם קומט אונדז פיר, אז עס האנדלט זיך דא אין פולישן װערב 
,:וסשמז ,יסשגמס װאס מײנט חלשן, איבלען און אין סובסטאנטיװ 

שמשגימזס ,סמסגשמ װאם מײנט חלשות אין בײדע באטייטן, זײן־שװאך און פאלן 
אין אוממאכט. אבער אלעקסאנדער בריקנער באמערקט אין זײן עטימאלאגישן 
װערטערבוך, אז אין 15 ־טן און 16 ־טן יארהונדערט האט געהאט דאס אײבער־ 
געװיכט די פארעם און דערבײ דארף מען באמערקן, אז אויפן װעג 

פון דיםימילאציע גײט ׳ג 1 ״בת שטאט ^מ און ס 16 §מז^ 2 און 16£ §מ 261 
שטאט ס 116 >במ 26 . 

נאך מער, מען דארף אונטערשטרײכן׳ אז אין פאלקסליד האבן מיר בעיקר 
די דיסימילירטע פארעם — אזוי א שטײגער, ברענגט אםקאר קאלבערג, אין 
געזעמל פון פאלקסלידער, א ליד וװ עס הײםט / סנס׳^: 1-061 ( 1 מ• ״&ק 

סנ 1 ו 4 ^ו 111 ?ס״ ס 1 > (םי׳ 88 ) משמע־ דער האר טרעט אויף 

זײנע שװעלן״ קאשיא חלשט, פאלט צו די פיס. אדער 6021£8 ע 16 ק 26 זק 21 ג> 316 

, 3 מס 1 ז 1 ו 10 מ( 1 ס 1 מ 66 ס 11 ס / 1216 ) 111 16 מ 1 מ ^( 00118 ^ 1 / 26111610118 (•) 1 ) 0 ׳,י,ו 1 ) 0 ( 1 / 

(״לוב״ 1873 , ם׳ 483 ), טײטש ־ עס זיצט א װאכטעלע אונטערן װאםער פארחלשט, 
עס האבן מיך ליב מענטשן, כאטש מען האט מיך בארעדט. און אזוי ביז דער 
לעצטער צײט — בראניסלאװ װיעםשארקיעוױטש, אין זײן בוך װעגן פוילישע 
גאסנלידער אין װארשע ( 1971 ), ברענגט א קופלעט פון עמנואל שלעכטער, וװ 
עס הײסט; . 118 ^ 0 , 8 בנ 1 ) 16 <* (ז. 293 )׳ טייטש * די ארעמע אטיליע 

פאלט חלשות. מאריא און װלאדיםלאװ טאמקיעװיטש אין זײער בוך װעגן אלט 
פולישן אנעקדאט ( 1973 ) ברענגען (ז. 96 ), װעגן א מחבר פון עפיגראמעם, װאם 
וױיזט אן אויפן חילוק צװישן פוילישן און איטאליענישן אנעקדאט און װעגן 
דעם איטאליענישן זאגט ער ( ס 2 ') 1 ) 61 ׳\,( 1 ס ס 12 )' 11 ) 6 ג 1 ס 1 ס.)! 5 / 0511-620 11 ({ 1 ס׳,'\ס 1 ) 3651 
׳ניי״זגמ ** ״!ע׳נז׳ / טײטשז פארמאגט א שארפן װיץ׳ האט א שנעלן 
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שפרוגג, נאר איז פון שװאכער נאטור. שוין אפגעשמועםט דערפון אז דער דרך 
דערהאלט זיך בעיקר אין דיאלעקט — זע׳ א שטײגער, די ארבעט פון בראגיסלאװא 
לינדערט (אין געזעמל פון שטודיעס װעגן פוילישער און סלאװישער פילאלאגיע, 
װארשע, 1955 ), וװ זי באמערקט װעגן אן אידיאם אין לובלינער קאנט, אז שטאט 
דער גרופע 41 קומט פיר 1 ? און שטאט 1131£1 ״מ 26 [—זי האט געוזלשט] קומט 
שטאט ממנש^זז [=גערײכערט חזיר־פלײש] קומט ■ 8 מ 3811 ׳\ (ז. 209 ). 

דערצו װילן מיר באמערקן, אז ישעיה טויב, אין דין דערמאנטן פרװו פון א 
לויװיטשער אידיאטיקאן ברענגט אויך: מיג׳לנע, רבים ־ מיג׳לנעס — זײפן־שוים. 
״ער װאשט זיך מיט מיגלנעס״ און שטאמט פון פוילישן סתשזעזמ. (אין אנדערע 
קאנטן האט ײדיש, צוגלײך מיט אוקראינישן, מי׳לינעש. 

הײסט עס, אז מגליטש און מגלעטש איז טאקע דער שורש פון מיגל, מיגלען, 

נאר אזוי־װי מען האט שוין דעם קשר מער נישט געװוםט און אים אױך נישט 
געשפירט, האט מען — װי מען טוט אין פאלן, װען דער אפשטאם איז נישט אזוי 
קלאר — אים געזוכט אין א לשון־קודש־װארט און פאר אים געפונען אן ענלעך 
קלינגענדיק לשון־קודש־װארט, װאם אויך דער באטײט זײנער איז, מער אדער 
װינציקער, נאענט. אזוי, א שטײגער, שרײבט א. נ. שטענצל: ״טוכלע ברױנלעך / 
אײטעריק־מגועלדיק / װי צום אויפשטעכן א געשװיר אזוי גרוים״ (״האקן־קרײץ״, 
תרצ״ח, ז. 19 ), און מגועלדיק מאנ־ט דעם רושם פון א תג״ך װארט, כאטש דארט 
איז בלויז דא די פארעם מגואל (מלאכי א׳ ז׳, י״ב). 

ז 

קען מען דאך, און דאס מיט רעכט, פרעגן, פאר װאם האט דאם פוילישע 
ײדיש זיך אויםגעקליבן דעם שורש ׳ 4166 * 1 אין זײן דיאלעקטישן ארויםזאג 
ס^מ בשעת די שכנישע מיני ײדיש האבן עם נישט געטאן. איז די 
תשובה: אדרבה, זײ האבן עם בםירוש יא געטאן. אלא מאי, פארן פוילישן 
6 §ס 1 ג> 1 מ [=חלשות] האט אוקראיניש ׳;) 18 מ 3 ס 11 מ פונקט װי פארן פוילישן ס 14 מ 
[=חלשותדיק] האט אוקראיניש סמפסנמ* און דאם װארט איז טאקע ארײן אין 
ײדיש אין אוקראינע, פאדאליע, װאלין, מזרח־גאליציע, און נחום סטוטשקאװ 
ברענגט אין זײן אוצר, ם׳ 420 , אין אן אונטערגרופע: מלאשנעקײט׳ מלאסנעקײט, 
לעבן: חלשות, אוממאכט, אנמאכט, און אין נאך אן אונטערגרופע: איבלדיק, 
חלשותדיק, נודנע, מלאסנע, מלאשנע׳ װײטער די השפעה פון רוסישן מליעט, 
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חלשן׳ איז גיכר אין דער אונטערגרופע: איבלען, מלאיען, נוליאװען, נודזשען, 
נודען. על כל פנים איז מלאסנע פארשפרײט אין אוקראינישן שפראך־שטח. אלא 
מאי׳ בײ מלאסנע איז דער פארבונד מיטן אוקראינישן װארט׳ בעיקר אין זײן 
נארמאטױוער פארעם׳ בשעת בײ מיגל איז דער פארבונד מיטן פוילישן װארט׳ 
אין זײן מטושטשער דיאלעקטישער פארעם גורם צו א מין אויטאנאמיזאציע 
פונעם באנוץ׳ װאם איז ניכר אין דער ברוטאליזאציע פון זײן באטײט׳ אזוי אז 
מיגל זעט זיך אויס שארפער פון מלאסנע. 

דאס װארט איז אויך ארײן אין דער ליטעראטור — א שטײגער׳ מנחם 
בארײשא: ״נאר יעדן באזונדער איז מלאסנע געװען װי אין א קאלטן טאג / בײם 
טײך װען מע מוז א נאקעטער שפרינגען אין װאםער״ (״דער גײער״, 1943 , באנד 
2 , ז. 330 ); איציק קיפניס: ״א מלאש שלאגט צו צום הארצן״ (״אמאל איז געװען 
א מלך״, ײדישע קולטור׳ ױני ױלי 1973 , ז. 7 ) און דער פירוש גײט דארט: איבל, 

נודאטע. אבער י. א. ליסקי [=פוקם]: ״די װערטער-האבן זיך געלײגט 

אויפן הארץ און מאלאיעט אין בויך״ (״מלאכה בזויה״, 1947 , ז. 13 ). 

יא׳ דער זאג עס איז מיר מלאסנע אויפן הארצן האב איך אין מײן געבוירנ־ 
שטאט און איר סביבה׳ געהערט פון קינדוױיז אויף׳ און עס איז אויך געװען אן 
ענין פאר פאלקםעטימאלאגישער קאנאטאציע׳ און דרײ משלים דערצו. 

ח 

ערשטנס, מײן מלמד ר׳ ױםף ראבינאװיטש, א ליטװאק װעלכן מ׳האט גערופן 
יאסל קאפ (כדי אים אויסצוטײלן פון זײן שװער׳ דער מלמד פון דער תלמוד־ 
תורד״ װעלכן מ׳האט גערופן יאטל קארטאפליע), האט מקפיד געװען אויף נקױת׳ 
און פלעגט אײנחזרן כללימ׳ דערונטער אויך א כלל: מלאסני בסתר, לויטן פסוק: 
מלשני בםתר רעהו, (תהילים ק״א׳ ה׳), טײטש: װער עם פארמסרט באהאלטן זײן 
פרײנד. אבער ר׳ יאסלם באטײט איז געװען: װילסט ברעכן׳ ברעך אז קײנער זאל 
נישט זען. צװײטנס׳ מײן געאגראפיע־לערער׳ קאסטינאװיטש, א מאםקאלאפיל׳ 
װאס פלעגט מישן פוילישע און אוקראינישע װערטער׳ פלעגט שטאט מדלי זאגן 
מדלאסני, און האט אזוי פארמישט בײדע װערטער׳ װאס זײער אפשטאם איז װײט, 
אבער זײער באטײט איז נאענט. דריטנס, לעבן מלאםנע און מלאשנע איז בײ אונדז 
אויך געװען מלאטשיק, און מען האט עם פארמישט מיט אן ענלעך־קלינגענדיק 
װארט: זעםט מיר עפעם אויס װי א מלאטשע, װאס מײנט גאר א קברות־מאן און 
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שטאמט פון פוילישן מלאדשי [=דער ײגגערער, !^סגמז !*!ס&זנ* די זזברדד 
קדישא קטנה], א װארט, װאם עם איז בדאי זיך איבער דעם אפצושטעלן, האט 
אבער מיט מלאסנע, מלאשנע קײן שײכות נישט. 

װי מיר זעען, פראװעט די פאלקסעטימאלאגיע אירס, און די װיםנשאפטלעכע 
פילאלאגיע מוז טאן אירס. 
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מעשה מאסקװיטער 

א 

א מאמע איז א מוטער, א קינד איז א מאסקוױטער — אזױ גײט א הײנט 
שוין פארגעסן, אבער אמאל גענוג באקאנט װערטל, און עס ברענגען עם טאקע 
בערננסטײךזעגל, םי׳ 2104 , װעלכע נעמען בדרך כלל, ארום פארשפרײטע װערט־ 
לעך. אין פלוג קאן זיך דאכטן, אז דער גראם (מוטער — מאםקװיטער) האט 
געקאנט זײן א שטער צו זײן פארשפרײטקײט, אבער דאם װארט מוטער איז 
ארויםגערעדט געװארן װי מיטער אויך אין צפונדיקן דיאלעקט, אויב דער גראם, 
װעלכער איז אויסגעװאקםן אין דרומדיקן דיאלעקט, האט עם געפאדערט. זע, א 
שטײגער, בײ גינזבורג־מארעק (סי׳ 43 ), וװ עס װערט געזאגט ־ ״זײט־זשע געזונד 
מײנע פאטער און מוטער / איך געה שוין אװעק פאר אײן מאסקװיטער״; און 
די גראמען װערן דארט טראנםקריבירט : ■סב״-ב^סז׳ג — דאם ליד איז 

אפילו פארשריבן געװארן אין לודמיר, װאלינער גובערניע, אבער עם איז אויך 
געזונגען געװארן אין צפונדיקע קאנטן. פארשטײט זיך, אז אזא גראם איז שכיח 
בײ שלמה עטינגער, געבוירן אין װארשע, געלערנט אין לעמבעריק, געװוינט אין 
זאמישטש, און מאקם װײנרײך האט אויך אין אויסלײג אפגעהיט דעם גראם ״באלד 
װי דאם קינד קומט פון דער מיטער / װײס ער נישט װאם עם איז זים און ביטער״ 
(דאם ליבט, כתבים, באנד 1 , ז. 5 ) : אבער אין ארײגפיר צו די כתבים באמערקט 
ער, אז אויך אין ליטװישן ײדיש האבן מיר: ״װי עס איז ביטער / ליבע מיטער / 
א פײגעלע אן א נעםט״. משמע׳ עס פאסט זיך צו דער קלאנג פון דער אפשטאם־ 
םביבה, פונעם ליד, און זאגט •:*)תמ שטאט •!*שגת (ז. ׳•גס). עם לאזן זיך ברענגען 
נישט בלויז דרומדיקע משלים װי, א שטײגער, א. ב. גאטלאבער : ״בײ אן אמתער 
גוטער, פרומער מיטער / האט איטלעכעם קינד א גרויםן װערט, / עס איז איר 
נעביך פיגסטער אין ביטער / אז דעם קינד איז דאם לעבן פארשטעלט״ 
[=פארשטערט] (די מאמע מיט די קינדער, ײדישע װערק, אויםגאב פרידקין, 
װילנע׳ 1927 , באנד 2 , ז. 29 ), נאר אויך צפונדיקע משלים, זע, א שטײגער א. מ. 
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דיק װאם לאזט א װילנער ײדענע ארײן אין א שטוב און זאגן; ״גוט ױם טוב 

אײו-איך האב געטראפן צו דער רעכטער צײט׳ צו די קרעפלעו מאכען. 

הלואי איבער א יאר מיט מער געזינט [=געזונד] אונ מיט וױיניקער זינד״ 
(ר׳ שמאיע גוט ױם טוב ביטער׳ װארשע 1860 , ז. 51 ). כאטש מעגלעך׳ אז דער 
גרוטניקער גראם איז געװען אן אנדערער, און איז אנגעגאנגען אין בײדע דיא־ 
לעקטן — א שטײגער: מיטן גאנצן געזינד [=משפחה] און מיט װײניקער זינד. 

א כאראקטעריסטישע דוגמה פון אזא ארײנדראנג האבן מיר, א שטײגער׳ בײ 
ר׳ מרדכלע (חײם טשעמערינסקי). פון מאטעלע, לעכן פינםק, װאם גראמט: ״און 
די װיסטע מוטער / װײנט און קװאקעט ביטער / כ׳האב אויפגעהאדעװעט אפנים / 
אויף בײז װאונדער / פרעמדע קינדער״ (״משלים״, 1919 , ז. 62 ). דער פאלעםיער 
ממשל איז געװען א מאדים אויף גראמען, און אויב ער האט געגראמט $ מוטער — 
ביטער, וװנדער — קינדער, האט ער עס, לפחות לגבי די גראמפארלעך, געהאלטן 
פאר לעגיטים. 

פארשטײט זיך אז דער ענין פון גראם־װאגדל פון אײן דיאלעקט־םפער צו 
דער אנדערער פארדינט אן אויםשעפלעכן באהאנדל, םײ לגבי פריער, װען דרומ־ 
דיקע גראמען זענען ארײן אין צפון, םײ שפעטער, װען דער צפונדיקער גראם 
האט זיך סטאטואירט װי די נארמע, און דאך גײט אן א גראמען־מישמאש׳ און מיר 
האפן זיך אויף די אינטערדיאלעקטישע יםורים באזונדער אפצושטעלן. איצט װעלן 
מיר זיך באנוגענען מיטן באמערק, אז דער גראם־װאנדל האט, חוץ דעם פאלקס־ 
ליד, געהאט נאך א פארשפרײטער — דעם בדחן. איך האב שוין געפרװוט אנוױיזן 
דערויף (זע מײן ארטיקל ״יניקת כפל״ אין ״רשומות״, םידרה חדשה׳ באנד 3 ) און 
װיל איצט װי א דוגמה ברענגען אליקום צונזער, א װילנער, װאם האט זיך נישט 
געהיט פאר דרומדיקע גראמען און האט זײ גאנץ היפש אין זײנע לידער. לויט 
זײן זונם, קלמן צונזערם, עדות, האט זײן פאטער געהאט א מין גראם־לעקםיקאן, 
און אויף װיפל מען מעג זיך סומך זײן אויפן זכרון פון א קינד, זעגען דארט 
געװען גראמען פון כל־ערלײ קאנטן, װי עס האבן עם בעיקר באנוצט די װאנ־ 
דערנדיקע בדחנים. 


ב 

און באמת געפינען מיר בײ צונזערן א היפש בינטל דרומדיקע גראמען, 

קודם כל, וװ ער דערהאלט די מלופים־װאװ נישט װי ס נאר װי ]. אזוי (אליקום 
צוגזערם װערק׳ אויסגאב מרדכי שעכטער, 1964 ): ״פילצטוך, פראםט און טוך 1 
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-נעמט זיך א ראיה פון מיך״ ( 1 . 115 )•, ״איך באשװער דיך, פאטער ,מיט 

װאם דיר איז ליב, / אז דו זאלםט ױםפן ניט װארפן אין גרוב״ (ז. 613 )ן ״זײ 
פליען אויף דעם פעלד ארום / זײ זינגען מיטן זיםן שטים״ (ז. 79 ) * ״װײזםטו 

אים װער דו ביסט /-װאם ער האט פריער ניט געוװםט״ (ז. 98 )ז ״האבן 

זײ גלײך אין אויםלאנד געשיקט / מען האט עס דארטן איבער נײם אםגעדרוקט״ 

(ז. 144 ) : ״ער האט דאך בײ זיך אלע גלידער /-װי א שיף אז מען נעמט 

צו דעם רודער״ (ז. 91 ), ענלעך: ״אז מען שלעפט א װאגן מיט גערידער 
[=גערודער] / מענטשן לײזן זיך אנידער״ (ז. 205 ); װײטער: ״די קינד גיט זי 
דאך נור צו די ליפן / און — אלײן טוט זי אין גאנצן אויסזופן״ (ז. 101 ) : ״אין 

קנאת הדת אײנגעטונקט /-און דא דער עולם מען הוליעט מען זינגט״ 

(ז. 150 ); אין זאל וװ עם שטײט די שטולן /-ער װעט אײגריכטן די 

דילן״ (ז. 243 ): ״חלילהו בײ דעם װאס װעט דעמ בעכער געפונען / יענער 
פארבלײבט היר אויף צו דינען״ (ז. 651 ); ״נאך דעס קומט גלײך זיבן יאר 
הונגער / די פי װאם דארער, די זאנגען װאם גרינגער״ (ז. 624 ); ״געװים צוליב 
אײער פארלארענעם ברודער? / זארגט ניט, גאט װעט אײך אים װײזן װידער״ 
(ז. 636 ); עגלעך־ ״װאם זשע מאכםטו ױםף מײן ברודער / דערצײל מיר דעם 
גאנצן געשלידער״ (ז. 641 ), ״גאר זאג מיר, בנימין׳ מײן טײערער ברודער / 
געדענק, איך פרעג שוין דעם צװײטן מאל װידער״ (ז. 644 ) ; ״װאם מאכט אונדזער 
זײדע איז ער גאך געזונט ? / איז ער נאך ביז יעצט, עד הױם בלינד״ (דארט דארט). 

דער צד השװה פון די געבראכטע דוגמות׳ אז די גראמען, םײ עם האנדלט 
זיך אין צװײ םובסטאגטױון, םײ אין צװײ ווערבן׳ םײ אין א םובסטאנטױו און 
אן אדיעקטױו אדער פרעפאזיציע אדער אן אדװערב — זענען עס בלויז דײטשישע 
קאמפאגענטן, און חוץ אײן דוגמה, וװ מיר האבן א דײטשישן און םלאװישן 
קאמפאנענט װי: ״די גאםן שטײען שוין פוסט / די װעגן זענען פארװיסט״(ז. 209 ) 
לאזט זיך מער נישט אפגעפינען קײן דוגמה פון דיאלעקטישן גראם־פארמיש, און 
דאס קאן נישט זײן קײן צופאל, בפרט אז די דאזיקע אײנציקע דוגמה גײט פון 
דרומדיקן, שפעטן טײטש פאר תוהו ובוהו — דהײנו: װיסט און פיסט [=פוםט]. 

ג 

נאך עפעס : װי מיר האבן געזען חזרן זיך גאר זעלטן די מיש־גראמיקע 
דוגמות איבער, אזוי אז זײ זענען, בעצם, אזוי װי ױצאים־מן־הכלל חוץ צװײ 
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ענלעכע גראם־פארלעך׳ װאם חזרן זיך, אין זײן דראמע׳ און דאם גאר בולט, 
איבער־ ״נײן, טרײע עלטערן, טו דאם ניט אצונד — / זײ װעלן אלײן באקענען 
זײער גרויסע זינד״ <ז. 582 ), ״ער װיל מיך שטראפן פאר מײנע זינד / און איך 
װעל קומען מיט להכעיס איצונד״ (ז. 646 ); ענלעך: ״צי פאר אונדזערע קערפער 
זארגן מיר איצונד ? / מיר האבן דאך צו הויז א פאטער מיט א געזינד״ (ז. 634 ) ז 
אבער בעיקר: ״אבער איר װײזט מיר װאם אנדערש איצונדו / איר װײזט מיר 
מײן טאטן, װי ער װײנט נאך זײן קינד״ (ז. 598 ): ״װער עם הײראטעט אםנתן 
איצונד / דער האט פאר א וױיב יעקב׳ס קינד״ (ז. 616 ): ״זאל זי אויך געניםן 

פון מײן גליק איצונד, / דען זי איז דאך אויך אברמם א קינד״ /-פוטיפר 

האט איר ערצויגן ביז איצונד, / אםנת רעכנט זיך פאר פוטיפרס קינד״ (ז. 625 ): 
״מײן פאטער װײס דאך ניט ביז איצונד / אז זײ פארקויפן ױםף זײן קינדו״ 
(ז. 642 ; ״און דאם איז אונדזער שװעםטערס קינדו? / א פאטער — אהער! 
האב נחת איצונד ו״ (ז. 644 ) ; ״װי װאסער פון קװאל ביםטו רײן פון זינד / און 
עד הױם אזוי לאז איך אים איצונד / ער גײט נאר און שרײט* ױםף מײן קינד״ 
(ז. 645 )*, ״אט די אםנת, מײן פרוי, װעלכע איר זעט איצונד / זי איז אונדזער 
שװעםטער דינה׳ם קינד״ (ז. 655 ); ״די קלײנע אםנתג די דרײיאריקעם קינד / 
איז א װיצעקעניגין צו מצרימ איצונד?״ (ז. 661 ); און דרײאיק: ״נײן׳ צו דיר 
געהער איך, אײביק און איצונד, / אלעם אלעס, אלעס, יעדעס שאף און רינד, / 
יעדער מינוט לעבן, יעדער קינד ו״ (ז. 657 ), און דער גראם רינד — קינז/ גײט 
כידוע׳ פון פאלקם־װערטל. 

פארשטײט זיך אז דער מחבר, װי א װילנער, האט בעל־פה געזאגט. 1 ) 1121111 , 
אבער בכתב, פארבעט ער ממש, אין די געבראכטע דוגמות׳ צו לײענען 1 ) 312111 , 
און עם איז מםתמא נישט קײן צופאל׳ װאס דער דרום אויסלײג פארװאלגערט 
זיך אין טעקםט גופא: ״א׳ מײן שװעםטערס אײגיקל! מײן ברודערם קינדו / 
װי טײער װעסטו זײן בײם פאטער איצינד!״ (ז. 648 און דער ארויםגעבער 
באמערקט: איצונד), פונקט װי עם איז מםתמא נישט קײן צופאל׳ װאם מיר האבן 
די אלע דוגמות אין מחברם מכירת־ױםף־שפיל׳ װאם האט זיך זײן מסורה. 

ד 


אבער דערמיט איז נאך צונזערס דיאלעקטישער גראם־פארמיש לאנג נישט 
אפגעשלאםן — פאראן נאך דוגמות מיטן לשון־קודש־קאמפאנענט׳ װי א שטײגער. 
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״א פאר פאלק א געמײנע װאם קאם חױנה /-די שוטים, די נאראנים, זײ 

פארשטײען ניט די בחינה״ (ז. 141 ), (א קינד אז עם ניסט, איז דאך אן אמתער 
סימןו) / איז דאך די הלװאה ראיעל, װי אין קעשענע בטזומן...״ (ז. 270 ); ״דאס 
איז מיר אבער א גרויסע פליאה / וװ איז זײן חכמה ? וװ איז זײן נבואה ?״ (ז. 645 ). 
ענלעך אין, א זיך איבערחזרנדיקן גראם מיט פוילישן און לשון־קודשדיקן קאמ־ 
פאנענט: ״די שטראמען גאװת / איז די װעלטלעכע תאװת, / װאם זײ טרײבן 
דעם פראם / נאר נישט די לינע / דאם איז די אמונה — / לאזט אונדז ניט 
פארטרינקען אין תהום״ (ז. 135 ), ענלעך; ״איטלעכער װיל נאר דעם שיף רק 
צעשלאגן / װי טײער, װי װיכטיק דארף אונדז זײן די לינע / זי פירט אונדז 
זיכער צום ברעג. / װי װיכטיק איז אונדז די אמונה / מע גײט זיך מיט א גאנץ 

גלײכעם װעג״ (ז. 136 ) ; ״װי װאלט געהאלטן א בונד פון א מדינה, װען גיט פון 

רעליגיע דער צײכן? / װער צאמט א פאלק, װען ניט די אמונה /-/ היט 

דײן אמונה / גײ מיט דער לינע״ (ז. 137 ). דער ארויםגעבער מרדכי שעכטעח 

דערקלערט אין אלע דרײ פאלן: לינע — ליניע, אבער װי עם גײט אפיר פון 
טעקסט, װעלכן מיר האבן ברײטלעכער ציטירט, האנדלט עם זיך דא װעגן, מםתמא 
פון פויליש אויסגעליענעם װארט : ׳ 3 .מ;ו דײטשיש 1,61116 , װאס מײנט א פלאקם־ 
געדרײטן שטריק, מיט װעלכן מען שלעפט שיפן, לאדקעם, פאראמען וכדומה, אזוי 
אז עם זענען צװײ װערטער, כאטש זײ האבן ערגעץ־וװ גרונטיק צו טאן מיטן 
לאטײנישן . 111163 . 

נאך פיקאנטער איז עם װען צונזער ברענגט א גראם־פארל, וװ אײן װארט 
איז בפירוש ליטװיש, וױיל עס פארבײט די רעכטע אויף דער לינקער שי״ן, און 
דאם צװײטע װארט גײט פון דרומדיקן דיאלעקט: ״די גאנצע װעלט גערעכנט פאר 
ניסט [=נישט] / צו א הימליש לעבן רק געגלוסט״ (ז. 121 ); ״צו מיר האט 
געהאט א גוסט / א מענטש מיט א קאפיטאל / האט מען מיך ניט געמיסט 
[=געמישט] / מיט אן אנדער מאטעריאל״ (ז. 115 ). און דער דרומדיקער ארוים־ 
רעד פארקריכט אויך אין טעקםט: ״זײ האבן אים געדאנקט פאר זײן געריס 
[=גערום] / און געלאדן דעם אורח מיט כבוד צום טיס [=טיש]״ (ז. 161 ). 

צו דעם רײסטער געהער אויך : ״גבירימ װעלן װינטשן / אזוי א גליקלעכן 
משא־ומתן, / ווארעם דו האםט עס געלערנט די קונצן / פון דײן הײליקן טאטן״ 
(ז. 182 ). און צולעצט די צוױי פיקאנטםטע דוגמות. ערשטנם: ״געלאפן צו די 
דאקטוירים / װי א פארסמטער פיש, / אין בית עולם אויף די קברים — / 
געװעקט דארט א זכות״ (ז. 244 ) משמע : ליטװישע פיס און א פוילישער זכיס. 
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צוױיטנס׳ א רײן דרומדיק גראם־פארל־ ״פאראגען וױין׳ און אויך א בעכער / 
װיקלט דאם קינה דערלאנגט שוין גיכערו״ <ז. 211 ) משמע דער גראם גײט: 
בעכער — געכעה און דוכט זיך, אז אין דעם ליד (״דער סנדק״) איז נישט בלויז 
דער דאזיקער גראם אן אויסגעליענער. 


ה 


דוכט זיך, אז כאטש מיר האבן זיך באגרענעצט אויף אײן מחבר, פארשטײען 
מיר, אז דער ענין דיאלעקטישע מיש־גראמען איז א געגוג פארשפרײטער, און 
מיר קענען זיך אומקערן צום ענין מוטער — מאסקוױטעו/ כדי צו באמערקן׳ אז 
דאם װארט מאסקוױטער האט צװײ באזונדערע באטײטן — אין װערטל, װאס מיר 
האבן געבראכט׳ מײנט עס א רוםישן זעלגער א רשע׳ אין פאלקםליד, װאם מיר 
האבן געבראכט׳ מײנט עם א ײדיש קינד װאם איז בעל־כורחו געװארן א רוסישער 
זעלנער. די קשיא׳ אויב דער גראם האט געװאנדערט פון פאלקםליד אין װערטל 
ארײן אדער פארקערט׳ לאזט זיך נישט אזוי לײכט פארענטפערן׳ אבער אזוױוי 
דער באנוץ פון דעם װארט אין זינען פון א רשע האט זיך אויםגעצײטיקט נאך 
פאר דער ײדישער סאלדאטשינע אין רוםלאנד׳ איז פאראן א מעגלעכקײט פאר 
דער פריאריטעט פונעם װערטל. דאס װארט מאסקװיטפר האט זיך אין אײראפע 
דעם נאמען דערװארבן נאך אין די צײטן פון די נאפאלעאנישע מלחמות׳ אבער 
אין דער ײדישער גאס האט עם מםתמא דעם רעכטן נאכטעם געקריגן ערשט 
שפעטער — אין רוםלאנד׳ בעיקר זײט דער גזירה פון די קאנטאניםטן׳ אין 
עםטרײך׳ בעיקר ארום 1848 , װען דער עםטרײכישער קײזער האט פארבעטן די 
רוסישע חײלות צו דערשטיקן די רעװאלוציע אין אונגארן׳ און רוסישע םאלדאטן 
האבן פאםירט די גאליצישע שטעט און שטעטלעך און גראסירט אין זײ (זײ האבן 
עם אויך געבראכט א מגיפה׳ װאם האט זיך צעשפרײט פון זײערע לאזארעטן). 
פארשטײט זיך׳ אז דאם װארט גופא איז געװען באקאנט און באנוצט א םך פריער — 
ר׳ דוד צמדז ברענגט אין זײן צמח דוד (ימות עולם לאלף החמשי): ״תש״ם 660 
המלך באליסלאו לכד את העיר קיאב אשר במדינת רויםן גם עלה על פרײםן 
ונצחה למס עובד וכן עשה למוםקאװיטער״ ; טײטש: דער מלך באלעסלאװ (כראברי) 
האט אײנגענומען די שטאט קיעװ אין מדינת רײםן, איז אויך ארוים קעגן די 
פרײםן און האט זײ באצוװנגען צו צאלן טשינש, און אזוי האט ער געטאן דעם 
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מאםקוױטער. אדער ר׳ נתן נטע האנאװער, אין זײן באקאנטן בוך ״ױון מצולה״, 
שרײבט־ ״והצורר חמיל ימ״ש [=ימח שמו] כחב םפרים אל המלך, שאל ידאג 
עבור מרידת המסקויטר, שהוא ילך עם הקוזקין שלו ױלחם עמהם ויכניעם תחת 
המלך״; טײטש* און דער צורר כמיעלניצקי ימח שמו האט געשריבן ברױו צום 
קיגיג, ער זאל זיך נישט זארגן װעגן דעם אויפשטאנד פונעם מאםקוױטער׳ וױיל 
ער װעט ארוים מיט זײנע קאזאקן און װעט זיך שלאגן מיט זײ און זײ אונטעריאכן 
דעם קיניג. אדער אין א כראניק װעגן די פראגער ײדן, אין די יארן תק״ב ביז 
תקי״ד (יאהרבוך דער ױדישען ליטעראטור־געזעלשאפט, פראנקפורט 1905 , ז. 41 ) * 
״בחדש ױנא באו חײלי מאסקויטר שלשים ושבעה אלף אנשי חיל אל מדינת 
מעהרין לעזור למלכה עםטרײך נגד שוגאי׳ ״; טײטש: חודש ױני זענען געקומען 
זעלנער מאסקװיטער׳ זיבן אונ דרײםיק טויזנט זעלנער׳ קײן מעהרן׳ העלפן דער 
עםטרײכישער קײזערין קעגן אירע שוגאים. אבער ר׳ דוד לחנו (מהדורת יצחק דב 

מארקון, קובץ על יד׳ תס״ו׳ עמ׳ קס״ה): ״ויצאו שני המלכים-ויתן מלך 

מושכו בתוך עיר בצורה נקראת וילנא״, טײטש: און עם זענען ארוים די צוױי 
מלכים, און דער מלך פון מאםקװע (=פעטער דער גרויםעס האט געלאגערט אין 
דער באפעםטיקטער שטאט װילנע. 

אבער אונדזער װערטל האט נישט אזא לאנגע בארד, כאטש זי איז אויך 
גענוג לאנג, דען נישט אזוי גיך װערט א װארט א שם־דבר. אויב בשעת א מחלוקת 
אדער קריגערײ אין שטעטל האט אײן צד דעם צוױיטן מכבד געװען: דו מאסק־ 
װיטמר רויבער, כל־שכן אויב א מאמע האט אויף איר קינד אזוי אנגעשריגן, 
אדער אויב אײנער האט זיך מתיאש געװען פון יענעמם רחמים און האט רעזיגנירט 
א זאג געטאן: ער איז דאך א מאסקװיטער, איז א סימן, אז דאס װארט פארמאגט 
בפירוש א גוט שטיק מםורה. 

װאם שײך די עלטערע מםורה — די נאפאלעאנישע צײטן, דארף מען אביםל 
געװארנט זײן. אט באשרײבט ישראל אקסנפעלד יענע צײטן — װינטער 1812 און 
1813 — אין זײן ראמאן ״דאס שטערנטיכל״ און עס איז קלאר, אז ער האט עם 
באלויכטן פון א שפעטערן קוק ארויס און אויך ארומגעװעבט מיט א שפעטערער 
אטמאספער — דער מאםקוױטער איז דארט שיר נישט קײן מלאך, אזוי אז דאס 
װארט האט דארט גישט דעם אנגענומענעם גאך־טעם, אדרבה, עם איז בםירוש 
פאזיטיװ: ״ער װעט נישט װעלן ארויםװארפן זײנע מאסקװיטער״ (אויםגאב מאיר 
װינער, מאסקװע 1938 , ז. 73 ). ער באנוצט אויך דעם אדיעקטיװ, גלײך װי אנדערע 
ײדיש־שרײבער, אויף צו באצײכענען די רוסישע שפראך: ״מיכל בעלפער האט 
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געקענט אביםל מאסקװיטעריש אויך, פלעגט מען צו גײן איבערלײענען א גילעט״ 
(דארט, ז. 55 ); דער אדיעקטױו װערט אפילו זײן צונאמען־ ״פלעג מיכל דער 
מאםקחיטשער אפט קומען חלפענען אסיגנאציעם אויף רענדלעך״ (דארט, ז. 87 ). 
װי װײט דער מחבר גײט אין זײן פרא־מאםקװיטערײ, איז קלאר פון זײן זאג; 
״דער אנהײב איז פון די גרויסע פרעסט, װאס יענעם װינטער 1812 — 1813 איז 
געװען, עפעס װי אומישנע ״מכבד צו זײן די פראנצויזן״(דארט, ז. 118 ). אבער אין 
זײן קאמעדיע האבן מיר שוין צו טאן מיטן פחד פאר אײנקװארטיר; ״דאם באטײט 
אף מלחמה, איך האב מורא מיר זאלין ניט האבען די מאסקװער צו גאסט״ (״מאן אונ 
וױיב״ וכו׳ 1867 , ז. 38 ). 

בדרך כלל האט דער מאסקװיטער געהאט א שלעכטן נאמען — אזוי, א שטײגער, 
ברענגט יאהאן גאטװערט מילער (אין זײן סאטירע•. ״זיגפריד פאן לינדענבערג״) 
א מעשד״ װו דער שולמײסטער לײענט פיר זײן האר פונעם בלאט־צײטונג, און דער־ 
קלערט אים, אז פעטערםבורג איז דארט וװ -.נ^סתס^ו • 461 װוינט, און גיט צװ 
*נס^ 66865 מ־ס ^ ^ 4 טײטש: דאס איז א בײז פאלק, און ברענגט דארט 
א ראיה דערצו. בכלל איז מאסקאװיטער געװען א באצײכן פון א וױיט פאלק — אזוי 
לאזט װילהעלם האוף (אין זײן מעשה פון אלעקסאנדיע און זײנע שקלאװן) זאגן: 

{ 5611351 1 ) 1111 6 ^ £11 ' 0161 8.11 15 נ 1 1015611 8116 ( 81 ־ 5611101 311 .ר 1 ס 1 16 )י ¥111 \ 3 ( 1 

611 ) 53111 ? 1611 ) 211 ( 5611381 1 ו ״ 161 }|¥\ 0 ) 1081 \ 1 1611 ) £11 

טײטש: טא װאלט איך, אויף זײן פלאץ, געװאנדערט, ביז 

עק־װעלט, אפילו צו די מאסקװיטער׳ אפילו צו די פראנקן. 

אבער לאמיר זיך א װענד טאן צו א ײנגערער צײט, ארום 1848 — איך האב 
שוין אנגעװיזן(ידע עם, שבט תש״ח), אז דער זכר פונעם פחד פאר די דעמאלט 
אײנקװארטירטע מאסקװיטערס האט זיך לאנג דערהאלטן. איבער דעם פחד 
גופא קען מען לײענען די דערצײלונגען פון לעא הערצבננרג־פרענקל און אנדערע, 
און מיר האבן בלויז צושטײער געגעבן א ביםל פאלקלאריסטיש דרויב. פון יענע 
צײטן האט זיך בײ אונדז אין שטאט דערהאלטן א פראגמענט פון א לידל, װאם 
מען פלעגט זינגען אין טאן פון א ײדענע, װאס װײגט װי בײ קבר־אבות: רבונו 
של עולם / כ׳װעל לויפן בעטן / כ׳זאל נישט דארפן קנעטן / װײל דער מאסקװיטער / 
װיל לאקשן מיט פוטער און אין א קירצערן, װײזט אויס א שפעטערן, נוםח: גאט 
זאל געבן / אז דער מאסקװיטער / זאל נישט דערלעבן / צו װעלן לאקשן מיט 
פוטער. אזוי װי די פאלקסלידער זענען בדרך כלל געבויט לויט דער סכעמע, אז די 
ערשטע און די דריטע שורה זענען נישט געגראמט, און די צװײטע און פערטע 
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זענען געגראמט, איז מעגלעך׳ אז מיר האבן דא צו טאן מיט א חיבור פון א משכיל, 
װאם האט אקטועל פאראדיזירט א תהינה־נוסח. 

באקאנט איז דער אנעקדאט, װאס איז אנגעגאנגען אין דער ערשטער װעלט־ 
מלחמה. איבער א שטעטל װאם פאניע (דער נאמען האט ארויםגעשטויםן דעם מאם־ 
קװיטער און שטאמען שטאמט ער, װי עם נעמט אן משה אלטבויער, פון א פאניע 
טײטש : אן אטענער, א גרעק, א שם־דבר פאר א גנב) האט אײנגענומען, האבן זיך 
די ײדישע מײדלעך באהאלטן אין די קעלערס, און אן אלטע ײדעגע האט זיך מיט־ 
באהאלטן. פרעגט מען זי: װאס האט זי עפעס מורא פאר פאניעס יצר הרע, 
ענטפערט זי: און װאס, קײן אלטע גענעראלן אדער: גענערעלער זענען נישטאי? 
אבער דאס איז גאר א גלגול פון אן אגעקדאט, װעלכן מען האט דערצײלט װעגן 
יאר 1848 , וװ דער עגטפער פון דער אלםיטשקער איז געװען: װאס? קײן אלטער 
מאסקװיטער איז נישטא ? א שפעטערער, מענערישער גלגול איז דער אנעקדאש 
װאם עס ברענגט דרויאנאװ (סי׳ 2716 ) װאס רעדט מכוח א זיבעציקיאריקן ײד װאס 
באהאלט זיך פאר דער מאביליזאציע און זײן טענה: איך האב געהערט אז זײ דארפן 
אויך גענעראלן. 

פארשטײט זיך, אז אויך דער נאמען מאסקװיטער איז צוריק אויפגעקומען אין 
גאליציע, בשעת דער רוםישער אינװאזיע אין דער ערשטער װעלט־מלחמה — 
אזוי, א שטײגער, ברענגט ש״י עגנון א שמועם צװישן גאליצישע פליטים אין 
יענער צײט (״עד הנה״, ז. קנ״ו): ,׳איני מבין למה הקדוש ברוך הוא בהול כביכול 
לםײע את שרו של אשכנז לנצח בכל מלחמותױ. תורה אין כאן, חסידות ודאי אין 
כאן׳ אלא מםתמא כװנתו יתברך לכבוש את ארצו של המוסקוביט״ר שיבואו משם 
יהודים יראים ושלמים כדי להחזיר תורה ומצװת למקומן, שאשכנז היתה לפנים 
מקום של תורה ויראה״, איך פארשטײ נישט, װאם איז זײן ליבער נאמען כביכול 
פאכאפנע צו העלפן דעם שר פון דײטשלאנד צו געװינען אין אלע מלחמות זײנע: 
קײן תורה איז דא נישטא, קײן חסידות איז דא אודאי נישטא, נאר מםתמא מײנט 
זײן ליבער נאמען אײננעמען דעם מאסקאװיטערס לאנד, כדי עם זאלן פון דארט 
קומען פרומע און גוטע ײדן און אומקערן תורה און פרומקײט צו זײער ארט, װײל 
דײטשלאנד איז אמאל געװען אן ארט פון תורה און פרומקײט. 

ז 

און איצט׳ אומקערנדיק זיך צו אונדזער װערטל, װעלן מיר אפשר געפינען, 

אז עפעם איז דא קשה. ערשטנם די שורד.: א מאמע איז א מומער [=מיטער], װעקט 
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א רושם פון א קװענקל צװישן צװײ םכעמאטישע גראמען, צוצופאםן צו מאסקוױ־ 
טער: 1 ) א מאמע איז א פוטער, 2 ) א מאמע איז א מוטער, און האט אויסגעקליבן 
דעם לעצטן, כאטש טאוטאלאגישן גראם (מאמע — מוטער). צװײטנם, דער אויםלאז 
פונעם טאטן װאם לאזט זיך קאמפלעטירן לויט אן אנדערן םכעמאטישן גראםז 
אב א פאטער / קדר טאטער. דאם רעםטאװרירטע װערטל װעט אזוי אויםזען: א טאטע 
איז א פאטער / א קינד איז א טאטער / א מאמע איז א מוטער / א קינד איז 
א מאסקװיטער. די קשיא איז, אויב מיר האבן א רעכט אזא קשיא צו פרעגן׳ װען 
מיר האבן אזא אדער ענלעכע גירסא פון װערטל נישט געהערט, און װײםן נישט 
אויב אנדערע האבן זי געהערט. אבער מיר שטיצן אונדזער קשיא אויף א דרך פון 
װערטל און פאלקםליד אײנצושליםן םײ דעם טאטן סײ די מאמען, װי א שטײגער 
בערנשטײן, םי׳ 1867 : דער פאטער איז געטרײ װען די מוטער שטעהט דערבײ, 
וכדומד״ אדער אין לידל: דער טאטע איז א םמאראװאזשניק / די מאמע האנדלט 
פיש אין מארק. אויך אין אלעגארישן באנוץ — זע, א שטײגער, ח.נ. ביאליק אין 
זײן ליד ״כוכב נידח״, טײטש: א פארשטויסענע שטערן, וװ עם הײםט: אבי — גלוח 
מרה, אמי — דלות שחורה / לאז לא מקלי אפהד, לא התרמיל נורא״; טײטש, 
מײן טאטע — ביטערער גלות, מײן מאמע — שװארצער דלות: נײן, נישט פארן 
שטעקן האב איך מורא, נישט דאם פעקל איז שרעקלעך. דער ליטװישער י. י. 
שװארץ זעצט איבער, אויםלאזגדיק די אדיעקטױון, און שרײבט: גלות — איז 
מײן פאטער, דלות — איז מײן מוטער / שרעקט מיך ניט מײן שטעקן, כעטלזאק — 
ניט ביטער״. 

צום לעצט דאם אוקראינישע װערטל: זשיד באטקא, א װינניטשא מאטי, טײטש: 

דער ײד איז א טאטע און דער וױינגארטן איז א מאמע, בשעת בײ אוגדז זיצט מען 
גאר בײם טאטן אין װײנגארטן (אגב, ױםף קערלערס רוסיש איבערגעזעצט בוך 
לידער, הײםט: װינאגראדניק מאיעװא אטצא, טײטש, מײן טאטנס װײנגארטן), 
אבער דאס געהער שוין אין אן אנדער קאפיטל. 
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קינד און קײט 


א 

קינד און קײט איז א גאר פאפולארער זאג, װאס דער זין זיינער איז די באנױ 
צערם זײנע, םײ בעל־פה סײ בכתב, קלאר׳ און מײנט א גרויםן, מאקסימאלן עולם, 
פון כלערלײ שטאנד און עלטער. אויך די צװײ קאמפאנענטן זײנע זענען פאר זיך 
קלאר, דען װער װײסט נישט װאם קינד מײנט פאר זיך, און װאס קײט מײנט פאר 
זיך; װאס איז אבער די שײכות צװישן קינד און קײט איז גאר נישט קלאר; אזוי 
װײט, אז עם איז אן ערנצטער ספק, צי מעג מען דאם װארט קײט אויסטײטשן אין 
זײן געװײנטלעכן זינען, און אויף װיפל מען האט זיך אין דעם זאג ארײנגעקלערט, 
האט מען געזוכט אן אנדערן טײטש דערפאר, און אפילו דער קװענקל אין אויםלײג 
איז מעיד דערויף. דען בדרך כלל האבן מיר טאקע קינד און קײט, אבער פאראן 
אנדערע און צװישן זײ, װי מיר װעלן זעען, א. מ. דיק, נזענדעלע, ר׳ נזרדכלע, װאם 
שרײבן ־ קינד און קױט, און דאם איז, פארשטײט זיך, א נפקא־מיניה. דען אויב 
מען נעמט אן, װי עס לײגט זיך אויפן שכל, א דײטשישן אפשטאם, איז דער 
קאנדידאט פארן ערשטן מין אויםלײג און פארן צוױיטן מין אויםלײג £001 *. 

און בײדע קלעבן זיך צו אונדזער ענין װי אן ארבעם צו דער װאגט. 

ב 

אװדאי מעגלעך, אז דאם אנדערע װארט, םײ עם מײנט קײט םײ עם מײגט קויט 
(אין ליטװישן ײדיש רעדט זיך עס אויך ארוים קאיט), איז בלויז א קלאנגלעכער 
צופאם צום ערשטן, װי מיר האבן עם אין א טײל תחילת־גראמען (״שטאברײם״), 
װי א שטײגער: איך האב אים ט׳יף; און ט׳ײער אין דער ערד וכדומה; אבער דער 
כלל־באנוץ נעמט אן אן אינהאלטלעכן צופאם, װאס איז מעגלעך אויף אײגס פון 
די בײדע דרכים — אדער אידענטישע אדער קאנטרארע באגריםן. נישט תמיד 
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קאנען מיר דאם באשטימען לויטן קאנטעקםט — אויב. א שטײגעה א. לעיעלעס 
רופט אן זײנם א ליד־ פאר קינד און קײט׳ (שפרוכן צום טאג פון ארבעט׳ װאם 
זענען עטלעכע מאל אפגעדרוקט געװארן)׳ איז כאטש דער זאג קומט פיר בלויז אין 
טיטל׳ פארשטײעך מיר׳ אז דער זאג מײנט: פאר אלעמען, פאר א יעדן אײנעם, 
וכדומה, אזוי אז דער דיכטער האט מםתמא אנגענומען אן אינהאלטלעכן זינען פארן 
צװײטן װארט׳ נישט פארגעםנדיק זײן פארמאלע׳ אליטעראטױוע ראל. איז ער דאד׳ 
כידוע׳ געװען א מאדים אויף אזעלכע באנוצן׳ און װי א בולטע דוגמה זע זײן ליד 
״דער טויט פון א קרעמער״, וװ עס הײםט: ״אט א ל׳ץ, ער ל׳עבט זיך׳ פ׳ר׳ײלעך, 

פ׳ר׳ידלעך -/ האבן ק׳ונדן, ק׳ינד און ק׳ײט פון אים גערעדט״(״די גאלדענע 

קײט״, 1960 , באנד 37 ). ענלעך י. ש. לײבלס [=יעקב שמואל טויבשן : ״האט ר׳ 
בונעמל צונויפגענומען ז׳ײנע ז׳יבן ז׳אכן און האט זיך אײנגעפאקט מיט ק׳ינד און 
ק׳ײט צו א מלמד ערגיץ אין אן אלקערל״(״דער פרײלעכער קבצן״). 

ג 

אבער פאראן גענוג דוגמות׳ וװ דער זין קלערט זיך אוים פון קאנטעקסט, 

— אזוי שרײבט׳ למשל׳ ױםף פערל : ״צינד ברוך השם װײסט שוין ױנג אונ׳ אלט, 
קינד און קײט, װאם פאר אכח ןכוח] אונזרי גוטי ױדין האבין״ (ײדישע כתבים׳ 
1937 , ז. 2 ), אין העברעישן נוסח האבן מיר דאם ברײטלעכער: ״ועכשו בעז״ה 
[בעזרת השם] כל העם מקטן ועד גדול זקן ונער בחור ובתולה עבד וגס שפחה 
מאמינים וױדעים היטב כוח הצדיקים האמתײם״(״מגלה טמירין״, 1819 , דף ג׳ ע״א), 
טײטש: און איצט׳ מיטן אײבערשטנם הילף׳ גלײבט דאס גאנצע פאלק, פון קלײן 
ביז גרוים, אלט און ױנג, ײנגלעך און מײדלעך, קנעכט און דינסט׳ און װײסט 
גאנץ גוט דעם כוח פון די אמתע צדיקים. ענלעך מענדעלע, װאם שרײבט: ״גאנץ 
טוניעיאדױוקע האט זיך געװיגט, קינד און קויט זענען געלאפן אנקוקן בנימינן״ 
(״מסעות בנימין השלישי״, וױלנע, סטערעאטיפ תרס״ד״ ז. 18 ), און אין העברעישן 
נוסח: ״והעיר בטלון הומיהו כל ױשביה, למגדול ועד קטן רצים דחופים לקבל 
את פני בנימין״. טײטש: און די שטאט בטלון רודערט׳ אלע אירע באװוינערס, 
פון קלײן ביז גרויס׳ לױפן שטופנדיק זיך אויפצונעמען בנימינען. 

אויך בײ אײזיק מאיר דיק : ״זײנין אים ארוים אנטקעגין אלע פון דער קאלאניע׳ 

קלײן אונ גרויס, קינד אונ קויט, אלע אוים געפוצט זײער שײן אונ רײן״ (״דיא 
שקלאװערײא״, װילנע׳ תרמ״ח, ח״ב׳ ז. 72 ), און פון ײנגערע דוגמות — ניסן 
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ברוםילאװ: ״אלע ײדן, קינד און קײט, האבן זײ אומגעבראכט און די דערהרגעטע 
אין טײך געװארפן״ (״בײ די טײכן פון פאלעםיע״ 1953 , ז. 16 ) ; משה דלוזשנאװסקי; 

״ניגונים-װאם פארכאפן ױנג און אלט קינד און קײט״ (״קענעדער אדלער״, 

28 נאװעמבער 1965 )? און בעיקר קהת (קעהאס) קלינגמר: ״קומט ארוים — / 
װײס און שװארץ, בלאנד און געל / קומט ארוים — / קינד און קײט, ױנג און אלט / 
קומט ארוים און זעט דעם ליבטיקן װאונדער — / דעם קארשנצװיט פון װאשינגטאן״ 
(״קארשנצװיט״). דער פירוש שטארקט זיך דא׳ װײל מיר האבן פאר זיך א גרויסן 
ציבור׳ א שלל פון מענטשן אין זײער פילפארביקער טיפאלאגיע פון הויט־ אדער 
האר־פארבן. 

על כל פנים איז דער צד השװה א מין סילאגיזם ? אזוי װי קינד מײנט ױנג, 

שמע מיניה, אז קײט מײנט אלט, א מין סברה, װאס איז פילאלאגיש גרײלעך נישט 
באגרינדט. 


ד 

אבער בדרך בלל איז די םברה ברײטער׳ װי עס איז, א שטײגער׳ קלאר פון 
א שטעטל בײם אנאנימוס, װאם האט באארבעט די מעשה־ראבינזאן ? ״דער עולם, 
װיא אומעטום דיא מאדע איז זײנען איהם קינד אונ קײט זכרים אונ נקבות נאך 
גילאפן פאר חידוש״. (״אלטער לעב׳/ אויםגאב 1894 , ח״ב, ז. 112 ). מיר זאגן 
אנאנימום, כאטש עם איז פאראן א באגרינדטע השערה, אז דער מחבר איז ױסף 
װיטלין, פון ערשטן גאליצישן דור משכילים, אבער די ערשטע אויםגאב האט 
זיך נישט דערהאלטן (מאיר װינער האט זי נאך געהאט פאר זיך און געבראכט 
עטלעכע ציטאטן, װאס זענען אבער נישט אידענטיש מיט די שפעטערע װילנער 
עדיציעם). מיר וױיסן נישט, אויף װיפל די דערמאנטע שטעל איז אויטענטיש, 
פוגקט װי מיר וױיםן נישט, װאס פאר אן אויסגאב פון יאהאן הײנריך קאמפע׳ס 
ראבינזאן־בוך דער אנאנימום האט געהאט פאר זיך — אין דער אויםגאב, װאם 
ליגט פאר אונדז, הײםט עס, אז ראבינזאן 61186 ^ 1 16 ) 89,11611 16 ט 1111:611 ) 6 * 611 
משמע? ער האט געאײלט דורך דעם גאפנדיקן המון? טאקע װי דער ײדיש־ 
באארבעטער שרײבט? דער עולם, און בויט עס ײדישלעך אוים? קינד און קײט, 
זכריס און נקבות. ענלעך האבן מיר עס אין אנדערע דוגמות, וװ עס װערט דערמאנט 
א כלל, א ציבור, א גרויסע צאל מענטשן װי, א שטײגער, בײ פראדל שטאק: 
״דורכ׳ן שטראס איז ער געגאנגען די הענט פארלעגט אויף הינטען און כאטש 
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ער האט געפיהלט יעדן אײנעם וואס שטעהט אויפן שטראם׳ און כאטש ער האט 
געקעגט אויסרעכענען קינד און קײט װער ס׳איז געשטאגען אין די רעדלעך, האט 
ער פונדעםטװעגן נישט געזעהן״(״ערצעהלונגען״, נױ־יארק, 1919 , ז. 157 ) ; אבער 
װען מ. י. בערדיסשעװסקי שרײבט אויף איין שטעל: ״און םי איז געװען ששון־ 
ושמחה מיט א קריאת שמע פאר קינד און קײט, אפן ברית האט מען גערופן די 
גאנצע שטאט״ (״ױדישע כתבים״ חלק א/ ז. 54 ), און אויף אן אנדער שטעל. 
״אז די כלה איז געגאנגען צו דער חופה פיר א זײגער בײ טאג, און קינד און קײט 
זענען געשלאפען, האט מען ראובעלען באגראבען״(דארט, ז. 133 ), קװענקלען מיר 
זיך אין ערשטן פאל, אויב עם האנדלט זיך אין ױנג און אלט, פשוט װײל צום 
קריאת שמע לײענען פארן ברית קומען געװײנטלעך די חדר־קינדער ז אבער אין 
אנדערן פאל נעמען מיר אן, אז עם האנדלט זיך בעיקר נישט אין קינדער נאר 
אין עלטערע, װײל זײ זענען דער עיקר בײ א חתונה. א ראיה אז מען מעג אננעמען, 
אז קינד און קײט קען מײנען בלויז קינדער, האבן מיר אין א פיקאנטער דוגמה — 
אײזיק מאיר דיק שרײבט: ״זײן לכה דודי װערט נאך דארט עד הױם געזוגגען 
פון קינד און קײט״ (״פײגעלע דער מגיד״, װילנע, תרכ״צ, ז. 3 ) און כדאי צו 
באמערקן, אז עם איז אן איבערזעץ פון אהרן דוד בערנשטײנס בארימטער דער־ 
ציילונג, און ביי אים הייסט די שטעל: 1£611 ; 11116111 סס 0.1111111 ס 11 ס, 6886111 ^ 

טײטש * װאס זיין ) 8 ! 111 163 > ן £6111£11 ©!¥\ 611 נ 1 ב 601 163 ) 36 16 ־ £11 ־ 161 ז 1111111 ב 1 ס 8 10 ג> 

לכה־דודי איז נאך הײנט־צו־טאג דער שלאף־ניגון פון א יעדן אמתן װיגל־קינד 
אין פ[ירקאװע]. משמע, דאם װארט קײט האט זיך ממילא צואםאציאירט צו קינד, 
גלײך עם װאלט געװען זײן סינאנים, און מיר װעלן נאך זען, צי דאס קען האבן 
א האפט. 

אבער דאס איז א ױצא מן הבלל, דער כלל מײנט א ציבור פון מענטשן און 
אפילו חױת. װאם שײך מענטשן זע, א שטײגער, חײם גראדע: ״דער פעלדז פון 

רויטן שטײן געװארן איז א קעמל / און טראגט אויף זײן הארבאטן רוקן קינד 

און קײט. / ארויף צום בארג־שפיץ רײט דאם פרײלעכע געזעמל / כאטש אלע 
װײםן זײ: דער רויטער קעמל שטײט״ (״קאלאראדא״, טאג־מארגן־זשורנאל, 6 
נאװעמבער 1960 ), װאם שײך חױת, — זע א שטײגער, ר׳ מרדבלע (חײם טשע־ 
מערינסקי): ״פערד און שקאפעס / ציגן, צאפעם, / קעלבער, האזן / קינד און 

קײט -/ און א כפרה־האן געקרעהט״ (״משלים״ 1919 , ז. 32 ). מעגן מיר 

אננעמען, אז װו דער קאנטעקםט דערמאנט נישט א ציבור, איז די כװגה אויך 

אזוי — װי, א שטײגער, בײ יהואש: ״דער לעצטער אויםדרוק קענטיג איז / אין 
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האסט געשריעבען / דער קינםטלער װעלכן קינד און קײט בעװאונדערען און 
ליעבען״ (״א רײזע ארום נױ־יארק אין אכציג טעג״) וכדומה. 


ה 


די קשיא װעגן אפשטאם פון אונדזער זאג האט שוין א לאנגע בארד׳ — נאך 
אלכסנדר הארקאװי (הרכבי) האט געפרװוט דערקלערן, אז עם איז א םאקםאנישער 
זאג, װאם איז ארײן אין ענגליש : — מםנ ג>בי£ בוזנ^ און מײנט: זײ און זײערע 
קרובים און באקאנטע (״היש משפט־לשון לשפת יהודית״, 1896 , ז. 17 ). יארן 
שפעטער האט זיך דערצו אומגעקערט א. א. ראבאק, דערקלערנדיק דאם אלט־ 
דײטשישע װארט נ־בנװס (=באקאנטע) און דאם סאקסאנישע װארט יי 1 ״ו און 
זמססמגי װאס איז ארײן אין ענגליש (א געװיםע סביבה) און בילדן א כפל־לשון 
(״ײדישע שפראך״, באנד 21 , העפט 2 , סעפטעמבער 1961 ). 

אבער די השערה האט נישט אין באטראכט גענומען צוױי זאכן — ערשטנס, 

אז עס איז שװער אנצונעמען, דאם דער איבערגאנג אין ײדיש האט געקענט 
פירקומען אן א פארמיטל פון דײטשיש; צװײטנס, אז עם איז נאך שװערער 
אנצונעמען, אז זי האט געפונען א װעג אין מזרח־ײדיש אן א פארמיטל פון 
מערב־ײדיש. איז עס פארשטענדלעך, אז מען האט דעם אפשטאם געזוכט אין א 
פאראלעלן דײטשישן זאג — און אזוי, א שטײגער פארטײטשן די ײדיש־דײטשישע 
װערטערביכער, םײ הערמאן שטראק ( 1916 ), סײ זיגמונט װאלף ( 1962 ). דאם 
ײדישע קינד און קײט דורכן דײטשישן נס״ס^ טמ״ ו>ממ 1 און אין דײטש־העברעישן 
װערטערבוך פון לאזער — טארטשינטר האבן מיר פאר דעם דאזיקן דײטשישן 
נס&ס^ נ>ממ 1 >בנ!£נ דאם העברעישע : בנעורים ובזקנים, טײטש : מיט ױנגע און מיט 
אלטע, משמע פוגקט װי מענדעלע און אנדערע האבן מפרש געװען קינד און קײט. 
שטעלט זיך די עיקר־קשיא, צי האבן די בײדע זאגן א שײכות אין אפשטאם און 
באטײט. אגב אויך דײטשיש רעדט קלאר װעגן ױנג און אלט : און א באזונדערע 
דוגמה דערצו האבן מיר בײ עדוארד מעריקע ; 

/ * 611 ב 1 6 * 9,1 1 ) 1111 £ 61 ©£ 11114 £11111 * 111 * / *־ 1101 * 61 * 11 § 6111 611 * 0 6111 611 ^ 016 

* 80111161 1 ) 1111 68 61111 /^ 11 * 13 , 11461 (£ 211 

טײטש : בעװײל אן אוױון איז א גוט שוץ־ארט פאר קינד און קעגל און אלטע 
לײט, צו פלוידערן װען עם וױיט און שנײט. 

די טאפלטע קשיא איז לעצטנם װידער ארויפגעשוװמען — ר׳ חײם ליבערמאן 
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האט געפונען אין אן אלט מעשה־ביבל (געדרוקט, וױיזט אויס׳ אין פראנקפורט־ 
דמײן׳ פאר דעם יאר 1740 ) די פראזע: ״קומען אלי ארײן קינד און קיגל׳/ און 
ער פרעגט, צי איז דאס אן אנדערער נוםח פון קינד און קײט, אדער םתם א 
טעות־הדפום (״ײדישע שפראך׳/ 1971 , העפט 1 — 3 , ז. 90 ). ענטפערט דארט דערויף 
דער רעדאקטאר, מרדכי שגנכטער, אז מען דארף דאם װארט: קיגל לײענען קטגל 
אדער קעיגל, און אז עם האנדלט זיך דא װעגן דײטשישן 01 § £6 1 )ממ ג)מכ? 1 
װאס האט א מאל געמײנט געזעצלעכע און אומגעזעצלעכע קינדער, און הײנט 
מײנט עס םתם: מיט דער גאנצער משפחה. װײטער באמערקט ער, אז דער זאג 
קינד און קעגל איז אין הײנטיקן ײדיש נישטא, אבער אפשר איז ער אין אמאליקן 
מערב־ײדיש יא געװען, און ער פרװוט אויפשטעלן א היפאטעזע װעגן א פאלקם־ 
עטימאלאגישער איבערפורעמונג פון דײטשן צום ײדישן נוםח׳ — ערשטנם, דאם 
פארגעסן דעם באטײט פון קעגל אין דעם זאג: צװײטנס׳ דער ארויםפאל פון אות 
גימל (קעגל — קײל, אזוױוי מאגענצע — מײנץ) ; דריטנס, דער צוקום פון אות 
ט״ת (װי אין פארנט, דעמאלט), פערטנס, דער אפפאל פון אות למ״ד, אן אנטװיקל 
װאם איז ניכר אין טײל ײדיש־רעדענישן. 

ו 

װי מיר זעען, פאדערט זיך אזא קאמפליצירטער׳ אזש פירפאכיקער שינוי, כדי 
צו דערקלערן, װי־ארום דער ײדישער נוםח זאל זיך האבן אויםגעפורעמט פון 
דײטשישן נוםח׳ אבער עם איז א היפאטעזע׳ װאם װײזט א װעג, גאר באװײזט נישט 
דעם װעג׳ און דאס זענען׳ כידוע׳ צוױי זאכן׳ דען באוױיזן קענען מיר נישט׳ 
אזוי־לאנג מיר האבן גישט קײן ראױת דערצו. װאס עם איז לעת עתה מעגלעך, 
איז נאכגײן דעם באטײט־װעג פון דײטשישן נוסח — אמת 61 § 1 126 ) 1 1111 ) 111 ^ 1 
מײנט הײנט: מיט דער גאנצער משפחה; פריער אויך: מיט די קנעכט און דיגםטן׳ 
און גאר פריער: מיט די קינדער און בענקארטעם: און דער דאזיקער פירוש פון 
װערט שוין געבראכט אין א װערטערבוך פון יאר 1482 . אבער 126261 
האט געהאט אנדערע באטײטן — א קאנטשיק׳ א שטעקן׳ און אפילו אן אײז צאפן 
(םאפליע), און איז עד־הױם דער באצײכן פאר דעם באקאנטן שפיל מיט נײן 
האלץ־װאלצלעך׳ און די קשיא איז, צי איז דער באטײט נישט דער פרימארער, 
און דער בענקארט איז א סעקוגדארער׳ אדער פארקערט, דען עס איז פארט 
מעגלעך׳ אז דער אלטער גוטער דניאל סאנדערס, װאם ברענגט די אלע באטײטן, 
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איז גערעכט, אויב ער נעמט אן, אז די ענלעכע שפיל־פיגור האט געפירט צום 
באטײט פון עפעם װאם איז טפל׳ מינדערװערטיק, א קלײניקײט. איך שטרײך דאם 
אונטער, כדי אפירצוברענגען א װײניקער קאמפליצירטע היפטאטעזע — דאס װארט 
האט זיך זײן באזונדערן באטײט און מײנט טאקע עפעס, א קלײניקײט, 

א װינציקם־שבװינציקס און אזוי, א שטײגער, האבן מיר בײ פ. ראטמאן, אין זײן 
בוך לידער אין הונסריקער דיאלעקט (טריער, 1921 , ז. 4 ) אזעלכע גראמען; 

? 6 * £1111 ? • 61 ^ 0 .^ 111 ^ 1 מ 118£6 ז\\ 

2611 — ! 61 ^ 061 * 361 1111111 ־־ 30011 1158 ) 

! 6 :נ, 9 ,ס 1 ?£ג 1 1 ) 18 ^ 1 36 11 סס 3 6 ? 65 ס 
113,9, 13311 3111181, 1(311 1X611 י 61 ^ 

טײטש־ װילםטו נישט ארוים אין פעלד, דאם איז דאך — כאפט דער רוח — 
די צײט, װען דו װאלםט אנגעלאדן דאם מיסט, אבער נײן, דו װעסט דאך נישט 
טאן דאס מינדסטע. אינטערעסאנט, אז מיר האבן דעם זעלבן גראם אין עלטערן 
ײדיש — אין כתב יד ״מסה ומםיבה״ פון ר׳ אלכסנדר ב״ר יצחק ( 1627 )׳ װאם 
חוה טורניאנסקי האט באארבעט, לײענען מיר: ״איך דש ביהודיל ניט לײטין 
[=לײדן] קן [=קאן] אלי צײט / נוך דעם עשיר ניט ורײג [=פרעג] אײן קײט״ 
גראמען 279 — 280 ), און גײט מסתמא אין דעם זעלבן זינען, משמע: א קלײניקײט. 
אמת, מיר זעגען געװוינט צו קײמ, פונקט װי צו הײט, װי סופיקםן כדי צו בילדן 
אבםטראקטע םובםטאנטיװן׳ אבער גרונטיק גײען בײדע פון ;)יס־י, װאם איז פריער 
געװען א פארזיכדיק װארט און געמײנט אן אופן׳ א םארט׳ א מידה׳ א מצב׳ און 
מיר שפירן עם נאך אין באהעפטן גרױסננהײמ, קלײנעהײט, וכדומה. כדי דאס 
אויטאנאמע הײט צו באגעגענען דארפן מיר נישט עלטערערע טעקסטן׳ דערונטער 
טאקע דעם דערמאנטן ר׳ אלכסנדר װאס שרײבט אין אײנעם פון די ארײנפירן 
צו זײן צװײ־שפראכיקן כתב יד: ״אין זונדערליך הײט / דש טײטש ואר [=פאר] 
װײבער אוג׳ גימײנין לײט״, עם איז א לעבעדיק ײדיש װארט עד הױם — נחום 
סטוטשקאװ, ברענגט אים אין זינען פון שלעכטן צושטאגד, אין דער אונטערגרופע, 
סי׳ 498 : הײט, באשטאנד׳ בידע; אין דער אונטערגרופע סי׳ 443 : צרד״ פעקל׳ 
הײט ; און אין זינען פון סתם מצב אין דער אונטערגרופע םי׳ 7 : באשטאנד׳ 
מצב׳ מעמד׳ הײט, און אין דער ליטעראטור זע יצחק באשעװיס ״דער רב קאן 
זיך גישט צוגלויבן. א נוענטש איז געלעגן אין אזא הײט, װעט ער װערן מיט 
אמאל א שװינדלער?״ (״דער צוריקגעשריגענער״, די פרעםע׳ 15 ױני 1958 ): 
״װאם איך װײם׳ װעט איר אלע זיך דערװיםן׳ אז איר װעט ליגן אין מײן הײט 
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(מצב)״ (״די געםט״, פארװערטם, 5 אויגוסט 1927 ); ״מיר קאגען נישט אנטלױפן 
אומגעזעגנט װען מאיר ליגט אין אזא הײט״ (דארט׳ 11 אויגוםט, 1972 ). װי מיר 
זעען, קומט דאס װארט פיר אין פארבינד מיט א באשטימטן װערב (ליגן) און 
בילדט א פיקםירטע פראזע, זע אויך װעגן איינעם, װאם האט זיד אגגעשיכורט 
און װיל פירן אן אויטא; ״באריס, דו טארםט נישט טרײבען די קאר אין אזא 
הויטן״ [=הײט] (״דאם נײע יאר״, דארט, 19 אפריל 1974 .) אבער דװקא די 
דוגמות מאכן בולט דעם ענין קײט, װי מיר האבן אים אין הונםריקער דיאלעקט 
און בײ ר׳ אלכםנדר, אין זיגען פון קלײניקײט וכדומה. 

ז 

אבער קערן מיר זיך אום צום טעקסט, װאם עם האט געבראכט חײם ליבערמאן, 

לשם דרײ באמערקן. ערשטנם, כדי איבערצוחזרן שעכטערם באמערק, אז דאם 
װארט קעגל איז מםתמא געװען אין מערב־ײדיש, לפחות אין זינען פון דער שפיל־ 
פיגור (אין מזרח־ײדיש האט עס ארויםגעשטויםן דאם װארט קרענגל, לויטן 
פוילישן הײנטיקן 16 §^ פריער און װי אלעקםאנדער בריקנער באמערקט. 

האבן זיך דא צוזאמענגעמישט צװײ דײטשישע װערטער 68:61 * 1 די װאלץ־פיגור, און 
(א קײלעכדיק געבעקם), האט אבער יענץ מעשה־ביכל איבערגענומען פון 
דעמאלטיקן םביבה־דײטשיש. צוױיטנס, כדי צו באמערקן, אז אונדזער זאג האט 
דײטשיש אן אליטעראטױון קאנקורענט אין זאג טממ ממ&^נ 111 ״, װאס איז 

נישט שכיח אין אונדזער שמועם שפראך, אבער ארײן אין דער ליטעראטור, און 
מיר קענען אפילו זען, װי עם איז צוגעגאנגען. דײטשיש האט געװײנטלעד דעם 
זאג װעגן אן אונטערגײענדיקער שיף — אזוי׳ א שטײגער, בײ עדוארד מעריקע: 

1113,118 1 >ממ טמ 813 4 ממ 111 ג 1 ס 8 135 ) ; 81421 / 16 >ממ:נ 0 4661:65 <! 165 ) 1 מ, 3 מס 11 ס 8 

(אין זײגע שיפער־ און ניקסן־מעשױת). דער ײדיש־דײטשישער שרײבער מאריץ 
פאפער שרײבט, אין זײן דײטשישן, מיט ײדישע אותױת געדרוקטן םיפור מעשד״ז 
״זא גינג דאם שיף צו עבען דער צײט מיט נזאן אונד מויז צו גרונד״ (״ױדע אונד 
פרינצעסין״, םיפורים, דריט געזעמל, פראג, תרכ״ד, ז. 163 ). װײטער אײזיק מאיר 
דיק שרײבט; ״די געפעהליכםטע [=געפערלעכםטע] קליפע (כראפע) אן װעלכער 
מיר צוא שלאגען און שטויםען אונדז אן איר זײער הארט און גײען אונטער מיט 
מאן אונ מויז דאם הײםט מיט געזונד אונ פערמעגין״ (״דער שדכך׳ װילנע, 1874 , 
ז. 6 ). ער װענדט עם אן נישט בלויז לגבי א פורענױת פון װאםער נאר אויד פון 
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פײער ־ ״דאס דארף- איז -—אפ גיברענט געװארען אין צייטען מאג גאר 

[=גארן פון זיך אלײן מיט מאן אונ מויז דאס עם איז ניט געבליבין אנפש פון זײ״ 
(״דער ישובניק״, תרכ״ו, חלק א , , ז• 49 ). 

צוריק צו !ס״ס^ ^ממ גזמבצנ װאם מיר װעלן עס אילוםטרירן מיט א בולטער 
דוגמה — הערמאן לענס, הויבט אן זײן היםטארישן ראמאן ׳ 1 סג( 

מיט א באשרײב פון װאגל־און־װאנדער $ 

£6£61 !זמוו 1 > 1 ו 10 ,בנ #3£6 ג 1 )בנ.ס !)־ 161 ? נ 111 מ ,׳ 113,31 68 ( 611 '£ 1 ) 1111 • 61 נ 1 ב 1 ס 0681 
ר ¥101 ב 6€16 י־ 1 5 ) 1111 1611 ) £11111 נ 11 במ 1 ) 611 816 311, 11X1 בבנ 3 :י 1 

( 1922 , ז. 1 )♦ טײטש: דא זעגען אין אײנעם אן אװגט אנגעקומען אגדערע מעגטשן, 
װאס האבן געהאט בלאנקע פנימער און געלע האר, מיט פערד און װעגן, קינד 
און קעגל, זענען זײ געקומען, און מיט הינט און עופות. אבער דער אונטערגע־ 
שטראכענער זאג האט דײטשיש אן אליטעראטױון קאנקורענט׳ װאס שפילט מיט 
דעם זעלבן גראם : 1 >מב 8 נימט מסימ&^ * 1 גמ. זע, א שטײגער, בעריעס פאן 
מינכהאוזן אין זײן ליד װעגן די אלטע לאנדםקנעכט ־ 

11 ־ 61 :? 1301 ^ 3 ( 1 / 1 ) 111 ^ 1 1 ) 1111 611 * 2£311 { 11111 56 > 61111 * 1 ^ 116 ) ב 1 י 61 ^ 311 ^ז 3 ( 1 

11311011 * 561 > — ,* 116 06x1:61 ) בנ 6 בע 62 ־!( 1 3 ( 1 / 1 ) 111 ^ 1311 31111611 ?! 085611 * £1 6.16 

• 01 ( 16181 בנבמ 1 מ 211111 56 ) 111 ^ 5 ) 11X1 בנ 6 :? 11 ס 7 \ 61 ( 1161 / י 701 , 110111 ( 1 

טײטש: טא װאגלען די פרעמדע מיט טאטשקעם און קינה טא פאלקערן די גרויםע 
פאגען אין װינט: טא ברענען די דערפער — דער רויך ברעכט אפיר׳ איבער 
װאלקן און װינטן צום טויער פון הימל• 

אגב, דאס סוף־גראמיקע ג>מ 1 מ טממ £1 מ! 3£ , איז ארײן אין ײדיש — 
בעיקר נעגאטױו (קײן קינד קײן רינד), װי אויך בלשון רבים, אין האלאנדיש 
ײדיש: װי עם ברענגט ה. בײם אין זײן געזעמל סבנספסזסנ ( 3959 • םי׳ 449 ): 

01188 ־!£ 1 ) 31 ( 1 61X6X1 ^ *וס&מ!•! 16118 6180116 ־ 1 !)בנס ' 61 ^ 111 ) 1 16113 6 במי 1 \נ 

און אהרן דוד בערנשטײן אין דער דערמאנטער נאװעלע זײנער, וװ ער רעדט 
װעגן באשריבענעם שטעטל, אז 

81011 7688611 \ ,־!ס^^־גסזג ' 181 ) 6 { 1 ב 1 ס 1 ב 06801 * 161 ) 111 { 116113 ^11X2611 ,}במו 111 * 361 561116 

{ 181 { 11881 ^ 8 ( 1 י— ^בנס 10213 

טײטש: זײן בארימטקײט װארצלט אין דער געשיכטע פון אירע אבות־אבותינו, 
װאס קינד און רינד איז זיך באװוסט דעריבער. 

דײטשיש האט אפגים נאך דאס אומגראמיקע ז!י 1 מ 1 ״ 1 טממ טמםז אבער איד 
װײם נישט זיץ אויםשפרײט׳ און די דוגמה, װאם איך האב םאר מיר, איז אן 
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איבערזעץ פון שװעדישן שרײבער אלמקװיסט, אין זײן ראמאן װעגן דרײ פרויען 
אין סמאלאנד, וװ עם הײסט: 

211 1 ס 1 © 0 0 ?\ 6188 ^י ב!ס 1 1 ) 1111 ,^• 131 ^ 1 1 ) 1111 £1X13 ז 10 ^ 1 £3.112 611116 ;?! ב 1 ס 1 

( 181 1611 ) 111 * 

(שטוטגארט 1844 , באגד 2 ז♦ 22 ), און איך 
דערמאן עם בלויז דערפאר׳ װײל אויב עם זאל זיך עפעס־װי אנקערן מיט אונדזער 
קינד און קײט׳ װאלט זיד אפשר ארײנגעשלײכט א השערה װי דאס װארט 
װי עס באמערקט זיגמונד װאלף׳ און װאם לעבט נאך הײנט אין 
נײערן ראטװעלש׳ זאל גאר אלט זײן און מײנט א מארק׳ און זאל שטאמען פון 
לשון־קודשדיקן גדר (אין בעראנעק׳ס בױלעטין פאר ױדיםטיק׳ ױלי 1955 , ז. 7 ), 
אבער לפחות לעת עתה׳ איז עס נישט מער װי םתם אן אײנפאל. 

און איצט װילן מיר זיך געזעגענען מיט קינד און קײט כדי צו באמערקן׳ 

אז עס האט זיך אזוי צוזאמענגעשמאלצן׳ דאם מען האט עס געלאזט גײן מיט 
א װערב אין לשון יחיד — זע׳ א שטײגער׳ עליע שעכטמאן : ״זיצנדיק אנגעלענט 
אף די העםע־ [=היםב] בעטן. קינד און קײט איז פארגאפט״ (״ערב׳/ 1965 , ז. 34 ). 
און אויב עם האנדלט זיך אין ארײנדראנג פון א פארעם׳ װי מיר האבן זי אין 
װײסרוםישן און ליטװישן ײדיש׳ װי א שטײגער׳ אברהם רײזן : ״און די שטױול 
איז צעריסך וכדומה׳ זע דעם פוילישן ב. קזטשער : ״א נאװינע א חתונה אין 
װארשע. קינד און קײט זאל קומען צו לויפן אויף חידושים״ (״די קארוזעלע״, 
1970 , ז. 61 ). 

און גאר צום סוף װעגן פארבײט פון װערטער־םדר צוליבן גראם ־ — זע׳ 

א שטײגער׳ אהרן ניסנזאן: ״א פאקל בין איך׳ אןן ברען אויף די אלטארן׳ / נאר 
ניט כדי צו מוחל זײן דעם מענטשן זײנע זינד / נאר צו באלײכטן עם פאר אים 
אלײן׳ פאר אויג פון קײט און קינד / ער זאל דעם חוזק פון זײן גאוה זען און 
אויפהערן זיך נארן״ (״אין צדיקס טריט״, תש״ו׳ ז. 14 ). 
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צװישן ענטפער און ענטפער 

א 

אװדאי װײסן מיר װאס דער סובסטאנטיװ ענטפער (אדער ענפעח און דער 
װערב ענטפערן (אדער ענפערן) באטײטן, פונקט װי מיר װײסן אז זײ שטאמען 
פון דײטשישן קאמפאנענט אין ײדיש־לשון — מיטלהויכדײטשיש גײט דער 
םובםטאנטיװ* אדער און מײנט א תשובה, א סניגוריה, 

א דין־וחשבון: און דער װערב גײט אדער און מײנט 

געבן א תשובה׳ טראגן אחרױת, אפגעבן דין־וחשבון, זיך פארטײדיקן אין בית־דין, 
װייטער אין הײנטיקן דײטשיש, גײט, כידוע, דער סובסטאנטיװ *• 1 סזזז*מ^ און 
דער ווערב 11 ס; 701-1 >,י; 1 ת 3 . 

װאס עם װארפט זיך אין די אויגן זענען בעיקר דרײ שינוײם* 1 ) דײטשיש 
האט לגבי דעם װארט אמאל געהאט דעם פרעפיקם, סײ אין דער פארעם אנט ; 
םײ אין דעם פארעם ענט ; ײדיש האט בלויז ענמ. 2 ) דײטשיש האט די פארעם 
אנט דערהאלטן בלויז אין געצײלטע װערטער, װי נ)- 1 סמי;)מ.£ [=תשובה], אדער 
2 * 11 * 11 ^ נ=פנים, צלם], און אין אלע אנדערע באנוצן האט ער בלויז ענט־, בשעת 
דאס איצטיקע ײדיש האט בלויז אנט־, און כדאי א קוק צו טאן אין דריטן באנד פון 
ױדל מארק׳ם גרויסן ײדישן װערטערבוך, כדי אפצולערנען אז די אנט־ באנוצן, 
װאס זענען גרונטיק געװען װײניק׳ זענען זיך׳ מיט דער צײט׳ אויםגעװאקםן׳ 
א ראיה די שפע פון די דארט געבראכטע דוגמות. 3 ) דײטשיש האט דערהאלטן דעם 
קלאנג װארט, אזוי אז עם איז קלאר׳ אז אנטװארט מיינט דאם קעגן־װארט׳ דעם 
קעגן־זאג׳ משמע* תשובה אויף א קשיא וכדומה׳ בעת אין ײדיש האט זיך די 
קלארקײט פון קלאנג און ממילא אויך די קלארקײט פון באטײט פארװישט. װער עס 
װיל ברענגען א ראיה פאר אן ענלעכן גאגג פון ענגלישן •*סמי&ת׳ס פארגעסט׳ אז אין 
ז©^ האבן מיר דעם ענין שװערן׳ אפגעבן א שבועה. 

װען׳ פארװאם׳ װי־ארום דער קלאנג װארט איז פון ײדיש פארשוװנדן און זיך 
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פארביטן אויף א װער [=פער], איז א קאפיטל פאר זיך׳ און פאר אונדז איז גענוג, 
אז דער ענין האט שוין א לאנגע בארד. אט, א שטייגער, ליגט פאר מיר א כתב־יד 
״מםה ומריבה״ פון ר׳ אלכסנדר בר יצחק, (געשריבן, וױיזט אוים, אין 1627 ), װעלכן 
מרת חוה טותיאנסקי האט באארבעט, און איך לײען דארטג ״דער עשיר זגט 
[=זאגט] צום ערשטן אויף / דער עני ענטװרט אימ דרוף״(שורות 8 ־ 307 ), ענלעך 
״דא וריגט מן אין אוף יענום עולם אז ער הוט פור ריכט / ער װײש קײן תשובה 
צו ענװערין ניכט״ (שורות 2 ־ 1061 ). משמע* דא פרעגט מען אים אויף יענער װעלט, 
װאס ער האט אױפגעטאן, װײםט ער נישט קײן חשובה צו ענטפערן. ענלעך: 
״אונ דש צו מיר אונטר נס גישטוזין הושט דר / דש איך דיר ניט גיענטװרט הב 
ואר״ (שורות 8 ־ 3047 ) : משמע: און װאם דו האסט [מיר] געשטופט אונטער דעי 
נאז [=פירגעהאלטן], אז איך האב דיר פריער נישט געענטפערט. װי מיר זעען, 
האלטן מיר דא נאך נישט בײם פארבײט פון ״י אויף (*-.>? אזוי אז עם שפירט זיך 
נאך אן עיקר־עלעמענט פון װארט. 

מיר האפן זיך מיט דעם פראצעם בפרטױת צו פארנעמען, אבער איצט װעלן 
מיר זיך באנוגענען מיט א טאפעלער איבערזעץ־דוגמה פון פםוקים, וװ אונדזער 
װארט קומט פיר, אדער װי א םובםטאנטױו(מענה) אדער װי א װערב (ענה). 

כ 

1 ) ״מענה רך ישיב חמה ודבר עצב יעלה אף״ (משלי, ט״ו, א׳) — ר׳ ױםף 
װיצנהױזן טײטשט: ״אײן װײכי ענטװארט װידר קערט דען צארין אביר אײן 
טרױאיריג װארט ברענגט אויף דען צארין׳/ אבער ר׳ יקותיאל בליץ טײטשט • 
״אײן װײכליכע ענטפירט טוט צוריק קערין דען גראם שאפט, אבער אײן שמערץ 
האפטיג װאורט טוט אױף שטײגין דען גרים צארין״. דא זעט מען באשײמפערלעך 
דעם חילוק. 

2 ) ״אל תען כםיל כאולתו פן תשוה לו גם אתה״ (משלי, כ״ו, ד׳) — טײטשט 
ר׳ ױםף װיצנהױזן: דוא זאלסט דעם נארן ניט ענטװארטן גלײך אז וױא זײגי 
נארהײט, פיל לײכט װערשטו אים אויך גלײך װערדן״; און ר׳ יקותיאל בליץ 
טײטשט: ״זײא דוא ניט ענטפירין דעם נארין נאך זײן נארהײה דאש דוא אויך 
אים ניט גלײך װערשט״. אבעראמאל זעט מען באשײמפערלעך דעם חילוק. 

און דער חילוק באשטײט דערין, װאס ר׳ ױםף װיצנהויזן באנוצט: ענטװארט 
און ענטװארטן; ר׳ יקותיאל בליץ וױיטער באנוצט ענטפירט און ענטפירין, און 
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בײדע איבערזעצן זענען ארוים אין דער זעלבער שטאט׳ אמסםערדאם, און אין 
דער זעלבער צײט (צװישן 1676 און 1679 ), פארשטײט זין־, אז בלויז בליץ האט 
דערהאלטן די ײדיש־פארעם, װי זי איז בעיקר אנגעגאנגען אין דער שמועס־ 
שפראך׳ און גײט אן עד הױם — פארטײטשט טאקע יהואש אונדזערע צװײ 
פםוקים: 1 ) ״א װײכער ענטפער האלט אפ צארן און א פארדראםיק װארט ברענגט 
אויף כעם״; 2 ) ״זאלםט ניט ענטפערן דעם נארן אזוי װי זײן גארישקײט, כדי דו 
אויך זאלםט ניט װערן גלײך צו אים״. 

פארשטײט זיך אז עם זענען געװען צוריקנויגן צו דער דײטשישער פארעם, 

אויך, און צומאל בעיקר, אין דער נײערער צײט, מיטן דײטשיש־ארײנדראנג. אזוי, 
א שטײגער, י. הירשנזאן ; ״גאט אנטװערט באלד / שא, מאך קײן געװאלד״ (״דרײ 
נײע בעריהמטע ליעדער׳/ תרנ״ט, ז. 7 ), און נאך שפעטער: ״אז א ױד אנטװערט 
(מיט א םגול אונטער דער אלף) אמן אויף יעדע ברכה״(״אמן בעולם הזה״, װארשע 
1900 , ז. 3 ), ענלעך: ״כדי ער זאל האבן דיא זכיה נאכצוענטװערן אמן״ (דארט, 
ז. 13 ). אבער װאס נענטער מיר קומען צו אונדזער צײט האט זיך, אויך בכתב, אלץ 
מער םטאטואירט זיך ענטפער און ענטפערן. 

ג 

אבער לעבן ענטפער, אין זינען פון א תשובה, האבן מיר אן אנדערן ענטפער, 

װאם גײט צוזאמען מיט אדער. דא האנדלט זיך אין א קאנױנקציע צװישן צװײ 
געגעבנקײטן, װאם שליסן זיך אויס, וװ דאס ערשטע גליד הײבט זיך אן מיט 
ענטפער און דאס אנדערע גליד הײבט זיך אן מיט אדער. אט דער ענטפער האט גאר 
קײן שײכות נישט מיטן ענטפער פונעם פריערדיקן קאפיטל, אבער אויך ער 
שטאמט אפ פון דײטשישן קאמפאנענט, װאם איז ײדיש קארומפירט געװארן. עם איז 
דאס דײטשישע קעגן־פארל: • 161 ) 0 - • 161 ) 6 ^ 611 . 

אויך ענטפער — אדער האט ײדיש א לאנגע בארד׳ אבער פאר אונדז זענען 
חשוב בעיקר די לעצטע דורות, וװ עס האט נאך געלעבט, בשעת הײגט איז עם 
כמעט מער נישט בנמצא, און די באנײערישע פרװון לגבי אזעלכע פארמעס, האבן 
דא איבערגעהיפערט. 

מיר װעלן אנהײבן גאר װײטלעך — דער דערמאנטער בעל ״מפה ומריבה״ 
( 1627 ): ״אנטװר זיא מוזין שטרק [=שטארק] זײן זוא גינין [=גײען] זיא אויז מיט 
געװאלט / אודר זיא מוזין הבן ממון גרוים״(שורות 6 ־ 1545 ), און ממשיך זײן מיט 
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א שפעטערער מםורה־דוגמה: ״זאל זיך איטלוכר דר װעקן אונ צו טאן אײנס 
פון די צוױי, ענטפער רעכט צו הערן דעם קורא אבר מיט דם [=דעם] קורא צו 
לײנן אום אײן רעכט כשרה מגילה״ (עץ החײם וכו/ ױזפוף׳ תרי״ט׳ ל״ה ע״ב). װי 
מיר זעען׳ גײט דא דאם קעגךפארל: ענטפער — אבער, און פון דאנען א שפאן 
טאן צום ״שבחי בעל־שם״(קארעץ׳ 1816 ) : ״װארום מען האט דיר אברירה גגעבין 
ענטפר דו זאלםט האבן געלט אודר אײן בן זכר״ (ט״ז ע״ב)׳ ענלעך: ״ענטפר מען 

זאל אװעק נעמען בײא אים גאר זײן פר מעג אונ מען זאל אים תפםנ-אודר 

ער זאל זיך שמאדין״ (ל״ב ע״ב). און איצט גײען מיר איבער צו דער השכלה־ 
ליטעראטור — ר׳ ױםף פערל: ״זײא זאלין דאס בוך צו נעהמין. ענטפער אויס 
דער בוזעמקעשײני אדער איפשר װעט ער עם בײא נאכט אגידר לעגין אויף דעם 
טיש״ (״ײדישע כתבים׳/ אויםגאב ישראל װײנלעז׳ װילנע 1937 ׳ ז. 16 ) ; ״ענטפער 
ער [=דער װאגן] װעט צעבראכין װערן אדער ער װעט פרברענט װערן״ (דארט׳ 
ז. 70 ); ״מוזין ענטפער זיך אװעק לאזין פון היא׳ אדער זײא װעלין מוזין אונז 
אבטרעטין״ (דארט׳ ז. 213 ): ענלעך: ״קומט שבת אדר ױ״ט [=ױם־טוב] װאם 
טוהן זײא׳ ענטפער זײא געהן אין גערטנער אדער ערגעץ אנדערש שפאצירען״ 
(ארײנפיר אין ספר ״אנטיגנום׳/ אויסגאב ישראל װײנלעז ״ײדישער ליטערארישער 
קאלענדאר״׳ לעמבערג׳ 1924 ). אן אנאנימום פון דעם דאזיקן משכילים־קרײז 
[=װײזט אויס ױםף װיטלין]-. ״דאם האט זיך געשיקט פאר אײנעם װאם איז 
ענטפער אחכם אדער אגרויםער בעל־מלאכה״(ראבינזאהן די געשיכטע פון אלטער 
לעב וכו״, אויםגאב װילנע׳ תרנ״ד׳ ח״א׳ ז. 9 ) ; ״מען האט מורא באקומען ענטפער 
אויף טויט אײן גיזונקען צוא װערען אדער פון דעם שארפין שטורעם װאםער אװעק 
גישלעפט צו װערען״(דארט׳ ח״א׳ ז. 23 ) ; ״אוים דער גימאלקינער מילך האט ער 
זיך ענטפער זיםע אדער זויערע שמעטינקע אױף גישטעלט״ (דארט׳ ז. 29 ); 
״ענטפער אויף דעם אויפען [=אופן] אדער אויף אגדערע אופנים זײנען מענטשען 
דער צוא גיקומען׳ אז זײא זאלין זיך אײנעם בוחר זײן פאר אמלכות״(דארט׳ ח״ב׳ 
ז. 27 ) ; ״דער מענטש איז שוין אזוי׳ ענטפער ער איז צו פיל רחמן דארט װאו מען 
דארף נישט׳ אדער צוא פיל גזלן דארט װאו מען טאר נישט״ (דארט׳ ח״ב׳ ז. 39 ) ; 
״ענמפערט[!] ער װעט זײא גובר זײן אונ זײער בלוט פאר גיםין אדער ער מיט זײן 
אײנציגין פרײנד װעלן אום קומין״ (דארט׳ דארט); ״עם האט נישט מער גיפעלט 
װיא נאר אז דער הויפט מאן מיט זײנע גיטרײע לײט זאלען זיך מיט דער גרויםער 
שיף ענטפער צוא שלאגען אדער אין גוטן מוט איבער נעמען״ (דארט׳ ח״ב׳ ז. 104 ). 

מיר האבן אומיםטן געבראכט מער דוגמות פון דעם ביכל׳ װאם זײן ערשטער 
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אויםגאב האט זיד בכלל נישט דערהאלטן — מאיר װינער האט געהאט פאר זיד א 
שפעטערן אויסגאב ( 1865 ), װאס איז אפשר אויד געגאנגען לאיבוד, און די 
פראגמענטן װאם ער ברענגט באװײזן, אז אין די װילנער אויםגאבן זענען ארײן 
א םך שינוײם, אבער אונדזער קאנױקציע האט זיך דערהאלטן אויפן װעג צװישן 
סריערער גאליצע און שפעטערער ליטע, װאס אירע משכילים האבן דאם אויך 
אפגעהיט• 

ד 

הײבן מיר אן מיט א גאר פאפולארער פירמע — די בריװנשטעלער פון הירש 
לעװין ליאן־דאר : ״אײן אײגענעם הויף האבן לוינט ענטפער פאר אגרויםן קאפי־ 
טאליםט — אדער װירקליך פאר אײן ארמען קלײטניק״(אײן נײער ברױוענשטעלער 
וכו/ װילנע, תרכ״ו, ז. 98 ) ; ״זאלםט דוא אויס זוכען א שידוך פאר דײנע טאכטער 
א ױנגען מאן װאס ער זאל איר קענען גענערן. דאס הײםט ענפער אײנען ארנטליכן 
האנדװערקער אדער אזעלכן װאס פאר שטײט שוין רעכט געשעפט״(דארט, ז. 106 ) : 
״איזט אם בעםטען ענפער אװעק צוא געבן זײא אין געשעפטן אדער צוא מאכען 
זײא סאר האנדװערקער״(דארט, ז. 127 ). אין די לעצטע דוגמות האבן מיר שטאט 
ענטפער גאר ענפער, װי מיר האבן אויך לגבי ענטפער [=תשובה] געהאט אויך 
ענפער, װי עם גײט אן אין פוילן און גאליציע, איז אבער משונה אין ליטע. 

גאר א גרויסע צאל דוגמות לאזן זיך אויפקלויבן בײ אײזיק מאיר דיק װי 
א שטײגער־ ״אזיכערע פרנסה װאש דאש איז ענטפער עבודת אדמה אדער אמלאכה״ 
(״די דינסט מײדעל״, װילנע, 1868 , ז. 5 ): אדער * ״ענטפער איך װאלט האבין עפעס 

אטאלענט- אדער מען װאלט מיך ניט אן הײבין צו מאכין פאר אײן אריםטא־ 

קראט״ (דארט, ז. 15 ) ; ״זיא פלעגט-זיצין שטענדיק אין קיכשטיביל ענטפער 

בײא אײנער ארבײט אדער בײא אײנעם םפר אדער בוך״ (דארט, ז. 31 ) ; ענלעך 
װעגן א רינגל: ״זײא מוזען מיר פריהער אײנס פון דיא בײדע פארהער זאגין, 
ענטפער דעם נאמען אדער דעם װאפען [=װאפען], װיא דיא געזעטצע״ (״דיא 
קאװנער בריקע״, װילנע, תרל״ד״ ז. 21 ); ״דען דר [=דער] סוף איז ענטפער דער 
מאן הײנגט אויף די טאכטער א גט אדער ער מאכט איר גאר פאר אײנע עגונה״ 
(דארט, ז. 38 ) ; ״אלט מאדישע אידען, װאם װילן טאן שידוכים ענטפער מיט אײנעם 
עילוי אדער מיט ארײכען סוחר״ (״די אלטע ליבע ראסטעט ניכט׳/ װילנע, תרל״ו, 
ז. 45 ); ״מוזט איר מיר אײנעס פון דען בײדין געבין, ענטפער מײנע פרײהײט 
אדער מײנע קינדישע אונ בויערםע [=פויערשע] אונװיםענהײט״ (״דיא אקטיארקע״, 
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װילנע, 1876 , ז. 13 ) ? ״עס שטײט זײ בעפאר׳ ענטפער אום צוא קומען פון הונגער 
אדער דורך דעם שװערד פון פײנד״(״דער ארוים גיטריבינער וכר׳ װילנע׳ תרל״ז, 

ז. 13 ), און לםוף־ ״ענטפער מען װעט אװעק קײן ארץ ישראל- אדער עם 

װעט שוין דא װערן ארץ ישראל״(״דער אידישער פאםלאניק״, װילנע׳ תר״מ׳ ז. 44 ). 


ה 


דוכט זיך׳ גענוג דוגמות אנצװוײזן אויף דער באנוץ־טיפיק און אירע כלערלײ 
מעגלעכקײטן׳ אבער דװקא אויף דעם באנוץ־פאן װערן בולטער די פאר דוגמות 
פון צוריקנויג צום דײטשישן בײ דיקן — אזוי׳ א שטײגער: ״זאנסט 

מוז ער ענטװעדער בלײבען אײן ברויטלאזער מענטש אדער אײן בעטריגער 
בלײבען״ (״דער בן יחיד״, װילנע׳ תרל״ה׳ ז. 20 ): ״גאך הער װערט פון זײא 
ענטװעדער גוטע האנד װערקער אדער קאמיען (סלוזאשצען) אין גישעפטען״ 
(״דער אונצײטיגער גאםט״, װילנע׳ תרל״ט׳ ז. 9 ). מעגלעך׳ אז מיר האבן דא 
דוגמות פון א צו פאכאפנער איבערארבעט אדער איבערזעץ פון א פרעמדשפראכיקן׳ 
אפשר טאקע דײטשישן, מקור׳ און עס פרעגט זיך׳ אויב דאם אדער ענלעכם איז 
אויך חל אויף דוגמות װי בײ שמ״ר: ״װאלט איהם אײנס פון די בײדע געטאהן 
ענטװעדער דעם הארב אראפ געהאקט אדער איך װאלט אים נאך אצװײטן הארב 
גימאכט״(״אײן מאן מיט דרײא װײבער״, װילנע׳ תרמ״ו, ז. 24 ). שוין אפגעשמועסט 
פון נחום סאקאלאװ׳ װאם שרײבט: ״פעדאנטישע בילדער מאלן זיך׳ אין ביזאנטי־ 
נישן םטיל, א מאדערן בילד מיט עפל: אין אײן האנט ארץ־ישראל׳ אין די 
אנדערע׳ — רעכטע: װעלט ו ענטװעדער־אדער ו״ (״פערזענלעכקײטן אין פאלק״׳ 
תשכ״ו, ז. 363 ). אגב, האבן מיר א שינוי בײ גוסטאװ מאקמאן : ״האר [די אלף 
מיט א םגול] נאר פײנער בחורי ענטװעדער בעצאהל / א ניט נא דיר בחנם 
א דירה״ (״דיא געהײמניסע פאן יענער װעלט״, װארשע׳ 1891 , ז. 75 ). 

ו 

פארשטײט זיך׳ אז אין דער ײדישער פרעםע׳ װאס האט פארן באנײטן 
דײטשיש־ארײנדראגג געעפנט טיר און טויער׳ גײט דא אן א װאקלעניש׳ און מיר 
װעלן זיך באנוגענען מיט אן עלטערער דוגמה — די רעדאקציע פונעם לאגדאנער 
״דער פוילישער אידל״ שרײבט: ״אידעשע צײטונגען אין ענגלאנד װערין על פי 
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רוב ענטפער גלײך געבארן טויט --אדער זײ לעבין נאר א פאאר װאכען.״ 

(נומער 1 , ג׳ אב, תרמ״ד), אבער שפעטער אין דעם זעלבן בלאט און אין דעם 
זעלבן ארטיקל: ״מענשין רופען אמאל ענטפער דיא זעלביגע זאך מיט צװײערלײ 

נעמען אדער א זאך מיט א פאלשען נאמען-אין א האלבע מילליאן מענשען 

זײנין ענטװעדער פון דער װעלט אװעק אדער זײנין גױוארין קאליקעם״ (דארט, 
נומער 4 , ז. 13 ). 

און עם איז געװען א גאר פריער װאקל, נאך בײם םאמע אנהײב פון דער 
משכילישער ײדיש־ליטעראטור — א שטײגער משה נזארקוזע: ״מיט דיא קולין 
[=קוילן] מאכן זײא אוך איהר שװינדיל, בעטריגערײא. זײא זאגןז ענטװעדר, 
עס שװימט פון אובן [=אויבן] דיא קולין, אדר [=אדער] עם פאלמ ארונטר — 
איז יא אדר ניט עין־הרע״ (״םפר הרפואות הנקרא עזר ישראל״, טאריצק׳ 1790 , 
געבראכט לויט נח פרילוצקיז זאמלביכער וכו׳ 1917 , ז. 45 ). 

ז 

דער פארבײט פון ״י קלאנג אויף קלאנג, װי מיר האבן אים אין בײדע 

מינים ענטפעד איז א היפש קאפיטל פאר זיך, און װי װײט דאם קאן גרײכן, װעלן 
מיר אילוסטרירן מיט א פיקאנטער דוגמה — הײנריך הײנע איז געװען אפגעתיטן 
אין דער פולקײט פון גראם — אויך דארט, וװ ער האט נישט געגראמט, האט 
ער אפגעהיט א קלאנגלעכן כלל װאס איז א קאפיטל פאר זיך. אבער אין אײנעם 
פון זײנע לעצטע לידער (״צום לאצארוס״) וװ עם פרעגט זיך די אלטע קשיא, 
פארװאס דער גערעכטער שלעפט בלוטנדיק און עלנט די קרײץ־משא, בשעת דער 
שלעכטער יאגט גליקלעך, װי א זיגער, אויפן הויכן פערד; װער איז שולדיק 
דערינען, איז דען גאט נישט א כל־יכול, אדער פראװעט ער דאס אלײן אזוינע 
שטיק, װאלט דאם דאך געװען גאר מגונה. און דא קומט אזא סטראף: 

,^ 651:3.11111 ( 1 ־ 11 ^\ בנ £1£6 י 1 * 150 .£ 

• 611161 ; 11111 11118 1118,11 318 
,־ $811161 ! 116 > ; 1 קמס 81 ב 1 ס 111 )בג 6 16 >:נ 3 
? 1 ־ ¥01 \ 1 מ£ 61116 188 > 181 ־ 61 ( £1 . 

טײטש: אזוי פרעגן מיר כםדר, ביז מען פארשטאפט אונדז, םוף כל םוף׳ מיט 
א זשמעניע ערד די מײלער — אבער איז דאם אן ענטםער ? 
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אלע גראמען אין ליד זענען סטריקטע, חוץ דאם פארל״נישט־פארל: 
!■!ס^מו/־ננס/ונסמ&מ. הײנע״פארשער האבן זיך אויף דעם ליד און אויף דעם משונה־ 
דיקן גראם אפגעשטעלט — צװישן זײ דער ירושלימער ײדיש־דײטשישער דיכטעד 
און דענקער װערנער קראפט. אין זײנם אן ארטיקל װעגן הײנע און דער אױב־ 
קשיא (״נויע ציריכער צײטונג׳/ 18 אפריל 1962 ) שטעלט ער זיך אױן־ אפ אויף 
דעם גראם־נישט־גראם און דערמאנט פראנץ שיטעסינגערס װארט׳ װי ארוט דער 
פלעפנדיקער אומגראמיקער אויסגאנג פון ליד דריקט אויס די אוממאםיקע 
פוסטקײט צװישן דער קשיא און דער שװײגעניש/ װי דער אומגראם שפאנט אוים 
אין דער אײביקײט דאם װארטן אויף א תשובה, אזוי אז דער אומגראם איז עס, 
בעצם, די תשובה. דערצו באמערקט אבער װערנער קראפט, אז הײנע האט אויך דא, 
װי אין די פריערדיקע סטראפעם, געװאלט גראמען און פול־גראמען, אבער עם איז 
אים בלויז געלונגען די ערשטע טראפ; !מונ-טת&מ. װײטער און בײדע טראפן האבן 
מיר די זעלבע װאקאלן א — א׳ אזוי אז מיר האבן דא א האלב־גראם, און די קשיא 
איז, װי איז פונעם האלב־גראם געװארן א נישט־גראם. און ער פרװוט דארויף 
ענטפערן׳ שטיצנדיק זיך אויף קארל קרוים הנחה, אז גראמען זענען, בעצם, 
אן עראטישער זיװג׳ און אזוי װי פאר הײנען איז דא דער עיקר דער ענין אנטװארט׳ 
װאם האט אין דײטשישן נישט קײן גראם פאר זיך, איז געבליבן דער אומגראם׳ װאס 
באטײט טאקע דאם װארטן אויף תשובה לעולמי־עולמים. 

. װילן מיר דערצו באמערקן׳ אז די בשותפותדיקע עלעמענטן צוױשן ננס^זמ&מ 
און **״״*מ^ זעגען מער׳ װי װערנער קראפט און שטעסינגער נעמען אן. עס קומט 
נאך צו א באהאלטענער בשותפותדיקער קאנסאנאט׳ דער מ=)׳ו קלאנג׳ װאס מיר 
האבן אין נננטפער׳ װאם איז הײנען געלעגן אין זײנע אויערן׳ און װאס ער האט 
געהערט׳ װי א םך אנדערע ײדיש־יסודות, אין זײנע קינדער־יארן׳ א פראבלעם 
װאס הײנע־פארשערס האבן אים׳ דא און דארט׳ אנגערירט אבער װארט אויף 
אן אויםשעפנדיקן באהאנדל. 


ח 

דער עגין׳ װאם לאזט נישט צורו אין הײנעם דערמאנטן גראם, איז דאם 
אומרעגולארע פארל, אין א ליד מיט םאמע רעגולארע פארלעך. אבער דאם קאן 
אויך פארפירן אין א ליד װאם האט בלויז צװײ םטראפן — װאם אײנע פון זײ 
האט א רעגולארן און די אנדערע אן אומרעגולארן גראם װי׳ א שטײגער׳ בײ קאדיע 
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מאלאדאװסקי : ״ז־ער הימל װערט נענטער צו מיר און אלץ נענטער / אט װעל איך 
א שפאן טאן און קומען צו אים / נאר מײן גאט װאס כ׳בין דארשטיק צו אים און 
זײן ענטפער — / װערט נאו טיפער פארבארגן/ נאו וױיטער זײן שטים״ (״ליכט 
פון דארנבוים״, 1965 , ז• 112 ). דער גראמען־סדר גײט דא; נענטש־ _ א י ס _ 
ענטפער — שטים ; בשעת דער גראמען־סדר אין דער אנדערער סטראף גײט: װוי־ 
נונג— גרים— שטוינונג— שטים. כדי נענטער־ענטפער זאלן זײן א רעגולארער 
גראם, װאלט מען באדארפט אננעמען א פארשלוגג: נענטער — ענטנטער, אדער 
א פארבײט: נענטפער־ענטפער. אבער מעגלעך, אד מיר האבן לעבן דעם בא׳ 
גריפלעכן אפענעם קעגנפארל: נענטער־װײטער, אויך א קלאנגלעך פארבארגן 
קעגנפארל: נענטער־ענטפער מיטן באהאלטענעם װאם מײנט דער־ 

װײטערן, װאס װערט נאך געשטיצט דורכן װארט: טיפער. אװדאי איז עם א דיא־ 
לעקטיש שפיצל, װאס אן אומרעגולארער גראם אין הײנעס דײטשיש לאזט זיך 
דערקלערן דורך א ײדיש־רעליקט אין אן אומרעגולארן גראם און אין נזאלאדאװסקיס 
ײדיש לאזט זיך דערקלערן דורך א דײטשיש־רעליקט. אבער אזוי װי נישט הײנע 
איז דערינען א בן־יחיד און גישט מאלאדאװםקי א בת יחידה, פארלאנגט זיך א 
פרטימדיקער באהאנדל, אן אילוםטראציע מיט א םך דוגמות, און דאם גײט ארויס 
פון אונדזער איצטיקער רעם, אבער מיר האפן אויף א שעת־כושר דערצו. 
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לעבער מיט קעז 

א 


לײזער לעבער מיט קעז — איז א זאג, װאם איך האב, אין מײן געבוירגשטאט, 
בראד, נישט געהערט, אבער עס איז געװען גאר שכיח אין מײן טאטנם געבוירנ־ 
דארף, דעם נאנטן םטארע־בראד, וװהין אויך מיר, קינדער, האבן זיך׳ עטלעכע 
יאר פאר דער ערשטער װעלט־מלחמה אריבערגעצויגן. אין פלוג קען זין־ דאכטן׳ 
אז דער עיקר פון זאג איז לעבער מיט קעז, װי א באצײכן פון צוױי זאכן, װאס 
יעדעם פון זײ איז כשר, אבער בײדע צוזאמען זענען טריפה, און לײזער איז 
א צופאליק צוגעשטעלטער נאמען, װאס קען דורך אן אנדערן פארביטן װעח• 
שטעלט זיך אבער ארויס, אז עם האט זיך געהאגדלט װעגן א םטארע־בראדער 
ײדן, װאס האט אזוי געהײםן און מען האט אים אזוי גערופן מחמת דעם מנהג 
זײנעם, די צװײ מאכלים צוזאמענצופארן און זײ בפרהסיא עםן, און האלטן אז 
עם את גאר כשר. אזוי־ארום פאלט אפ די השערה אז לײזער האט מען דא, מחמח 
אליטעראטױוקײט, צוזאמענגעבראכט מיט לעבער. נאך מער, װי איך האב געהערט 
פון מײן באבע, מרת ראניע, האט זי געהערט פון איר שװיגער, מרת אסתר (אן 
אײניקל פון זאלאזיצער מגיה ר׳ ױסף משה שפירא, דעם בעל ״באר מים״ און 
״ברית אברם״), אז זי האט געקענט דעם פארשוין — ער האט געהײםן לײזער 
פײערשטײן, האט געשטאמט פון פידקאמין, און געװען א קרוב פון ר׳ אברהם 
יעקב לאנדע, א באקאנטער פיקח און לץ (מען איז אים מײחס דעם ״ספר הקונדם״, 
װאס איז ארויס אין װילגע 1824 , און כאטש עס איז אן אנגענומענע הנחה, דארף 
מען זי היפש בודק זײן). דער דאזיקער לײזער האט עם אויפגעבויט דאס שײנע 
בית־מדרש אין אוגדזער דארף, םטארע־בראה און האט זיך נוהג געװען, אז 
קומענדיק אין דער דארטיקער רויטער קרעטשמע ארײן, פלעגט ער אראפכאפן 
א גוט אויםגעבראטענע לעבער פון דער פאטעלניע אראפ און זי פארבײםן מיט 
א שטיק קעז, און טענהן, אז װאם ער טוט, טוט ער בהיתר. מחמת דעם איז קײן 
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רב און קײן רבי נישט געקומען צו דער זאקליאשטשינע פון דעם בית־מדרש, 
אבער מיט דער צײט האט דער רוב עולם דארט גענומען דאװענען, און בלויז 
א מיעוט איז געבליבן געטרײ ר׳ יעקל סטאליערם קלײנעם בית־מדרש, װאס האט 
אין אונדזערע צײטן מער נישט עקזיםטירט. פון דעם דאזיקן לײזערס משפחה 
זענען געבליבן צוױי אפצװײגן אין שטאט — פון אײן זײט משכילים, װאם זענען 
געװען בוכהאלטערס וכדומהן פון דער אנדערער זײט פראסטאקעס, װאס זעגען 
געװען קצביםז זײ זענען נישט איבעריק פאכאפנע געװען זיך צו בארימען מיט 
דער אנטינאמיע פון זײער עלטער־זײדן, האבן אבער גערעדט װעגן אים מיט 
דרך־ארץ, און דער נאמען זײנער האט זיך דערהאלטן בײ די קינדס־קינדער• 

דאם פיקאנטע אין דער גאנצער זאך איז, פארשטײט זיך, געװען דעם לײזערם 
טענה, אז דער מנהג זײנער איז נישט באיםור נאר בהיתר; אבער װען איך האב 
געפרעגט מײן רבין, ר׳ שמואל קריסטיאמפאלער, דעמאלט דער גרעסטער בר־ 
םמכא אין מײנע אויגן, װאם איז טאקע געװען אויסגעקאכט אין הײמישע מםורוח, 
האט ער ארײנגעשמוכעט אין דער בארד ארײן און א לאקאנישן זאג געטאןז 
נו יא, עס גײט פונעם ״בשמים ראש׳/ װי די װעלט זאגט, אז דער פיש שטינקט 
פונעס קאפ, און כדי עס זאל זיך דאכטן, אז ער שמעקט, באװערצט מען אים. 

ב 

איך האב ערשט, מיט יארן שפעטער, דערכאפט דעם פולן באטײט פון די 
קונציקע רמזים — געמײנט איז דא דאס ספר ״בשמיס ראש״, װאס האט זיך 
אויסגעגעבן װי א געזעמל תשובות פון רבנו אשר ב״ר יחיאל און אגדערע פוסקים, 
און האט געהאט א צוגאב פון הגהות און פלפולים מיטן נאמען ״כםא דהרסנא״, 
װאם װערט דארט צוגעשריבן ר׳ יצחק די־מולינא, בשעת דער אמתער מחבר פון 
אלעמען איז געװען דער ארויםגעבער ר׳ שאול בערלין, דער זון פון בערלינער 
רב ר׳ הערשל. װעגן אט דעם ספר, װאס איז ארויס אין א בפירוש משכילישן 
פארלאג ״חברת חינוך נערים״ (ײדישע פרײשול), אין יאר תקנ״ג ( 1793 ), איז 
פאראן א גרויםע פאלעמישע ליטעראטור, און װי א לעת־עתה אפשליסגדיקע 
ביבליאגראפישע ארבעט דאריבער לאזט זיך באטראכטן דער מחקר פון משה 
סאמעט ״ר׳ שאול ברלין וכתבױ״(״קרית ספר״, באנד 43 , העפט 3 , םױן תשכ״ח), 
וװ ער ברענגט 159 פאזיציעם, צו װעלכע איך װאלט נאך צוגעגעבן יעקב צבי 
סאבעלס בוך ״החוזה חזױנות בארבעה עולמות״ ( 1872 ), וװ עם קומט פיר א 
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דיאלאג צװישן הרב ר׳ הערשל און זײן זון ר , שאול, װעלכן דער מחבר׳ סאבעל, 
האלט פאדן אמתן פאטער פון דער השכלה. 

מיר האבן דאם דערמאנט, וױיל אין ״בשמים ראש׳/ װאס איז א ממש געניאלער 
פאלסיפיקאט, װערן כמה וכמה הארבע הלכות אנידערגעשטעלט װי סתם מנהגים, 
א ליניע װאס די משכילים האבן זי, פון אנהויב ביז םוף השכלה, אפגעהיטן; און 
עם װערט אויך דערמאנט אן ענין, װאם האט א שײכות צו אונדזער זאג. הרב 
ר׳ ראובן מרגלױת, װאם האט זיך, אין צװײ ארבעטן, אפגעשטעלט אויף דער 
שיטה און טאקטיק פון ״בשמים ראש״ (אין די געזעמלען ״ארשת״) דערמאנט, אז 
מען האט ר׳ ־־חזקאל לאנדע אנגעפרעגט, צי איז עם אמת, אז ער האט מתיר געװען 
צו פרעגלען לסבער אין פוטער, האט ער פארשטײט זיך, קורץ און שארף גע־ 
ענטפערט, אז דאס איז שװא ושקר, און אז מען האט אים כלל נישט געפרעגט 
דערװעגן (נודע ביהודה קמ״א, ױרה דעד״ םי׳ כ״ט). אבער ר׳ שאול בערלין האט 
זיך דװקא ברײטלעך צעשמועסט װעגן פרעגלען גענדזענע לעבער אין פוטער, כדי 
צו באװײזן, אז, בעצם, איז דערויף נישט פאראן קײן איםור של הלכה, נאר אן 
איסור של מנהג, דארף מען אים, אבער בלויז בתורת מנהג, שאנעװען. 


ג 

אז דער ״בשמים ראש״ איז דערגאנגען צו אונדז קײן בראד, װאם איז געװען 
א צענטער פון לומדות און השכלד״ דארף מען קײן ראױת נישט. אדרבא, װי עם 
באמערקט יצחק װערפל (רפאל) צו הרב ר׳ ראובן מרגלױת׳ס דערמאנטן מאמר, 
געפינט זיך אין זײן שװערס, ר׳ יהודה לײב פישמאנס (מײמון) ביבליאטעק אן 
עקזעמפלאר פון ״בשמים ראש״, װאם איז פריער געװען אין רשות פון דרײ 
בראדער גאונים ר׳ צבי הירש חױת, ר׳ שלמה קלוגער און זײן זון ר׳ אברהם 
בנימין(װאס איז געװען מײן סנדק), און דארט זענען פארשריבן שארפע השגות. 
א םימן, אז אויך םתם ײדן האבן עפעם פון דעם ספר דערשנאפט, לאזט זיך 
געפינען אין ליצנישן זאג, װאם איז בײ אונדז אנגעגאנגען: יאשע גיליע עסט 
א הינדל מיט פוטער, װאם איז א שטיפערישער אדער נאאױוער פארדרײ פון דעם 
װאם די גמרא ברענגט אז באתרא דר׳ ױסי הגלילי הױ אוכלין בשר עוף בחלב, 
משמע; אין װוינארט פון ר׳ יוסי הגלילי האט מען געגעסן פלײש פון אן עוף 
אין מילך, נײערט רוב חכמים האבן דאם געאםרט. אבער ר׳ שאול בערלין, װאם 
האט צונויפגעגומען אלע קולות (הלכישע דערלײכטערונגען) פון בית־שמאי און 
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בית־הלל, האט אויך נישט איבערגעהיפערט דעם דערמאגטן מנהג דאתרא 
[=לאקאלן מנהג] און אים אפירגעהויבן, פונקט װי עם האבן עס שפעטער געטאן 
אנדערע, און אן אפקלאנג דערפון לאזט זיך צומאל הערן עד־הױם. א שטײגער, 
יצחק באשעװיס דערמאנט דעם ענין אין אונדזער צײט — פון צװײ פארשײדענע 
אספעקטן. ערשטנם׳ װעגן א רב, א מחמיר דװקא, אין א פויליש שטעטל, הײסט 
עס: ״אבער ם׳האבן אין אים גערודערט קשיא׳ס װעגן די דינים. האט דער 
אויבערשטער װארהאפטיק געגעבן אויפן בארג סיני אלע חומרא׳ס װאם ײדן האבן 
אויף זיך גענומען* האט דען נישט ױסי הגלילי געגעסן הון מיט פוטער?״ 
(״בונטארן״, פארװערטם, 29 מאי 1973 ) ,- צװײטנם לגבי א בעל־תשובה אין הײנטיקן 
ירושלים ־ ״די ײדן פון תנ״ך זענען נאך, מיט קלײנע אויסנאמען, געװען האלבע 
גוײם. די מישנה האט געמאכט א ריזיקן שריט פארװערטם, און די גמרא איז 
געגאנגען נאך װייטער. ר׳ ױסי הגלילי האט נאך געגעסן א הינדל מיט פוטער״ 
(״דער בעל תשובה״, דארט, 9 פעברואר 1973 ). 

ד 

װי ארום בײ יענעם לײזער איז דער ענין פון בשר וחלב [־פלײשיקם מיט 
מיליכיקס] און כבד בחמאה [=לעבער אין פוטער] געװארן אן ענין פון כבד 
בגבינה [=לעבער מיט קעז], איז א קשיא פאר זיך, אבער כדי צו רעקאנםטרואירן 
זײן קל־וחומר דארפן מיר בלויז געדענקען, אז נישט נאר פלײש מיט קעז, נאר קעז 
אלײן, בפרט גוײשער קעז, איז א הארבער איסור, און ממילא א םימן פון אפיקור־ 
סות, און ם׳װאלט װײט געפירט, מיר זאלן זיך אפשטעלן׳ פון דער מישנה אן * 
מפני מה אסרו גבינות הגױים (עבודה זרה), ב׳, ה׳), טײטש•. פארװאם האט מען 
פארװערט גוײשן קעז, ביז מוסר־ספרים, װי א שטײגער, דער אין גאר פאפולארן 
״שערי תשובה״ פון רבנו ױגה גירונדי: ״גם הכת שאינם נזהרים מגבינה של 
עובדי עבודה זרה ובשולי עבודה זרה, כי יקלו דברי חכמים בעינם, אף על פי 
שחוטאים למלא בטנם, הנה בזו לדברי חכמים ושברו עול התורה והמורא״ 
(שער שלישי, םי׳ ח׳). טײטש אויך די כיתה װאם זענען נישט אפגעהיטן אין קעז 
פון עובדי עבודה זרה און זײערע געקעכצן, װײל די חכמים זענען גרינג אין זײערע 
אויגן, כאטש זײ זינדיקן אנצופילן דעם בויך, זענעו מבזה די װערטער פון די חכמים 
און ברעכן דעם עול פון תורה און יראה. ער רעדט, פארשטײט זיך׳ צו ײדן און װעגן 
גוײם אין זײן צײט, בעיקר אין שפאניע. װי װײט פלײש מיט קעז איז א שם־דבר 
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פאר אפיקורסות זע׳ װידער אמאל׳ יצחק באשעוױס, װעגן א לובלינער אפיקורם: 
״ער האט שבת גערויכערט א לױלקע־ציבעך און דערביי געגעסן פלײש מיט קעז, 
נישט װײל ער האט ליב געהאט דאם דאזיקע מאכל׳ נאר צו װײזן װי װײניק ער 
האלט פון דער תורה״ (כנ״ל׳ 15 דעצעמבער 1962 ). אבער דעם לובלינער איז 
גארנישט אײנגעפאלן׳ װאס עס האט געגלויבט דער םטארע־בראדער׳ אז װאס 
ער טוט איז נישט קײן איםור׳ נאר א היתר. 

דער ענין עסן קעז׳ װי א מין םארט פאר אפיקורםות האט אויך א שטיפערישן 
אפקלאנג — אזױ האב איך געהערט פון אריה בן־דוד (לעא לעװענטאל) װעגן 
פראנקפורטער רב ר׳ שלמה זלמן ברויער (אן אײדעם פון ר׳ שמשון רפאל הירש), 
אז ער האט געדרשעט שבת־תשובה אזױ צו זאגן ז אמערשט עםט מען פיש בײם 
גוי׳ דערנאך עסט מען קעז בײם גוי׳ מען ראזירט זיך׳ מען מאכט א האלבן שײטל׳ 
דערגאך לאזט מען דעם שײטל אװעק׳ און אזוי האט מען פינף עבירות מיט אײן 
קלאפ. (לויט אן אנדערע װערםיע גײט עם־ אמערשט עםט מען פיש בײם גוי׳ 
דערנאך עסט מען אויםטערן־געבראטנם וכו׳ וכו׳). 

דאם פיקאנטםטע איז אפשר׳ אז אין ײדישן װערטל רעדט זיך נישט װעגן 
גוײשן קעז׳ נאר װעגן קעז סתם׳ — אזוי ברענגט ח. איאלטי (אילתי) אין זײן 
געזעמל ( 1963 , םי׳ 265 ) : אײנער עסט קעז און דער אנדערער דאװנט אין גאנצן 
ניט, 


ה 


און צוריק צום ״בשמים ראש״, כדי צו פארענדיקן מיט א דבר־הלצה — 
נאכדעם װי הרב ר׳ ראובן מרגלױת האט געהאט אפגעדרוקט זײן ערשטן מאמר׳ 
האב איך׳ אין א שמועם מיט אים׳ זיך אפגעשטעלט אויף זײן דעטעקטױו־ארבעט׳ 
אין װעלכער ער האט אויפגעדעקט עטלעכע קוריאזן אין םפר — א שטײגער׳ די 
צאל תשובות׳ װאס װערט דערמאנט אין שער־בלעטל: שצ״ב׳ און מײנט םײ די 
ציפער 392 , סײ דעם נוטריקון: ש׳אול ב׳ן צ׳בי׳ און איך האב באמערקט׳ אז דער 
ענין פרעגלען לעבער־אין־פוטער װערט געבראכט אין םימן רפ״ה׳ װאס מײנט 
שװאך׳ שלאף׳ װאם מיר האבן אין הלכה־טערמינען: מצוה רפויה בידו׳ וכדומה. 
האט ער מיר געענטפערט׳ אז די װעלט פרעגט װעגן ילידי הרפה (שמואל ב/ כ״א׳ 
ט״ז) װאם גײט פון לשון רפאיס [=ריזן], װי עס טײטשט דער ארמי: בני גיברא 
[=קינדער פון העלד], און כמה מפרשים: בני הענקה [=קינדער פון דער ריזין]: 
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ממה נפשך אויב ענקה [=ריזין], איז נישט רפה [=שװאך] און אויב רפה 
[=שװאך] איז נישט ענקה [=ריזין], ענטפערט מען־ פאראן, װאס זענען ריזן װאם 
שײך עבירות, אבער קארליקעס װאס שײך מצװת. װײטער װאס שײך דעם סימן 
רפ״ה אין ״בשמים ראש׳/ געהער ער בפירוש צו די ילידי הרפה, וױיל הרפח 
( 290 ) אן דעם כולל, מאכט אויס ־ טרף ( 289 ). 
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צװישן טיטום און יתוש 

א 

דוכט זיך, אז קינד און קײט האבן געוװסט װעגן טיטום הרשע און זײן װיסטן 
סוף, װי עם װערט געבראכט אין מדרש׳ םײ אין א קירצערן מדרש־גוסח, װאם איז 
מםתמא דער גרוגטיקער (בעיקר פרקי דרבי אליעזר), םײ אין א ביםל לענגערן 
גמרא־נוםח (גטין, נ״ו ע״ב). די גרויםע פאפולארקײט נעמט זיך מםתמא פונעם 
גמרא־נוםח, שוין מחמת דעם מנהג, װאם מ׳האט די דאזיקע גמרא געלערנט חשעה 
באב, אויך אין די חדרים פון די קלענערע קינדער, און אויך מחמח דעם װאם די 
מאמעס האבן זי געלײענט אין צאינה וראינה. 

װעלן מיר טאקע די אגדה ברענגען, װי אונדזערע מאמעם און באבעס האבן 
זי געלײענט• נאך דעם װי עם װערן דערצײלט טיטוםעם מעשי־רישעות אין בית 
המקדש, װאם ער האט געלאזט פארברענען, און די כלײקודש, װאס ער האט 
פארפאקט אויף א שיף, מיט װעלכער ער האט זיך געלאזט צוריק קײן רוים, הערן 
מיר: ״אוף דעם ים קאם אײן װינט אונ מאכט די שיף אונטר גײן, דא זאגט ער 
[טיטוס]: דר [דער] גאט פון די ױדן דר האט זײן שטארקײט נײארט אוף דער װאשר, 
מיט פרעה אונ סיםרא הט ער אוך דר טרענקט אין װאשר, לאז ער אויף די 
טריקניש מיט מיר מלחמה האבן. דא גינג אײן שטים פון הימל: דו רשע בן רשע׳ 
דר דא איז פון אײן רשע, די אליר שלעכטר [פשוטער] אונטער אל נזײן בשעפעניש איז 
אײן מוק, קום אויף דר טריקגיש און מאך מיט איר אײן מלחמה. דא גינג ער אוף 
די טריקניש, דא פלוט [פליט] אים די מיק אין די נאז אונ ליכרט אים דען מוח 
זיבן יאר. אײן טאג גינג ער פר [פאר] אײן שמיד האמיר דא שרעק זי אונ האלט 
שטיל: דא דינגט ער זיך אלי טאג אײן שמיד אונ לים פאר אים קלאפין: אײן 
עובדי כוכבים ומזלות גאב ער אלי טאג זיבן גראשן, אבער אײן יהודי גאב ער 
גיקש׳ ער שפראך: ניט גענוג דש דו אײן נקמה אן דײן פײנט זעהםט י נאך דרײםיק 
טאג װאר זי עש געװאונט, און פיקט פר זיך, ביז ער אײן מיתה משונה אײן נעם. 
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אונזרי חכמים זאגן, דא ער געשטארבן איז, האט מן [מען] אים דעם קאפ אויף 
גהאקט, װאר די מוק אזו גרוש [=גרוים] אז [=װי] אײן נװיב פון אײן יאר און 
האט צװײ פינט גװאוגן, אונ דש מויל װאר קופר און די פיס אײזן״, 

ב 

אין מקור הײםט דאס באשעפענישל װאם האט טיטוםן די יםורים אנגעטאן; 
ױזוש, װאס הײםט געװײנטלעד אין טײטש ־ מוק אדער מיק און גײט פון מיטל־ 
הויכדײטשישן^נסשמ אדער ^סטזמ. דאם װארט מוק אדער מיק איז אויד פאראן 
אין ײדיש, םײ בעל פה סײ בכתב, אבער נישט אומעטום. אזוי, א שטײגער, האב 
איך עם קײנמאל נישט געהערט אין אונדזערע קאנטן װי א ײדיש װארט, דען 
*״וסשנג איז פאר אונדז געװען א בפירוש בלויז נײהויכדײטשיש װארט. אזוי וױיט׳ 
אז װען מ׳האט בעל פה דערצײלט װעגן דעם באשעפעניש אין טיטוםעס מוח, האט 
מען גערעדט װעגן א פליג, פונקט װי מען האט עם געטאן אין גענוג ברײטע 
קאנטן — א טײל אוקראינע, גאנץ מזרח־גאליציע, בוקאװינע, בעסאראביע א.א. 
אװדאי װאלט כדאי געװען צו האבן א מאפע פון די באנוצן — בעיקר פון פוילן׳ 
וװ רעדנדיק װעגן טיטוםן איז פאראן אן אינטערעםאנטער רעגיאנעלער אויפטײל. 
מיק — פליג — װערטמל, עס איז, װײזט אויס׳ אייד געװען א באנוץ מיטן װארט 
יתוש ; און נחום סטוטשקאװ ברענגט, םי׳ 247 אן אונטער־גרופע װאם ער הײבט אן 
מיט מוק, מיק, קאמאר, קאמער און פארענדיקט מיט ײתוש׳ װאם ער דערקלערט 
אין קלאמערן: לעגענדאריש. פארשטײט זיך, אז העברעיש איז דאם װארט בעיקר 
נישט לעגענדאריש, נאר רעאל. און װער עם האט, א שטײגער, טועם געװען א 
מאלאריע־יתוש װעט עם אײך באשטעטיקן. בפרט אז דאס װארט יתוש, בעיקר 
אין זינען פון אנאפעלים אדער פאפאטאטשע, איז שכיח אויך אין ארץ־ישראל־ 
ײדיש, און איז ארײן אין דער ײדיש־ליטעראטור. 

כדאי אויך צו באמערקן׳ אז יתוש־טיטוס האט געהערט צו די חדר־גראמען: 

און מחמת דעם באקאנטן קינדער־דעפעקט׳ איז עכ געװען א פולער גראם אויך 
דארט׳ וװ עס װערט םטריקט אפגעהיט דער חילוק צװישן דער רעכטער און לינקער 
שי״ן. אגב, איז עם א פולער גראם נישט בלויז לויטן ליטװיש־ײדיש׳ נאר אויד 
לויטן ראמאניש־ײדישן ארויסרעד וכדומה — זע, א שטײגער, ששון לבית קשםיאל; 
״אל תקרא יתוש אלא טיטוש״ (מעשה נםים על אברהם אבן־עזרא׳ עדיציע נפתלי 
בךמנחם). 
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ג 

די מעשה טיטוס האט מען היפש פאראפראזירט, בעיקר איבערזעצנדיק זי אין 
אנדערע שפראכן, װי עס האבן געטאן די משכילים, װאס האבן זיך נישט געקענט 
אפהאלטן אנצװוײזן אויף דער סתירה צװישן דעם בילד פון טיטום׳ לויט רוימישע 
און אנדערע מקורות, דערונטער אויף ױסף בן מתתיהו (פלאװױם), װאם האבן דעם 
קיםר געלויבט, װי א גאר אײדעלן פארשוין, און צװישן דעם בילד, לויט אונדזערע, 
ײדישע, מקורות. אזוי, א שטײגער, האט שמואל מאיר אין זײן בוך ״איזראעליטישער 
מוזען־אלמאנאך׳( 1804 ), וװ ער האט צוזאמענגעבראכט כלערלײ אגדות, אנגעװיזן 
אויף עטלעכע סתירות, און צװישן זײ אויך די סתירה צװישן תלמוד און די רוימישע 
היסטאריקער װעגן טיטוס, און זײ געפרוװט אויסטײטשן. װאס שײך טיטום, האלט 
ער, אז נאך דעם װי ער איז געװארן קיםר, האט ער זיך פאפראװיעט, מעגלעך מחמת 
חרטד״ װאם איר אױסדרוק, לויטן אריענטאלן פאראבאלישן באנעם, איז יענער 
אײזערנער מוק, װאם האט אים באשטענדיק געמוטשעט. ענלעך האבן מיר בײ 
אברהם טענדלאו, װאם אין זײן בוך װעגן מערב־ײדישע װערטלעך ( 1860 ) ברענגט 
ער, סי׳ 41 , דעם זאג ־ 11168 6 1 3 פ&ם [=דאם איז א טיטום], װאס ער דערקלערט 
װי אן אויםרוף לגבי יעדן, װאם האט מיט גיפטיקן חוזק און אכזרױתדיקער שאדנ־ 
פרײד גערודפט ײדן. דערצו באמערקט ער נאך, אז עס איז לײכט צו פארשטײן, דאם 
טיטום, װאם סײ די רוימישע היסטאריקער, םײ יאזעפוס פלאװױם, האבן אים 
נאכגעזאגט שבחים, האט זיך אין די אויגן פון די באזיגטע און געקנעכטעטע ײדן 
געמוזט גאנץ אנדערש אויםוױיזן, און דערפון שטאמען אויך די אגדות װעגן זײן 
טויט. ער, טענדלאו גופא, האט אין זײן ״בוך דער זאגען אונד לעגענדען ײדישער 
פארצײט״ איבערגעזעצט די אגדתה (אין פראזע. בשעת דעם רוב לעגעגדעם און 
אגדות דארט ברענגט ער אין פערזן) און דארט (דריטער אויפלאג, 1873 , םי׳ 61 ) 
איז זײן באמערק נאך שארפער. 


ד 

װאס שײך דעם היםטאריש־קריטישן צוגאנג צו דער לעגענדע, האט זי א 
שטיקל בארד — ר׳ עזריה מן האדזמיס (דע־ראסםי) דער בעל ״מאור עינימ״ 
(ארויס, צומערשט אין מאנטוא מיט פיר הונדערט יאר צוריק. מיר ברענגען דא 
לויט דער עדיציע פון יצחק אײזיק בן־יעקב, װילנע, תרכ״ג) דערמאנט אלע דרײ 
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נוסחאות פון דער טיטום־אגדה און װײזט אן אויף די סתירות צװישן זײ, און 
לײקנט אפ די עצם מעגלעכקײט פון דער זאן־, לויט די נאטור־געזעצן (װי איז 
געמאלט, אז צװישן שארבן און מוח זאל זײן א לײדיקער חלל פאר א טויב די 
גרויס), און אפילו לויט סברות פון אונדזערע חכמים (קײן שום באשעפעניש, װאס 
האט נישט קײן בײנער, לעבט נישט לענגער װי א טוץ חדשים), לא־כל־שכן לויט 
דער כראנאלאגיע. 

פאר דער א דעה זײגער האט ר׳ עזריה געקריגן א פסק פונעם מהר״ל, װאם 
האט אים אנגערופן גישט ״מאור עינים״ [=ליכט פון די אויגן], נאר ״מעװר 
עיגים״ [=פארבלענדער פון די אויגן]׳ און געראטן דאם םפר צו פארברענען. ר׳ דוד 
פרענקל, װאס דערמאנט דאם (אין זײן רעצעגזיע אויפן דערמאנטן בוך פון שמואל 
מאיר) דערצײלט, אז אין זײן ױגנט האט ער געקענט אן אלטן און בכבודיקן רב, 
װאס האט טאקע דעם ״מאור עינים״ פארברענט, אבער שפעטער האט ער געהאלטן, 
אז עס איז א קלוג און שײן םפר (״ברעמז&זטפ״ יאר 8 , באנד 2 , ז. 91 ). 

אין דער מאדערנער צײט איז מען נאכגעגאנגען דעם מאטױו און זײנע װארצ־ 

לען און אפצװײגן. לעצטנם האט עם בײ אונדז געפרװוט צוזאמעננעמען מאיר 
באסאק (״משא״, ה׳ אב תשכ״ז) — ער װײזט אן׳ אז א מוק אין מוח װי א שטראף, 
האט׳ אין א ראציאנאליםטישן פירוש, זײן פאראלעל אין דער אלטגרעקישער 
מיטאלאגיע (די עריניען׳ װאס באהערשן דאם געװיםן פון פארברעכער און דערקו־ 
טשען אים); ער דערמאנט װאס עס װערט געבראכט אין מדרש (פםיקתא זוטרתא), 
אז די עגלה ערופה איז געװען װערמיק׳ און די װערעם פלעגן קריכן צום מערדער׳ 
וװ ער זאל זיך נישט האבן געפונען׳ און האבן פונעמ רוצח נקמה גענומען. עס 
איז שװער׳ זאגט ער׳ צו װיםן דעם מקור פוי דער אגדה װעגן טיטוסעם געװיםנס־ 
יסורים׳ אבער מעגלעך׳ אז סװעטאנױס איז מרמז דערויף׳ שרײבנדיק׳ אז װען 
טיטום איז קראנק געװארן אויף פיבער, האט ער אװעקגעשארט אלע םירהאנגען 
פון דער לעקטיק און האט אויפגעהויבן די אויגן צום הימל און זיך ביטער באקלאגט׳ 
פארװאס זײן לעבן גײט כלה׳ דען חוץ אײן זאך האט ער נישט חרטה אויף אלעמען 
װאם ער האט געטאן; אבער װאם די דאזיקע זאך איז׳ האט ער נישט אויםגעזאגט׳ 
און עם איז אויך שװער דאם משער צו זײן. 

אבער פאראן אן אראבישע לעגענדע׳ װאם איז ענלעך צו דער טיטוס־מעשה 
און גײט מםתמא פון איר — לויט איר האט נמרוד געבויט א הויכן טורעם׳ כדי 
צו זען גאט אין הימל; ער איז געפלויגן אין א קאםטן׳ צוגעבונדן צו אדלערם, 
און האט זײן משרת באפוילן צו שיםן אין דער הײך׳ און אזוי װי די פײל איז 
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צוריק א פארבלוטיקטע, האט ער געזאגט: איך האב דערהרגעט גאט אין הימל, 
האט גאט צעשטערט דעם טורעם און געלאזט דרײ מאל מתרה זײן נמרודן, און 
אזוי װי נמרוד האט נישט נאכגעגעבן, האט גאט געשיקט מיקן, װאס האבן פארדעקט 
דעם הימל און אויפגעפרעסן דאם פאלק׳ אבער נמרודן אלײן האבן זײ נישט 
.פארטשעפעט. אזוי װי נמרוד האט אויך איצט גישט נאכגעגעבן, האט גאט געשיקט 
אן אײנציקע מיק, װאס איז נמרודן ארײן אין נאז און געפיקט דעם מוח זײנעם. 
אומזיסט האט נמרוד מיט האמערם געקלאפט אין אײגענעם קאפ ארײן — די מיק 
האט אים דעם מוח אויפגעפרעםן. 

װאם שײך די מקורות פון דער אראבישער לעגענדע, זע מאקם גרינבאוס 
(״צײטונג דער מארגענלענדישען געזעלשאפט״, באנד 28 , ז׳ 265 ). 



פארשטײט זיך, אז דער יתוש פון טיטום איז א שם־דבר פאר א שטענדיקער 
פײן, דאגה, חרטה, נאכקלער וכדומה׳ און א זאג, װי א שטײגער: ״השאלה למי 
אני עמל מנקרת בנזוחנו כױזושו של טיטוס״ (״גנזים״ ב/ תשכ״ה, ז׳ 124 ) טײטש. 
די קשיא, פאר װעמען הארעװע איך, דלובעט אונדז דעם מוח װי טיטוסעס מיק, 
איז אן אפט באנוצטע מליצה. צומאל װערט אויך באנוצט א גרעסערער טײל פון 
דער אגדה — זע׳ א שטײגער׳ פינחם פלא/ װאם באשרײבט אין א ליד, א טאג 
פון ראש השנה אין גױ־יארק: ״אין זאת אלא יש כאן משהו כוםם ומכרםם בנבכים / 
אם כי רבה כח ההמולה למסװה מבחוץ. / ואמר הוא עוד אל לבו: / יתוש של 
טיטונר משתיקים בבית הנפחיס / אן^ לשעה, לפרק־זמן בלבד, ואחר כך מה?״ 
(״אמונים״, תשט״ו׳ ז׳ 187 ). טײטש: נישט אנדערש, װי עפעס דא נאגט און 
גריזשעט אין די טיפענישן׳ כאטש אזוי גרוים איז דאם געטומל לשם דרויסנדיקער 
מאםקע• און ער האט נאך עפעם געזאגט צו זיך: טיטוסעם מוק שטילט מען אײן אין 
קוזשניע, בלויז אויף א שעד״ אויף א שטיקל צײט, אבער װאם שפעטער י 

װאס עם אינטערעםירט אונדז אבער באזונדערם, איז דער באנוץ אין ײדיש, 

און מיר װעלן אנהײבן מיט מענדעלע, װאם באניצט זיך מיט דער מליצה און מיט 
דעם בילד צװײשפראכיק׳ און ברענגען א כאראקטעריםטישע דוגמה : ״דער אוי־ 
בערשטער מאכט פאר א שליח אלע זײנע באשעפענישן, אפילו א בהמה, װיא 
א דאקטאר קען אמאל זײן א קעלביל: װי א מיק אפילו קען אמאל פיקען אין קאפ, 
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שטארק דאקוטשען אונ שטעהן אין דער גרגרת ; פאר א ראיה דערצו דינט דיא מיק 
מיט טיטוס הרשע אין די אלטע צײטען״ (מםעות בנימין השלישי, תרם״ה, פרק 
ז׳ ז׳ 42 ). און אויב מענדעלע רעדט װעגן א מוק, װאס פיקט אין קאפ און גרגרת׳ 
שטעלט זיך מנחם בארײשא אין דער מיט־ ״מ׳איז זיך צעגאנגען און ם׳האט װי 
א מוק אין נוח׳ס אויערן / געקלאפט דער אנזאג: — דאם איז אויך קײן ענטפער 
נישטו״ (״דער גײער״, 1943 , באנד 1 , ז׳ 154 ), און מיר זענען גרײלעך עפעם 
דערודיטערט פון מעשה טיטוס, פונקט װי מיר דערנענטערן זיך צו איר בײ יצחק 
באשעװיס, װאם דערצײלט װעגן שטן: ״ער רעדט׳ לעםטערט׳ און איך .זאג מיר 
וױיטער מײנע תפילה׳ס, ער זיצט אין מײן מארך װי דער מוק בײ טיטוםן״ (״דער 
בעל תשובה״ פארװערטם, 24 פעברואר 1973 ), און ער װײםט אויך פון אנדערע 
קלײנע פלאגערם: ״אבער ער קאן מער די לײכטע רײד אירע ניט פערגעםן. זײ 
האבן זיך באזעצט אין זײן מוח װי שרעטעלעך״. (אפריקאנער ײדישע צײטונג, 10 
פעברואר 1967 ). עס קען זײן א דימינוטױו פון דײטשישן *סעןסצ װאם קלינגט 
ײדיש שרויט (פיצלעך צעשטיקלט מעטאל׳ קלײנע שיםקוילן), איז אבער גיכער 
א דימינוטױו פון דײטשישן ©;ו&זטספ, כלומר: !©;ו&זמס;?. דער בארימטער קאבאלד, 
װאם ברענגט אוצרות וכדומה. 

װי מיר האבן דערמאנט׳ איז דאס װארט מוק׳ מיק נישט אומעטום אנגעגאנגען. 

אזוי שרײבט שמ״ר : ״װעגין די מםירות ארט מיך גאר ניט-איך בין שוין 

צו זײ אזוי גװאונט [=געװױנט] גװארין װי דר [=דער] מוק צום האמר״ (״פון 
פײער און װאסער״, ז׳ 3 ) און אין באמערק אונטן שרייבט ער: ״עם איז דא אזאגע 
אז נאכדעם אז טיטוס האט חרוב געמאכט דעם בית המקדש איז אים ארײן געפלויגן 
דורך דעם אויער אמוקע (אזא פליג) אין קאפ ארײן און האט אים גילעכערט דעם 

מוח-״(דארטן). װײטער אלטער קאציזנע אקטױויזירט אונדזער מאטױו נאך 

םארן צװײטן חורבן און ברענגט אזא מין שמועם (געקליבענע שריפטן׳ װארשע 
1951 , ז׳ 144 : געזאמלטע שריפטן, תל־אביב׳ תש״ל׳ ז. 171 ) : 

שלומית : א קראנקער מוז געדולדיק זײן׳ מײן ברודער. די קרענק איז װי 
אן אײנגעשפארטע פליג׳ װאם מער מען טרײבט זי אפ׳ אלץ מער דערעםט זי. 

הורדום: א פליג׳ א בײזע פליג האט זיך פארקליבן צו מיר אין .מוח׳ 

זשומעט אן א ברעג. אלײן בין איך א פליג געװארן׳ שװעםטער׳ םאר־ 
פלאנטערט אין די נעצן פון מײן רעױן. װאס װילן זײ פון מיר׳ די בײזע 
שאטנם ? 
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נוםח פליג האט אויך דער פאדאליער לײב פײנבערג, שרײבנדיק װעגן טיטום ־ 
״אויף טראגבעט פורפורענעם ליגט אימפעראטאר סיטוס, / שוין זיבן יאר אזוי 
אין װײטיקן ער ליגט / מיט שנאבל שטאלענעם עס פיקט זײן מארך א פליג / און 
לאוט נישט אײנליגן אויף גאלד־באזוימטער מיטה״ (״די ױרשים פון דער ערד״ 
1941 , ז. 25 ). ענלעך אבער אין ליד װעגן באלױואר, רעדט ער פון א מוק : ״סאן 
פעדרא שלאפט. עם קלינגלט אװגט־גלאק. / נאר שפיקט אין מארך א בײזער מוק, 
און מאטערט / און שטומע פײן ס׳געװיסן נאגט און פלאגט״(דארט, ז. 45 ). 

אבער צוריק צו דער פליג, װאם גײט אויך אין דימינוטױו. אזוי א שטײגער, דער 
בעלזער ױסף פאלק — אין זײן נאװעלע, ״ר׳ אבא לאשטשעװער׳/ װאם איז געהאלטן 
אין נוסח פון זײן געבוירנשטאט, לאזט ער דעם גיבור, א חמיד װאס דער רבי האט 
אים פארטרויט אפצוהיטן דעם הויף. אזוי זאגן ־ ״מילא, גרוים קלײן, איז בײם 
הקב״ה [=הקדוש ברוך הוא] נישט קײן נפקא־מיניד.! גלית׳ן האט אויםגעשטרעקט 
א קלײן דודל און מיט טיטוס האט זיך אן עצה געגעבן א פיטשענױ פליגעלע גאר״ 
(כתב־יד אין עזבון), דער טריםקער לײב אליצקי: ״סע פײניקט דער םוד אונדז װי 
טיטוסעס פליגל / און ס׳דרײט זיך אומזיםט דער געדאנק װי אן עיגול : / פאר־ 
װאס ? װי־אזוי ? פאר־װאס ? װי־ אזוי״(״אויף די ראנדן פון תנ״ך״, 1969 , ז. 142 ). 


ו 

פאראן אויך דער באצײכן פויגל, װאם גײט פונעם פארגלײך מיט דעם יתוש׳ם 
גרוים און װאג, בעת מ׳האט אים ארויםגענומען פון טיטוםעם מוח, און עם זענען 
דא דרײ פארגלײכן: די װאג פון א טויב (יונה), א טײבעלע (גוזל), א שװאלב 
(צפור־דרור). אזוי אז פארגלײך איז געװארן אידענטישקײט. זע, א שטײגער״ א. 
װײטער װאם לאזט םאניען רעדן צו דער מוטער אירער (״פארטאג״, װילנע, אן 
דרוק־יאר, ז. 33 ) ! ״איך האב נישט געקאנט לענגער בלײבן בײ דיר. / בײ מיר 
האט שוין טיטוסעס פײגל דעם מארך / געפליקט און געלעכערט... און איך האב 
געמוזט אװעקגעהן אהין װאו מען שרײט און מען רוישט, / כדי צו פערהילכען, 
בעטויבען דעם פײן״. און עפעם פון דעם בילד מיט דעם באצײכן האבן מיר בײ 
יהואש (״אין געװעב״, באנד 1 , ז. 206 ): ״איז א פויגעל אנגעפלויגן, / איז ער 
שװארץ און גרויס געװעזען, / איז געװען זײן שנאבעל קופער / שטאל די קלויען 
זײנע״. 

װי מיר זעען, האבן מיר פארן יתוש דרײ טײטשן : 1 . מוק (מיק/ 2 . פליג 
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(פליגל), 3 . פויגל. און עם איז גאר אינטערעםאנט צו באמערקן װי ביאליק־ 
ראװניצקי האבן זיך דערמיט דערפארעט, איבערזעצנדיק אונדזער מדרש אויף 
ײדיש (״די ײדישע אגדות״, פאטאקאפיע נױ־יארק, 1948 , באנד 2 , ז. 45 ) ( ״א קלײן 

באשעפענישל, א פליגעלע, געפינט זיך אין מײן װעלט, נויק הײםט דאס- 

איז אנגעפלויגן א מיק, ארײן צו איהם אין די נאזלעכער-פיהלט ער די מיק 

װערט אײנגעשטילט-דערנאך איז די מיק צו די האמער־קלעפ צוגעװאוינט 

געװארן-און װי אנדערע גיבן איבער — האט יענער פויגעל געהאט א 

קיפערנעם פיסק מיט אײזערנע געגל׳/ משמע, אלע דרײ באצײכנס: מיק•, פליג 
(פליגעלע); פויגל. 

בלײבט נאך א באצײכן : װארם, װערעמל, װאס איז אויך אנגעגאנגען פאר 
יענעם יתוש, און זע דעם װארשעװער אברהם יהושע העשל: ״האט מען באקומען 
א הרהור תשובה, װאם פלעגט ארײן אין זכרון. שטענדיק האט מען עס געדענקט, 
ם׳האט געטאטשעט דעס מוח, װי א טױזוס װערעמל און דערמאגט״ (די גאלדענע 
קײט, 1974 , באנד 83 , ז. 46 ). און זע פריער דעם אזארקאװער משה װאלדמאן: 
״מײנע אויגן זענען אײנגעראמט אין װײטיק / א שװארצע מאכשאװע פיקט מײן 
מויעך, / װי דאס טיטוס־װערעמל״ (״פארטונקלטע פרימארגנס״, װארשע, 1938 , 
ז. 11 ) און עפעם פונעם בילד האבן מיר בײם בוקאװינער ברוך האגער, אין א 
נאװעלע װעגן גאנג פון זשידיטשױוער חסידים : ״אבער מיר װעלן זיך מער נישט 
אונטערגעבן — נײןז ס׳זאלן אפילו קריכן װערעם מיט קיפערנע פיסקעס איבער 
אונדזער הויט״ (״דװקא״, סױן־אב, תשי״ט, ז. 68 ). 


ז 

אויך טיטוםעס צװאה איז געװארן א מאטיװ אין דער פאעזיע. ביאליק־ראװ־ 
ניצקי ברעגגען דעם נוסח : ״שרפוני ופזרו את אפרי על שבעה ימים, כדי שלא 
ימצאני אלוהי היהודים ויעמידני לדין״ און זײ איבערזעצן דאם אין ײדיש : ״נעהמט 
פערברענט מיך און פערשפרײט מײן אש אויף זיבן ימיס, כדי דער יודישער גאט 
זאל מיך נישט קענען אויפזוכען און באשטראפן״. ביאליק װײטער באנוצט זיך צום 
טײל מיט דעם מאטױו אין זײנס א ליד (״הם מתנערים מעפר״), וװ עס הײסט : 
״שבעה מדורות לגיהנום — הם שרפוני בחײ — / ישרפוני במותי / קלו את לבי, 
זרו אפרי, אך בױרת דמעתכם / אל נא תשפטו אותי״. טײטש : זיבן אפטײלן האט 
דאם גיהנום׳ זײ האבן מיך געברענט בײם לעבן, זאלן זײ מיך ברענען בײם טויט• 
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פראזשעט מײן הארץ, צעשיט מײן אש, אבער אין דער מײרע פון אײערע טרערן, 
זאלט איר מיד גישט משפטן״. איז אינטערעםאנט, אז זלמן שניאור באנוצט דאם 
לגבי ביאליקן : ״מרצו הבריא של ביאליק פוזר על שבעה ימים, על שיעוריס 
משעממים בשכר פרוטות, על עבודות ספרותױת דלות ועל שיחות שאין להם םוף״ 
(״ח נ• ביאליק ובני דורו״, 1958 , ז. 171 )? טײטש׳. די געזונטע ענערגיע פון 
ביאליקן איז צעשיט געװארן אויף זיבן ימען, אויף נודנע לעקציעם, אויף ארעמע 
ליטערארישע ארבעטן, און אויף שמועסן אן אן עק. א גאר קלײנעם טײל פונעם בילד 
האבן מיר בײ ש. טשערניכאװםקי — אין זײנס א ליד (״משירי הגולים״) פרעגט 
זיך װעגן די קברים פון די קנאים און דער ענטפער איז מ׳זאל פרעגן דעם הונט 
װאם האט געגריזשעט די בײנער, ״שאל את הרוח אי יזרה עפרױ׳/ טײטש ? פרעג 
דעם װינט, וװ ער צעשיט זײגע שטויבן• מער האבן מיר בײ ױנתן רטוש אין 
א ליד, וװ עם הײםט? ״ױאר־נא שמי ושחיק עצמותי / ויפוזר נא אפרי על גלי 
כל ימי״ (״האומה״, העפט 10 , ז. 261 ), טײטש ? און פארשאלטן זאל זײן מײן נאמען 
און צעריבן מײן געבײן, און זאל מײן אש צעשיט װערן אויף די כװאליעם פון אלע 
מײנע ימען. ענלעד בן־צױן גרשוני, אין א ליד, וװ עם רעדט זיך װעגן אײנעם, 
װאס האט שטיל אויםגעהויכט דעם אטעם און געשטארבן, אן א לװיה און אן 
א קבורד. — ״כי עלה עשנו במוקד, ויפוזר אפרו על פני כל ינוי העולס״ (״מבוע״, 
תשכ״ד), טײטש ? וױיל זײן רויך איז אויפגעגאנגען אין שײטער־הויפן און זײן אש 
איז צעשיט איבער אלע ימען פון דער װעלט. 

ח 

מיר זענען דא בײם קאגטראפונקט פוגעם מאטױו — װאם קלינגט גאר שטארק 
בײ א. צ. גרינבערג װאם שרײבט ? ״שמכוח האש בא העולם, בא האדם, וסופו לאש 

ולא לעפר-/ כי מכוח האש נזון החי ואף כוח המים הוא אש. / לקטו אשן 

האפר בזמן מלקטים, שמו ופזרוהו על נהרות ו / אחר שובו וראו את פניכם בלוח 
המראות״ (״במעלות השיש הלבן״)׳ טײטש? וױיל פונעם כוח פונעם פײער קומט 
די װעלט, קומט דער מענטש, און זײן סוף איז צום פײער און נישט צום שטויב, 
וױיל פונעם כוח פונעם פײער שפײזט זיך דאס לעבעדיקע און אויך דער כוח פון 
װאסער איז פײער. קלויבט צונויף דאם אש מיט א געזאנג פון קלויבערם, טראגט 
און צעשיט עם אויף טײכן. דערנאך קערט צוריק און זעט אײער פנים אין טאװל 
פון שפיגלען. און א פולן באנוץ מיט אונדזער מאטיװ, אבער אויך אין א קאנטרארער, 
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פאזיטיװער װונש־אינטערפרענטאציע האבן מיר בײ חײט קרול: ״אײדער כ׳װעל 
דעם אומבאװאוסטן אל אפגעבן מײן נשמה / װאלט איך מיר אויםבעטן:/ ננר זאל 
מיר די נשמה פארברענען אויף אש / און דעס אש־שטויב װארפן / בײ יעדן 
אויפגאנג / אויף די פלאכן פון ים. / נאר נישט הײסן זאל איך / בײ מײן פאלק 
טיטוס הרשע״ (״כתבים״ 1954 , ז. 52 ). פונקט װי מיר האבן עם פראגמענטאריש, 
בײ גורית בראצקי, װי א צװאה פון אײנעם װאם האט מורא געהאט פארן װעג פון 
זינדיקע און פלעג זיך װאלגערן אונטער די בריקןז ״ובצװאתו מצאנו כתוב ז / 
אפילו לזיקית / יש רגעים של צביעות אמיתית / במותי שרפו את גופתי / ופזרו 
אפרה בכל הדרכים״ (״משא״, ב׳ כםלו תשכ״ו). טײטש.• אפילו א כאמעלעאן האט 
מינוטן פון װארהאפטער צביעות; מיטן טויט מײנעם פארברענט מײן לײב און 
צעשיט זײן אש אויף אלע װעגן. 


ט 

אין די לעצטע דוגמות פעלט די םאקראלע צאל, װאם מיר האבן אין באהעפט: 
שבעה ימיס, און װאס מיר געפיגען אין אנדערע דוגמות, װי א שטײגער, בײ 
י. ל. פרץ : ״אונ דאך װעט זיך קײנער נישט אונטערנעמען אויםצוקנעטן א נײ 
פאלק, בשעת װענן היםטארישע גיבורים װי, למשל, טיטוס, האבן א סך פעלקער 
צו שניטטען, צערשטיקקעלט און צו-װארפען אויף שבעה ימים״ (יום טוב בלעטלעך, 
דער עומר, תרנ״ה, ז. 33 ). דער ציטאט איז אינטערעםאנט װאם האט צװײ עלע־ 
מענטן, םײ ענין טיטום םײ ענין זיבן ימען, אבער נישט ער װערט צעװארפן איבער 
זײ נאר ער צעװארפט איבער זײ אנדערע, גאנצע פעלקער, און מעגלעך אז עם 
פארבאהאלט זיך דא אן איראנישער עוקץ. אנדערש אין דערמאנטן ליד פון לײב 
פײנבערג װעגן טיטוםן — ער לאזט װעראניקן קניען און בעטן: ״אל נוקם ואל 
נוטר / צו שװאך איז קלײנע פליג, צו װײניק זיבן טויטן / צו צאלן טיטוס׳ן 
פאר אונדזער שאנד און שפאט״ (כנ״ל, ז. 25 ). 

װי מיר זעען, זענען נאך אין מדרש צו די זיבן יאר, װאם דער מוק האט 
געמוטשעט טיטוםן, צוגעקומען זיבן ימיס, אויף װעלכע ער האט געבעטן זײן 
אש צו צעשיטן, קומט דער דיכטער און לאזט די בײדע זיבענערם פארבײטן 
אויף א דריטן — זיבן טויטן, און זײ װײזן זיך װעראניקן אוים צו וױיניק. 
און באמת, װײס די אגדה פון א גרעסערער צאל — װען משה רבנו זעט װי 
יהושע האט אים טאקע געירשנט, האט ער א שרײ געטאן: מאה מיתות ולא 
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קנאה אחת (מדרש רבה׳ דברים פ״ט). ביאליק־ראװניצקי פארטײטשן: הונדערט 
מאל שטארבן און נישט אײן מאל מקנא זײן. אבער די צאל טויטן איז בײ ביאליק, 
נאך גרעםער — אין זײנס א ליד (״ביח עולם״) פארבעטן די בײמער דעם 
לעבעדיקן מענטשן, ער זאל זיך לײגן אין זײער שאטן און אונטער זײ פוילן : 
״תחת מותך לרגעים אלף מיתות בױס / מות אך פעם, דעך פתע, נװזה שלום 
ודוםו״, שמואל הורװיץ (א. ליטװין) האט עם אביםל פרײ פארײדישט: ״װאם 
טויגן דיר הונדערטער טויטן א טאג? / שטארב אײנמאל און װעםט ניט װיטן 
קײן קלאג״. אבער מילה־במילה מײנט עפ: שטאט זאלסט שטארבן צװוײלן טויזנט 
טויטן אין טאג׳ שטארב נאר אײנמאל, פארלעש פלוצעם, ליג רואיק און שװײג. 

װאם שײך דעם װאקל צװישן זיבן און הונדערט און טויזנט, מיט א 
בולטער רעמיניסצענציע פון ביאליק׳ם זאג, זע מארק שװײד: ״א מילב מיט 
װײנענדיגע הענט / בין איך אין הונדערט נויטן / איך שטארב טעגלעך טויזנט 
טויטן / און װער זיבן מאל א טאג פארברענט״ (״כ׳װעל מאכן טײ״, 1927 , ז. 14 ). 


־ ״ ־ ײ \: 4 ' ײי ■•־ ■*י.ײ 
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צװישן קײן און קײן 


א 

כידוע, זענען פאראן צװײערלײ קײן — ערשטנס, װי א פרעפאזיציע, װאס 
באצײכנט א כױון, א ריכטונג, בעיקר פון אן ארט; צװײטנס׳ װי א נעגאטיװער 
אומבאשטימטער פראנאמען. אין מײנע קאנטן האט מען בײדע אלצײנס ארוים־ 
גערעדט, פאר א קאנםאנאנט: קא און פאר א װאקאל קאן; און פונקט װי מען 
האט, א שטײגער געזאגט: כ׳פוא קא לעמבעריק [=איך פאר קײן לעמבערג], 
אדער כ׳פוא קאן אדעם [=איך פאר קײן אדעס], אזוי האט מען געזאגט: כ׳א 
ניש קא געלט [=איך האב נישט קײן געלט]; אדער: כ׳א ניש קאן עםריק 
[=איך האב נישט קײן אתרוג]. 

נאך קינדװײז, זענען פאר אונדז די צװײ מינים קײן געװען א מין קלאפאט, 

און דאס שוין אין דער ערשטער קלאם פון דער שטעטישער ײדישער פאלקשול, 
בעיקר מצד אונדזער דײטשיש־לערער, א מאראװטשיק און א רגזן דערצו. האט 
אים א תלמיד װאם איז אויפגעפאדערט געװארן צו שיקן זײן טאטן, געענטפערט, 
אז זײן טאטע איז אװעקגעפארן 8 ז 161-11 מ^ האט זיך צעשפילט דעם לערערס 
כעס און ער האט, כדרכו, אויסגעבעשטעט ײדיש, װאס מאכט קאליע דייטשיש 
און האט דרײמאל אויםגעשריגן: װס&מ, האט זיך װײטער א תלמיה 

װאס האט נישט געקענט מיטמאכן די דיקטאגדא, פארענפטערט, אז ער האט 
מ!©* *בנסזמ, האט זיך דעם לערערס כעס נאך מער צעצונדן און דאם־ 

מאל האט ער אויםגעבעשטעט םײ ײדיש סײ פויליש, צוױי װילדע שפראכן, װאס 
פארשטײען נישט, אז צװײ נײן זענען א פארשטארקטער יא און איצט האט ער 
דרײ מאל אויסגעשריגן: 316181111 מ 6 מ 61 *. 

פארשטײט זיך, אז מיר האבן נישט געהאט װאס צו עגטפערן׳ און װאלטן 
מיר אפילו געהאט, װאלטן מיר זיך נישט דערװעגט עס צו טאן. און באמת, 
װי האבן מיר דאס געקענט װיםן, אז װאם שײך דעם ערשטן קײן שטאמט ער 
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פון א כשר דײטשיש װארט מ^, װאם איז א צוזאמענגעשרומפענער מ 6666 
[=קעגן] און דינט אויף אויםצודריקן א דיכטונג, װי א שטײגער • ״ 6 * 08 611 § 

[=קײן מזרח] ־ ?•!מגזמנ&מ מ 6 § [=קײן האמבורג], וכדומה, און װערט אזוי 
באנוצט עד־הױם. װאס שײך דעם אנדערן מ 1 גמנ פארמאגט טאקע דײטשיש 
נישט דאם סבלנות פון ײדיש און פויליש׳ און לײדט בפירוש נישט קײן ; 1110111 
לעבן זיך, אבער אויב רגזענען אויף א טאפעלער נעגאציע, זענען דא חשובערע 
אדרעסן, װי קינדער אין דער ערשטער קלאס. דען װען ער, דער לערער 
אונדזערער, װאלט פאר זיך א שטײגער, געהאט בלויז אלבערט הײנצעס פאפולארן 
דײטשישן סטיל־װערטערבוך, װאס איז שוין דעמאלט אלט געװען גוטע אכט יאר, 
װאלט ער דארט געפונען דוגמות פון א טאפעלער נעגאציע בײ געטע, שילער, 
נאװאלים און אנדערע, און דערצו א באמערק, אז דער דרך גײט נאך אלץ אן 
בײם פאלק. 


כ 

יא, פאראן אין דײטשישן א באנוץ מיט א טאפעלער געגאציע, און איך 
װעל ברענגען עפעס פון דעם, װאם האט זיך מיר אגב אין מײן לעקטור 
צוזאמענגעקליבן. איך װעל אנהײבן מיט אן עלטערער דוגמה — רויטער 
אין זײן שעלמופםקי־ראמאן (צומערשט ארוים 1696 , איך ברענג דא לויטן 
לעצט[ איבערדתק) • 1011 1611 > , 111061 11611611 116111 8,661 1111011 6111 ' 661 68 

6866 ; 111 ס 18 מ 6 § 8116 18 > (ז. 58 ). טײטש ־ עם טוט מיר אבער נישט באנג 
קײן פרוטה, װאס איך האב א תל געמאכט: אדער (דארט ז. 183 ) : 

. 611611 § 010111 11886 ? 211 6118611 ^ 1 6111 ) 1 31111 ) 1 16 ) 1 * 31 ^ 16111 ) 8,111 0161111 
טײטש: װײל אויפן מארק קען קײנער נישט גײן צו פום: ענלעך 

(לארט 1 ♦ 183 ) : 1611 > 113 ס 8 611 :} 111£3 * 61 § 1611 ) | 11 ס 1 ס * 61061 ) 1 0311111 1 ) 1111 

טײטש: און קײנער האט נישט געהאט קײן מינדםטן היזק. די דוגמות שפיגלען 
אפ, װי דאם פאלק האט גערעדט, פונקט װי עם טוט בעיקר דאס פאלקסליד װי״ 
א שטײגער, דאס שלעזישע לידל, װאס האנס ברויער וזאט געבראכט אין זײן 
געזעמל און האט עס אזוי־ארום אויפגעלעבט בײם דײטשישן 

וואנדערפאגעל: דארט הייםט עס: 8180 ; 1 ממ 6 ז 6 81106 מ 16 >- 21 ׳ 8111 • 61161 ? 0111 ^ 1 

6188 ^ 111 ס 1 ס ^ 0160130 116 ) 6 ( 1361 116101180116 318 ) 116188 

טײטש•. קײן פײער אויף דער ערד ברענט נישט אזוי הײס, װי א באהאלטענע 
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ליבשאפט׳ װאם קײנער װײםט נישט פון איר. אויף דעם װעג גײט אויך ביז אין 
די לעצטע דורות די ליצנות־ליטעראטור. װי א שטײגער׳ קארטום. אין זײן 
יאבסיאדע ( 1788 ׳ בוך 1 קאפיטל 9 )־ 

• 111 ) { 61 { 1 ־ 1 סז\\{ 901 80 / 10111 י 1 ק 8 .^ 0X1(1 ^600 ^900 (16111 §66^116^61' 1^11X1 

111 ס 1 מ * 611161 ^ 1 

טײטש* און װען דײן געעפנט מויל רעדט דעמאלט׳ טא ענטפערט דיר קײנער 
נישט. ענלעך (בוך 1 , קאפיטל 18 ): 

{ 111 ס £1 311161 ־ 361 1011 18 ׳ 8 8 * 16 ) 0 ^ / ;> 11 ס 1 מ 918 מ 1 © 1 מ ־ 1161 ס 11 { 06181 7611 61x1 \ 

טײטש* װײל א גלח פעכט קײנמאל נישט אנדערש׳ װי מיטן כוח פון דער 
ביבליע. אויך בײ דערצײלער פון דײטשישן דארף גײט אן די פארעם װי׳ 
א שטײגער׳ קארל אימערנואן אין דער ״אבערהאף״ (טײל 4 , קאפיטל 10 ): 

088611 ? 1 ) 6111811 נ 81 מו 11 ס 8 1221 01-81158611 18 ) £11011 • 12 ) 1 68 2118£621 8,180 

861X1 0,1361• 1\11£ 1X11011 81X1(1 1(61116 ?0886X1 1116111 ; 

טײטש: בכן׳ בײ אײך דארט װײטלעך אין שװאביע קען דאס זײן א קאטאװעם׳ 
בײ מיר אבער איז עם קײן קאטאװעם נישט. דער פראנקפורטער דיאלעקט־דיכטער 
פרידריך שטאלצע: 

1116111 1116111918 611 ( 081 ? 1} / \761*19881} (16X1 ב 1 ס 111 ? 2? 1(6X1X11} £6X19,11 £9X12 861X16 

(״פערמישטע שריפטעך 1899 ׳ ז. 106 ), און בעיקרן 

(לארט, 1 ♦ 246 ) 1116111 1 ) 61X1 ־!? 60801160 ^ 1 611168 ) 1 { 181 { £790111 016 

אויך אין אונדזערע צײטן שטויםן מיר זיך אן אויף דער טאפעלער נעגאציע 
אין היםטארישן ראמאן׳ װאם גײט ממילא אויפן װעג פון ארכאיזאציע און 
פאלקלאריזאציע. אזוי א שטײגער׳ אין הערמאן לענס ראמאן װעגן דער דרײסיק־ 
יאריקער מלחמה (״דער װערװאלף״ 1922 , ז. 16 ): וװ עם רעדט א מײדל: 

1)88 8(21(1 )8 1(611)6 1(46128011621 (1X0111, (1:18 (81 (188 2:61216 1,1611 ; 

טײטש: דאס זענען דאך קײן מענטשן נישט׳ דאם זענען דאך םאמע בהמות. 
ענלעך (ז. 41 ) רעדט א זקן מופלג: 

£6£911£611 111 ס 1 מ 1.66611 110011 1(61116111 1X1 1X1611161X1 ־ 80 £1X1) 181} 68 1X111 ־ 9661 

טײטש: אבער אזוי גוט איז עס מיר קײנעם [=קײנמאל] אין מײן לעבן נישט 
געגאנגען. און מיר װעלן פארענדיקן מיטן װינער דראמאטיקער און שפילער 
פערדינאנד ראימונד׳ װאם ברענגט אין זײן פאלק־שטיק ״דער באוער אלם 
מיליאנער״ ( 1862 , דא לויט אויםגאב אורם העלמעםדארפער׳ 1966 , ז. 45 ): 
801100 80 © 81 1191360 160 ) , 60 ) 1166 1X11X886X1 316 1,11X11 י 1 ׳ £6111611 
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טײטש: קײן טײ מוזט איר נישט טרינקען [=איר פארשפארט צו הערן תוכחות], 
דאס האט איר שוין ממילא. 

שוין אפגעשמועסט פון דיאלעקט, װי דער בערלינער דיאלעקט־שרײבער 
אדאלף גלאזברענער שרײבט: *גזסוונ 85 גסנ מג־״ו ^ (אין געזעמל פון 

בערלינער הומאר׳ ז. 56 ) : אדער 11101118 ;) 18 • 161 ) ,; 154 • £ 0:111161 6111 ) 1 

(דארט, ז. סז), וכדומה. 


ג 

דוכט זיך, די דוגמות באוױיזן׳ אז כאטש דײטשיש פירט זיך לויט דער נארמע, 

װאס היט זיך פאר א טאפעלער נעגאציע, איז עס א כלל, װאם האט פארמאגט, 
אפילו אין דער אײבערער ליטעראטור, א היפשן ױצא און אט א דוגמה — געטע, 
װאס באנוצט אין דער זעלבער שורה םײ די אומנארמאטױוע םײ די נארמאטױוע 
פארעם: ^מ&זזזבנס^ סמוסזז גמ 81 68 , 4 ג 1 ס 1 מ 80111166 ״•**ז;)§ 1 (״קלאגגעזאנג״) אבעד 
ײדיש פירט זיך לויט דער נארמע, װאס היט אפ די טאפעלע נעגאציע, און מיר 
װעלן נאך זען, אז דער כלל האט פארמאגט, אפילו אין דער אײבערער ליטעראטור, 
א היפשן יוצא. פארװאם און װי אזוי דער כלל האט זיך יידיש געבילדט און 
אויםגעבילדט — איז אן ענין פאר א פרטימדיקער םטודיע, װעלכע מיר האפן 
באזונדערם צו פארעפנטלעכן. לעת־עתה װעלן מיר זיך באנוגענען מיטן באמערק, 
אז די טאפעלע נעגאציע װאם דײטשיש האט זי ארויםגעשטויסן, האט זיך אין 
ײדיש דערהאלטן, נאך דעם װי זי האט זיך אויסגעבילדט נאך אין מערב־ײדיש 
און האט זיך געשטארקט אין מזרח־ײדיש, אויך מחמת דעם, װאם די שכנישע 
םלאװישע שפראכן (פויליש, אוקראיניש, רוסיש) האבן װי א כלל די טאפעלע 
נעגאציע, בשעת דאם עלטערע העברעיש פארמאגט עס כמעט נישט. דארף אונדז 
טאקע נישט וװנדערן, װען מיר טרעפן אין סופרים־לשון: ״קיץ פרנם על 
הירידים — לא יהיה כוח להרחיב זמן איזה תשלומין ליריד״(״פנקס הכשרים של 
קהילת פוזנא״, אויםגאב דב אברון׳ סי׳ ר״ו)׳ און פונקט אזוי דארף אונדז נישט 
װונדערן׳ אויב געטע׳ װאס האט אלײן צומאל באנוצט די טאפעלע נעגאציע׳ 
לײגט זי(אין זײן פאעמע: ״דאם יאהרמארקפעםט אין פלוגדער־װײלען״) אין מויל 
פון המן׳ װאם זאגט אחשורושן׳ װעגן די ײדן: 

161 ׳\ ־ 111111161 811011611 * 1 ( 1 1 ) 1111 1 ) 061 6111 * 1 1116 611 ( 118,1 816 
טײטש: זײ האבן קײנמאל קײן געלט נישט, און דארפן תמיד א םך. 
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נאד װײניקער דארף אונדז נישט װונדערן׳ אז קארל עמיל פראנצאז לאזט׳(אין 
זײן נאװעלע ״די העקסע״) א גוײשן לאקײ זאגן צום פריץ זײנעם ז. 23 ) : 

. : 1110111 18,1115:6 ) 06 156111 , 611 ^ 1161 70111 * 111 ^ 8 61116 ^ 1 

טײטש: קײן שום שפור פון חהונה־האבן, קײן געדאנק נישט. ענלעך (ז. 40 ) : 

: 1110111 1113.18 ס 1 ת — ?ב 1 ס 61 י 1 נ 81 1 [ 1,6 ב 1 ס 16 ב 1 ס 8 6111611 י 61 נ 1 .^ 

טײטש: אבער א בײז שפיצל — קײנמאל נישט. 

אויב אזוי װעט עס אונדז אפשר אויך נישט וװנדערן, װען מיר װעלן געפינען 
אין ײדיש א בפירושן אפנויג פון דער טאפעלער נעגאציע, װאס איז אפשר 
געקומען פונעם דרוק פון נארמאטױון דײטשיש. אזוי האבן מיר בײ שלמה עטינגער : 
״דער גאנצער עולם װערט פארבעטן / דער שמש װיל קײנעם אפטרעטן״ (דאם 
ליכט, כתבים, אויםגאב מאקס װײנרײד, באנד 1 , ז. 8 ) ; ״קײנער האט אים געקענט 
לײדן״ (צװײ גוטע פרײנד, דארט, ז. 165 ) ; און פונקט װי ער האט: ״קײנער האט 
נישט גערעדט א שום װארט״(דארט, ז. 201 ) •, האט ער: ״קײן שום ארימאן האט ער 
בײ זיין לעבן / אפילו א קלײן ברויט געװאלט געבן״ (דארט, ז. 278 ), ״אז עס איז 
באלד קײן פלאץ געװעזן מער װאו נאך עמיצן צו לײגן״(דארט, באנד 2 , ז. 555 ). 

און דאם איז א מין װאכנגאנג בײ א. מ. דיק ־. ״נור זײא דוא אקארסט קײן 
משוגענער״ (די עגונד״ װילנע, תרכ״ו, 28 ) ; ״אבער דאך חוץ די עלטערין אונ דיא 
צװײ טעכטער האט קײנער געװוסט (דארט, ז. 31 ) ; ״ער װאלט פאר אים קײן זאק 
ציבעלע גענומען״ (דארט, דארט): און פונקט װי ער זאגט: ״עש װאר אבער 
קײנער װאש האט עם געקענט הײלען, דען ער האט עש קײנעם ניט מגלה געװען״ 
(די עגונה וכו/ װילנע תרכ״ו, ז. 39 ), זאגט ער: ״װײל עם דארט קײן אנדער מוהל 
דא״ (דארט, ז. 60 ) ; ״זײא פערשטײען קײן געשעפט און פשיטא שוין קײן מלאכה״ 
(דארט׳ ז. 62 ) ; און פונקט װי ער זאגט: ״אונ דאהער איז בײא אונז קאראפקעם 
װאם קײן אומה ולשון װײס ניט דערפון״ (״דארט, ז. 79 ), זאגט ער: ״דער פאטער 

-איז קײן שעטנז״(״דער ישובניק״, דארט, תרכ״ז, ח׳א, ז. 24 ) : ״אבער דאך 

פון קײנעם האב איך אזוי גיליטן װיא פון דיא צװײא געםטע״(״דער אונצײטיגער 
בעזוך/ דארט׳ 1878 , ז. 45 ) ; ״און זיא האבין נאך קײן געלט גיגעבין״ (דארט, ז. 
63 ) ; ״מען װיל גאר קײן קלעזמער האבין״ (דארט, ז. 67 ) ; ״אזוי למשל האט קײן 
פיש קײן ברעם צו זײנען אויגין וױיל ער דארף קײנמאל שלאפן״ (דארט, ז. 76 ). 

און אין דיק׳ם סליאדעם שפאנט אויך שמ״ו/ (און נאך אים דער פסעװדא־ 
שמ״ר); דען פונקט װי ער שרײבט ־ ״פאר מײן מזל װעל איך קײן צעהן זעק 
ציבעלעס ניט נעמען״(דער נײער נגיד, װילנע תרמ״ג, ז. 3 ), אדער; ״װעט לעאן קײן 
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צװײא װערטער ניט איבר רײדין״ (דארט׳ ז. 25 ), אדער ״דו דערצײל מיר קײן 
מעשות ניט״ (דארט, ז• 21 ), שרײבט ער ״קײנער האט זיך געקאנט פון איהר 
אבריהמען״ (״אנאר פון באד ארוים״, װילנע, תר״נ, ז. 12 ) אדער ״זיא זאל שוין 
מער אויף אײך קײן שלעבט װארט אויסרײדין״ (דארט); ענלען־: ״אונ דו זאלסט 
פאר קײנעס זאגען מיט װאם איך האב דיך געהײלט״ (מעשה פון דיא רויטע 
ױדלעך, װארשע, תרס״ב, ז״ז 47 — 48 ), ענלעך־ ״בײא נאכט האט זי קײן גאנץ 
גליד געפילט אין זיך״ (פון גיהנום אין גן עדן, װילנע, ז. 14 ). און אזוי האבן מיר 
אויך אין אנאנימע מעשה־ביכלעך: ״אונ עם האט קײנער געװאוסט װאו זײער 
באהעלטעניש איז״(מעשה װעגן צװײ ברידער מיט פערציג רויבער, ז. 14 ). 

ד 

דרך אגב, װאס שײך דעם דרוק פון נארמאטױון דײטשיש, בפרט בײ חיבורים, 

װאס מען האט פון דײטשיש איבערגעארבעט אדער איבערגעזעצט, לאזט זיך 
אפלערנען פון א פיקאנטער דוגמא — אדאלבערט שאמיסא, א געבוירענער פראנ־ 
צויז, און א דײטשישער פאעט, דערצײלט אין זײגם א באקאנטער באלאדע (״דאס 
ריעזענשפילצויג״, 1830 ) — א מעשה מיט א שלאם אין עלזאם, װאם עם האבן אמאל 
באװוינט די ריזן, און אײגמאל איז אײנע פון זײערע טעכטער אראפ פון בארג, 
צו זען װער באװוינט די טאלן, האט זי דערזען א קלײן מאדנע באשעפעניש, 
א פויער װאס האט געפירט אן אקער־אײזן, האט זי געכאפט דאם שפילעכל, אײנ־ 
געװיקלט אין איר פאטשײלע און געבראכט אויפן שלאס ארויף, אבער דער טאטע 
אירער האט איר געהײםן עס צוריק אראפטראגן, װײל אן דעם פויער װאלטן די ריזן 
קײן ברויט נישט געהאט. דרײ מאל שארפט ער אײן, אז דער פויער איז נישט קײן 
שפילעכל. דאס ערשטע מאל באנוצט ער א טאפעלע נעגאציע, די צװײ איבעריקע 
מאל נישט. דהײנו: 

: 111 ס 1 *ננן 8 !)בגגן (!קס&מ 86111 1 )בנגן ( 1 ^ 8 ב 1 ( 31 ברנ 6 י ££1 6 ( £11 * 1361 ( 1 

• 68,1161 ־ 161 ) ( 3 — 2 ) . 111 ס 1 ת § 1612611 ת 8 6111 ) 1 181 1818 ) ?( 61 ( 1 ב{ 10 י 61 ^ 9,11 111 ) ( 118181 

. 1612611£ < $1 6111 ) 1 ( 1$1 

טײטש: 1 ) דער אלטער איז געװארן גאר ערנצט און שאקלט מיטן קאפ און זאגט: 
װאם האםטו אנגעברויעט, דאס איז נישט קײן שפילעכל; 3 — 2 ) דער פויער איז 
נישט קײן שפילעכל. אבער װען שמערל הערץ (דער פאטער פון ױםף הערץ׳ 
אויבער־רב אין ענגלאנד) האט די באלאדע איבערגעזעצט אויף העברעיש, און 
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געגעבן אויך דעם דײטשישן מקור האט ער בטל געמאכט די טאפעלע נעגאציע, 
און האט פאפראװעט דעם טעקסט פון שאמיסא (״אבני שהם״ פרעסבורג, תרמ״ב, 
ז• 45 ) אזוין 

§ 1612611 ק 8 6111 ) 18 83 ( 1 ?) 6 ) 8118611011 0111 ׳ 11851 88 ^ 

װאס שײך װײטער דער ײדישער ליטעראטור אין די לעצטע דורות׳ װאס 
שפארט זיך אן אויף אונדזער שפראכלעכן שורש און גאנג׳ היט זי אפ די טאפעלע 
נעגאציע׳ אזוי אז דער אפנויג פון דער נארמע געהערט צו די זעלטנקײטן׳ װעלכע 
מיר װעלן אילוםטרירן מיט א פאר דוגמות — א שטײגער׳ ר׳ יעקב מאיר יעבץ׳ 
אין איבערזעץ פון ״םפר הברית״ (װארשע׳ 1898 ); ״אין אלע פיר זײטין אפריקא 
איז דא ימים׳ נאר אין װינקל מזרח איז קײן ים דא״ (ז. 8 ). און אין אונדזער דור׳ 
א שטײגער׳ אברהם רײזען: ״זאל פון זײן חלום דער העלד קײנער זײן״ (״דורך אפענע 
טויערן״ 1920 , ז. 18 ), אדער: ״און װי קײנער קאן פארטראגן / װען דער ״פיהרער״ 
הײםט אים שװײגן״ (דארט׳ ז. 155 ) ; א.נ. שטענצל : ״יעדעם הארץ א צעקלאפטע 
תפיםה־װאנט / מיר קלאפן כסדר און נאכאנאנד / און קײנער אויף דער אנדערער 
זײט װאס הערט״ (פונדערװײטנם׳ 1935 . ז. 17 ) ענלעך מ. קארטזן; ״מײן ארים 
קינדי זאלסט קײנמאל װיסן / דײן פאפאם שאנד און לײד און פלוך״ (״אוקראינע 
1919 ״, נױ־יארק 1926 , ז. 8 ) ; ״אויב דו װילםט קײן נובול ברענגען / זאלט [=זאל] 

דער מענטש אויף דרערד נישט זײן״(דארט׳ ז. 9 ) : ״הערשט דאך אבער-/ 

אויף דעם מענטשן אן ״אויבער״-/ פראםט נאטירלעך איז עס קײנמאל״ 

(דארט׳ ז. 41 ) ; י. ל• קאלושינער : ״אין םפרים ליגן מײנע קינדער־טעג / די 
קײנמאל אויסגעלעבטע פרײד״ (״אויפן װעג פון דורות 1949 , ז. 73 ), אדער יעקב 
שמואל טויביש (וואס איז אויךיא טאלענטירטער דײטשישער פאעט): ״און װײסט 
ערשט׳ בעח זי האט זײן קול דערהערט / אז קײנער קען אים מכשיל זײן אויף 
דר׳ערד״ (״געזאמלטע לידער״, 1946 , ז. 124 ) ; ענלעך שאול מאלץ : ״ער װעט 
קײנעס פרעגן / ער װעט קײנעס זאגן״ (״דאם געזאנג פון אױב״׳ תש״ט, ז. 83 ): 
אדער יעקב סאפירא : ״עס בלײבן נאכאנאנד אויטאמאבילן / װאם װעלן דוכט זיך׳ 
קײנמאל רו געפינען״ (״שטילע װעגן״ ״ 195 , ז. 40 ) ; און גאר בולט רחל בערגמאן 
(די מוטער פון דאראטעא קרוק) — פונקט װי זי שרײבט; ״איך קען קײן אויםװעג 
געפינען ניט מער״ (״לידער און משלים״, 1958 , ז. 15 ), שרײבט זי ־ ״איך האב 

געמײנט די רויז װעט קײנמאל װעלקן -איך האב געמײנט׳ אז נאך א ליכטיקן 

טאג / קען קײנמאל אנקומען א קאלט־פינםטערע נאכט /-און קײנמאל װעט 

די ליבעם־פלאמ פארלעשן״(דארט׳ ז. 16 ); ״דען פאר קײן רום און פאר קײן קרוין 
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קני איך צו דער ערד אראפ״(דארט׳ ז. 19 ); ״און עס איז אויך א טיפער ים׳ װאס 
אונטער אים געפינסט קײן גרונט״(דארט׳ דארט); און פונקט װי זי שרײבט: ״דא 
ארט טיך קײן זאך נישט, דא איז מיר פרײ מײן װעלט״(דארט, ז. 23 ), אדער ״איך ליב 
דײן ױגנט, װאם איז אלט / און נאך קײן שום פרײד געזען״ (דארט, ז. 25 ) שרײבט 
זי: ״איך ליב דײן געװיסן, װאס איז רײן / און קען קײן פאלש און שלעכטיקײט״ 
(דארט, דארט); אדער: ״אז מיר זענען זיך די גרעסטע פײנט / און טארן קײנמאל 
װערן א פאר״ (דארט, דארט). מעגלעך, אז דאס איז א שװר פון װידעראנאנד 
צװישן אפשר קורלענדער ײדיש און דײטשיש. שװערער איז אזא מין פארענטפעד 
לגבי ניסן שװארץ, געבוירן אין אוקדאינע, אויםגעװאקסן אין בראד, אװעק קײן 
אמעריקע, און פונקט װי ער שרײבט: ״ם׳איז קײן רײך לעבן נישט געװען / די 
פרנסה געװען איז שװער״ (״מײן משפחה״, 1959 , ז. 42 ), שרײבט ער: ״װײל איך 
בין אלײן געבליבן / און נאך מיר װעט בלײבן קיינער / װיל איך אלעם דא פאר־ 
שרײבן / פון משפחה אט פון מײנער״ (דארט, ז. 7 ) ; ״זײ האבן זיך נישט אפגע־ 
שטעלט / אין נױ־יארק, װי יעדער אײנער / נאר געלאזט זיך אין טעקםאס־שטאט ! 
וװ עס פלעגט דאן פארן קײנער״ (דארט, ז. 18 ). 

יא, ביז איצט כאפט זיך דא און דארט ארוים דער אפנײג װי א שטײגער 

אליעזר גרינבערג װאם פונקט װי ער שרײבט ־ ״עס איז פון דעם מיר גארנישט 

נישט געבליבן״ (געדענקשאפט 1974 , ז׳ 83 ), שרײבט ער ־ ״אויף משופעדיקע 
פעלדזיקע הײכן װאוהין דעם מענטשנס בליק קען קײנמאל גרײכן״ (ז. 51 ) ; און 

פונקט װי ער שרײבט ־ ״װערטער און נעמען אין א לשון זענען נישט םתם קײן 

קלאנגען״ (ז. 83 ), שרײבט ער ־ ״ביז אויף דר׳ערד בלײבט קײן םימן פון לעבך 
(ז. 96 ), ענלעך ישראל עמיאט, װאס שדײבט: ״כ׳האב אזוי קײנמאל געפילט אלץ 
איבערגעחזרט / װי איצט, װען מײן לעבן האלט אין פארבלאסן״(״אונדזער צײט״, 
אקטאבער־דעצעמבער, 1972 , ז. 148 ), אדער חיה רחל אנדערס : ״ם׳האט דער טאטע, 
מײן גוטער, געװארט און געװארט / זײן טאכטער די ליבע איז שוין קײננזאלי 
געקומען״ (״מײן טאטנס ירושה״, תשל״ב, ז. 122 ), ענלעך לײב רובינליכט װאס 
שרײבט, אין דעם זעלבן ליד םײ: ״און קײנער פון זײ טוט נישט פארשטײן / 
אז זײ מאכן טיפער מײן געװײן״ (צוקונפט, דעצעמבער 1973 ); םײ: ״און עם 

װײסט אפילו פון זײ קײנער / אז אויף מײן הארץ זײ לײגן שטײנער /-און 

עם װײסט פון זײ קײנער / אז װײ זײ טוען, ביז עס קריצן אזש די צײנער״. 

דאם אלץ זענען ױצאים מן־הכלל, װאס באשטעטיקן דעם כלל — דעם באניץ 
מיט דער טאפלטער נעגאציע, װאם די דוגמות זײנע זענען א ים, און מיר װעלן 



א װארט באשטײט 


171 


אים אילוסטרירן בלויז מיט אײן דוגמה — לילי בטרגעו/ װאם שרײבט: ״א געלא־ 
םענער םטאטעטשנער פויער קײנמאל קײנעמען קײן עװלה ניט געטאן״ (״גאלד־ 
זוכער׳/ זאמל־בוך וכו/ חיפה, תש״ל׳ ז. 316 ). װי װײט עם גרײכט די טאפלטע 
געגאציע׳ לערנען מיר אפ פון איר ארײנדרינג אין איצטיקן גערעדטן העברעיש. 
פאראן דעריבער א קלײנע אבער אינטערעסאנטע ארבעט פון משה אלטבויער, 
אין ענגלישן טײל פון מאקס־װײגרײך־ ױבל־בוך מ 1 ״ס^סגת^סם 
״װת&סמ (ז״ז 1 — 5 ), אבער די דארט בארירטע פראבלעמען פאדערן 

א באזונדערן באהאגדל. 

ה 

און צולעצט צוריק צום ערשטן קײן, אין זינען פון א ריכטונג, א כױון׳ בעיקר 
פון אן ארט, װאס גײט, װי געזאגט פון דײטשישן װאס איז אן אײנגעשרומפענער 
*״**מ און האט אין ײדישן דעם זעלבן אותױת־פארבײט: קעגן — זע, א שטײגער. 
״הגבאי מוז דא קיגן קײן פלעט אויף אב שטאך געבין״ (פנקס קהילת ברלין 4 
תשכ״ב, סי׳ 10 ), ענלעך מסמ^מסנ =לײקענען (אבער מ 6 §גי 1 =לײגן, זע : דו לײגסט 
װי א הונט): ״װארים לײקנשטו דז איך דיר די תורה געבן האב״ (״אליר לײא 
גשיכטי״, דף א׳ ע״א) ־ מסגסבו^ =םײגעהערןםײקערן (״װאס קער זיך אן אײנס 
מיטן אנדערן״)׳ און כאטש, בדרך כלל, בלײבט דער דײטשער פרעפיקם= 6 § אויך 
ײדיש גע=, האט מען׳ א שטײגער אין מײן געבוירנשטאט געזאגט: געבעקס 
אבער: א קאבעקל ברויט (אגב׳ איז קאבעקל געװען א לשון נקיה פאר צואה, און אז 
א קינד האט זיך׳ אין חדר׳ במחילה באמאכט, פלעגט מען זיך מיט אים רײצן : 
אזא קלײן שנעקל האט, קײן עין הרע, געמאנט אזא גרויס קאבעקל). 

דער באנוץ מיט קײן אין זינען פון מס§ איז אן אלטער — זע׳ א שטײגער: 

״לאז אב פון אונז דז מיר ניט זולן װערן װײטר ור [=פאר] שפרײט׳ פיר אוגז 
קען ירושלים גאר זיכרהייט״ (איין שיין ליד פון װין בניגן עקידה) און האט זיך 
דערהאלטן ביז איצט׳ נעמט זיך אבער װאקלען׳ אין אמעריקאנער ײדיש׳ מחמת 
דער קאנקורענציע פון װארט צו, אזוי־װײט אז דער קיפיטשניצער בנימין רעםלער 
האט זײנס א בוך א נאמען געגעבן: ״דער װעג צו ישראל״ (פאריז־נױ־יארק, 
תשי״ב), און אויף דער אנדערער זײט פון שער־בלעטל 1811181061 68 * • 61 ( 1 , 
אבער שוין אין דער צװײטער שורה פון עצם־ראמאן׳ איז אײנער מודיע זײן װײב: 
״הינדע׳ אם ירצה השם דינסטיק אויף דער נאכט פאר איך קײן װין״ (ז. 5 ) און 
ענלעך װײטער: ״אט׳ דאס איז דאך די מעשד״ למאי ער פארט דינםטיק קײן װין 
(דארט׳ ז. 6 ). 
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ק א נ פ א ס 

א 

ר׳ דוד תמר דערצײלט אין זײן מחקר װעגן א מחלוקה צװישן ר׳ חײם 
בנבנישתי און ר׳ אהרן לפפא, און רעכנט אוים די יםורים װאם ר׳ חײם איז זיך 
אויםגעשטאנען מחמת דער מחלוקה׳ — א מםירה פון זײנע קעגנער, אין יאר 1661 , 
האט אים און זײנע אנהענגער אין איזמיר (םמירנע) געבראכט אין א שװערער 
תפיםה, און ער איז באפרײט געװארן נאך דעם װי מ׳האט דאם מלכות היפש 
אפגעחורשט. אבער די קעגנער האבן נישט אפגעלאזט׳ און צװײ נכבדים זענען 
געקומען צו אים און האבן אים׳ פאר פופציק ײדן׳ געזאגט׳ ער זאל אפילו נישט 
פרװון איבערנעכטיקן אין שטאט׳ נאר זאל תיכף זי פארלאזן ״ואם יהרגו אותך 
ויפזרו אלפ [=אלף] או אלפים גרוש׳ [=גרושים] בעד קאן פהאס (״תרביץ״׳ באנד 
41 , תשל״ב׳ ז. 416 ). 

די ציטאטע מײנט צו זאגן׳ אז אויב ר׳ חײם װעט נישט אװעק׳ װעט מען אים 
הרגענען אדער פארלאנגען א סך אויםלײז־געלט. אבער ר׳ דוד תמר באמערקט׳ 
אז ער פארשטײט נישט די לעצטע צװײ װערטער־ קאן פהאם, און האט זיך 
געװענדט צו פיר באקאגטע מומחים (ד. אילון׳ א. אשתור׳ יהושע בלאו׳ מ. קיםטער)׳ 
אבער זײ האבן נישט געוװםט׳ װי עס צו דערקלערן. נײערט אין א צוגאב צו זײן 
מחקר (אין שפעטערדיקן באנד ״תרביץ״)׳ שרײבט ער׳ אז צװײ אנדערע בקיאים 
(מרים אברהמי׳ אבגר לוין) האבן אים דערקלערט׳ אז סײ אין אלטן׳ םײ אין 
מאדערנעם טערקיש מײנען די צװײ װערטער: בלוט־אפצאל, משמע: כופר־נפש, 
און ער פארװײזט דארט אויפן ספר זכרון שאלוניקי (תשל״ב, ז. 67 ). 

ב 

װיל איך דערצו באמערקן׳ אז די צװײ װערטער זענען ארײן אין גערעדטן 
ײדיש׳ און איך האב עס נאך פארכאפט אין דער לעבעדיקער שמועם־שפראך׳ אין 
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דער פארעם פון זאג; כאטש גיב אים קאנפאס אלפים, און עם האט זיך געהאבדלט 
זעלטענער װעגן א פרײז פון םחורה און אפטער — אין דער הײך פון נדן. און אין 
דעם זינען האב איך עם געהערט, אין מײן געבוירנשטאט בראה פון אונדזערם 
א מחותן׳ ר׳ הערש לײב שפירא, א חכמ עתיק און בארימטער מדינה־שדכן, װאם 
האט אפילו געהאט א טײטש דערצו ־ בדרך כלל איז א נדן ק״ן רײניש, א מױחם 
אדער א למדן װיל טאפלט: ק״ן־ק״ן רײניש, און די עובדא פונעם שדכן איז עפעס 
אראפצוקריגן: אבער א מױחם גדול און א למדן גדול דערצו, װערט פון טאג צו 
טאג טײערער: פתח בכד וסײם בחבית, הײבט אן מיט א קאן און ענדיקט מיט 
א פאס, כאטש גײ און גיב אים קאן פאס אלפים. 

ג 

די קשיא װעגן אויםשפרײט פון דעם װארט װאלט זיך געלאזט פארענטפערן, 

װען די, װאם געדענקען עם פון דער שמועם־שפראך, װאלטן אזוי גוט געװען און 
צװויםן געגעבן װען, וװ און אין װאס פאר א באנױיט זײ האבן עס געהערט. א גוטן 
אנשפאר האבן מיר אין װײםבארדס פאלקלארישע נאטיצן פון באלעכױו (״םפר 
קדושי בוליחוב״, תשי״ז, ז. 84 ). אין דער באטיץ קאנפאס דערצײלט ער, אז חדר־ 
ײנגלעך דארט פלעגן צײלן: אײנם, צװײ, דרײ, פיר, פינף... ביז צטן, צװאנציק, 
דרײסיק, פערציק, פופציק... ביז הונדערט, צװײ הונדערט, פינף הונדערט, טויזנט, 
מיליאן און קאנפאס. קאנפאס — דערצײלט ער — איז געװען די גרעםטע צאל, 
לויט זײערע באגריפן. װאם שײך דעם באטײט פון װארט — דערקלערט ער — 
פלעגן זײ דאך הערן פון עלטערע, אז דער אדער יענער האט געגעבן דער טאכטער 
זײנער נדן ק״ן רײניש ( 300 קראנעס), האבן זײ פארשטאנען, אז דאס מײנט א קאן 
פול רײנישן ; און אויב קאן מײנט א םך, מײנט דאך פאס א םך מער. און אזוי — 
ענדיקט דער מחבר — האבן מיר זיך געשאפן די משונהדיקע ציפער. װײטער די 
רעדאקציע פון דעם בוך באמערקט, אז אין די קרײזן פון ״ידע עם״ טײטשט מען 
אוים.• ק״ן בגמטריא 150 ; פז — גינגאלה 

נו, װייםן מיר, אז םײ דער מדינה־שדכן אין בראד, םײ די חדר־ײנגלעך פון 
באלעכיװ, םײ די קרײזן פון ״ידע עם״ אין תל־אביב האבן דאם װארט אויםגע־ 
פשטלט, װי עס געשעט געוױינטלעך לגבי א װארט, װאם זײן אפשטאם איז 
פארגעסן אדער פארטונקלט געװארן. אבער נאך דעם װי מיר װײםן דעם ממשדיקן 
אפשטאם פרעגט זיך, װען און װי־ארום איז אט דאם װארט ארײן אין גערעדטן 
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ײדיש, און עס איז זיך לײכט אגצושטויםן, אז עם האט נאך צו טאן מיט פדױן־ 
שבוײם פון טערקישע און טאטערישע הענט. עם פרעגט זיך אבער, צי איז עס ארײן, 
װי געװײנטלעך טערקישע װערטער׳ דורך אונגאריש און פויליש, צי גלײך פון 
טערקיש. 


ד 

און לסוף צוריק צום פאלקסעטימאלאגישן אויםטײטש — װאם מיר האבן 
לגבי אן ענלעך־קלינגענדיקן װארט ־ ^&׳וסמ&ס װאם איז דורך פראנצױזיש (קלינגט: 
קאנעװא) ארײן אין אנדערע שפראבן און מײנט צײג־געװעב פון לײװנט אדער 
בײנװל; עם שטאמט פון לאטײנישן !מגזג^סמ׳מס, האט פריער פויליש געקלונגען 
(^)ס&זז&מ&סז, און לעבט הײנט אין װארט £ 1 ׳ 811 % /. פארשטײט זיך אז 

מען אונטערשײדט פון צװישן קאנװעם און קאנאװעם (גריבער, פאםעם). דער 
באקאנטער װינער שפילער און דראמאטיקער, פערדינאנד ראינװנד, אין זײן 
קאמעדיע ״דער באראמעטער־מאכער אויף דעם צויבעראיגדזל׳/ לאזט זיך דערמיט 
באנוצן זאראידען, די טאכטער פונעם באהערשער פון דעם דאזיקן אינדזל, טוטו, 
װאס 1 אגט צ 1 איר טאטן : 6111 ־ 1111 11111 61118 ׳*! 6111 10011 > 81011 810 611611 ■!* 80 

.ז 001 ־ 1 * 1118 ס 8 11111618856116111 ;/ 

טײטש: טא פרײט זיך כאטש אביסל מיט אײער קאנעפאסענעם שלאפראק. דער 
ערשטער ארויםגעבער פון ראימונדם כתבים, י. ג. פאגל, באמערקט צו דעם 
װארט: געפארבטע לײװנט; דער שפעטערער ארויסגעבער, רודאלף פירשט, 
באמערקט, אז די דאזיקע טאכטער גלײבט אין דער פאלקםטימלעכער עטימאלאגיע 
פון קאן און פאס. משמע, װאס ײדישע חדר־קינדער האבן געמאכט מיט א טערקיש 
װארט, מאכט יענע דײטשקע מיט א פראנצויזיש װארט. 
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א 

האוכל בשוק דומה לפארשוק — איז א געגראמטער זאג׳ לויטן באקאנטן 
זאג: האוכל בשוק דומה לכלב, טײטש * דער װאס עםט אין מארק איז געגליכן צו 
א הונט, און זײן גענויער נוםח אין דער גמרא גײט: תנו רבנן, האוכל בשוק הרי 
זה דומה לכלב ויש אומרים פסול לעדות (קידושין מ׳ ע״ב), טײטש* די רבנים 
לערנען: װער עם עםט אין מארק, איז דאד געגליכן צו א הונט, און פאראן װאם 
זאגן: ער איז פםול פאר אן עדות. רש״י דערקלערט עם, אז דער װאם עסט אין 
מארק, איז דאך נישט מקפיד אויף זײן כבוד, שעמט ער זיך נישט זיך אלײן 
פסול צו מאכן. 

אזוי װי דאם גמרא־װארט גײט אן אויך אין ײדיש, איז דער געגראמטער 
נוסח אויפגעקומען נישט אזוי מחמת א מנעמאטעכנישן, װי מחמת א קינםטלעריש־ 
שטיפערישן טעם, און דער הונט איז פארביטן געװארן אויף א פארשוק. איך 
האב מיך שוין (אין מײן בוך ״יריד השעשועים״, 1964 , ז. 87 ־ 88 ) אפגעשטעלט 
אויף אונדזער װערטל און באמערקט, אז ער איז דיאלעקטיש באגרענעצט, — איז 
ער דאך מעגלעך בלויז דארט וװ דאס װארט שוק װערט געלײענט :■שפ און נישט 
דארט, וװ ער װערט געלײענט ^ און איך באמערק דארט, אז אין מײנע קאנטן 
פלעגט מען זאגן: האוכל בשוק דומה לביק, און אז מען פלעגט דאם פירװארפן 
אײנעם װאס האט געגעסן אויף דער גאס, מחמת זלזול אדער פאכאפנעקײט, 
פלעגט ער צוריקענטפערן: האוכל בשוק דומה לטשאלאװיק [=צו א מענטש]. 
דאם איבערפירן אויף א מענטש האבן מיר אין דעם םאציאל באפארבטן שפעטערן, 
דרומדיקן, נוםח: האוכל בשוק דומה לבאלשעװיק. אויב דאם איבערפירן אויף 
א מענטשן האט א שײכות צו דעם יש אומרים, אז אויך דאם דערמאנטע גמרא־ 
װארט איז מכװן צו דער כת פון קיניקער [=ציניקער], װאם מײנט, בעצם, 
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רױנםישע, און איז א חוזק־באצײכן פאר יענע אלט־גרעקישע פילאזאפן, איז ;א 
קשיאפאר זיך. 


ב 

אבער קערן מיר זיך אום צום זאג־ האוכל בשוק דומה לפארשוק, װי עס 
ברענגט, אין זײן געזעמל, ש. באםטאמסקי (םי׳ 132 , ײדישע שפראך, באנד 2 , 
העפט 2 ), און פאר אים י. ח. טאװיאװ (טבױב) אין זײן געזעמל (״אוצר המשלים 
והפתגמים״, צװײטע אויםגאב, תרפ״ב, םי׳ 931 ). ער פארטײטשט דאס װארט 
פארשוק, װי א רוםיש זידל־װארט, פון לשון װס-ז&מ [=פארך], אבער עם איז 
גרײלעך א טעות, און באמת איז פארשוק נישט קײן פארך נאר א חזיר, װאם, 
צוגלײך מיטן הונט, איז ער א שם־דבר פאר פרעםן בכלל, און ברשות הרבים 
בפרט. אבער עס פרעגן זיך צװײ קשױת־ ערשטנם, װי ארום איז אזא גוטער 
שפראך־קענער, װאם האט זיך אויך באזונדערם פארנומען מיט ײדיש, געקומען 
צו דעם טעות, צװײטנס, װי האט ער נישט גענומען אין באטראכט, אז פארך איז 
א זידל־װארט פאר יידן׳ — װסז&ת איז דאך אין פויליש ממש א סינאנים. 


ג 

לאזט זיך דארויף ענטפערן, אז טאװיאװ האט נישט בלויז אין רוםיש, נאר 
אויך אין די שכנישע םלאװישע שפראכן נישט געפונען די פארעם פארשוק אין 
באטײט פון א חזיר, בעיקר — א חזירל. דען רוסיש האט ^&גפסזסק דעםגלײכן 
אוקראיניש; פויליש וױיטער ?ז^סזס און דעם שורש האבן מיר אין לאטײנישן 
^טסזסק אין דײטשישן בוסזסז, דימינוטױו זס&זס*. אבער עס איז פארט פאראן אן 
אוקראינישע דיאלעקטיש רעגיאנאלע פארעם *^ז&ק און *ז§זסק און װלאדיםלאװ 
קוראשקמװיטש האט זיך אויף איר אפגעשטעלט אין א גרעםערער ארבעט, אין 
געזעמל פון דער פוילישער װיסנשאפטלעכער אקאדעמיע: 11 ז 8 ס 1 ס 1 מ 118.2 >ג 811 
(©!^נ&^סזפ 1 ן^פזסק (װארשע, 1955 , באנד 1 , ז״ז 334 — 348 ). ער איז זיך 
משער, אז ער האט זיך דא אנגעשטויםן אויף א רעשטל פון דער שפראך פון 
די יאדזשװינגען, א סלאװישער שבט, װאם איז בעיקר דורך דעם פרײסישן 
קרײץ־ארדן (קזשיזשאקעם), פארטיליקט געווארן. און מחמת דעם װאם זײ האבן 
נישט געהאט קײן כתב, איז זײער שפראך, ביז אויף א פאר אײנצלנע װערטער, 
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פארגעםן געװארן. צו די דאזיקע רעשטלעד גיט קוראשקעװיטש צו דעם אע־ 
פיניטיװ־םופיקס פון א באשטימטן טיפ אין רוטענישע (אוקראינישע) דיאליקעטן 
אין דערפער צװישן דראהאטשין, ביאלע, מילײטשיטש, און דעם סובסטאנטױו 
און ^מ&ס אין יענע דיאלעקטן צװישן די טײכן בוג און נארעװ, און 
דאס אין זינען פון א דערװאקםן, מאגער חזירל, און צומאל דװקא פון א געשטאפט 
חזירל, אבער תמיד האנדלט עם זיך װעגן א קאםטרירטן זכר. פאראן ערטער, 
װו עס קאנקורירן זיך מיט ^מקסזי(װעפריק — ארײן אויך אין ײדיש). 

אדער *,!^טמסנו, פונקט װי עם זענען פאראן ערטער װו עם קאנקורירן זיך 
און וכדומה. 

דער פארשער, װאס האט דורכגענישטערט דעם שטח, ברענגט א פרטימדיקע 
באנוץ־־מאפע פון די דאזיקע אוקראינישע דערפעה כדי ארויסצוברעגגען זײן 
השערה, אז דער צפונדיקער און מזרחדיקער ארויסרעך גײט פון 

דעם ליטװישן ^&־מ&ס װאם מײנט א קלענער אדער גרעםער קאםטרירט חזירל, 
און האט געקראגן דעם ביאלארוםישן םופיקס ־זט, האט אבער דערהאלטן די 
ליטװישע 3 . וױיטער דער דרומדיקער און מערבדיקער ארויסרעד ןזג&מסס גײט 
שוין גישט פון װײטן ליטװיש, נאר פון א יאדזשװינגישן רעליקט׳ מיטן פארבײט 
פון גרונטיקן 8 אויפן םלאװישן ס. 


ד 

װאס אונדז אינטערעםירט, און װאס קוראשקעװיטש האט מסתמא נישט 
געוװםט איז, אז די פארעם }!״צמ&ס איז ארײן אין ײדיש און איז לעבעדיק, 
בעיקר בײ װילנער עד הױם, בצורת פארשוק (ווי עם האבן מיר לעצטנם בא־ 
שטעטיקט אברהם סוצקעװער און שמואל װערסעס), און עם פרעגט זיך׳ צי איז 
די פארעם געקומען פון יענע קאנטן, װי קוראשעקװיטש פארצײכנט אין זײן 
מאפע. דען אויב יא, װײזט עס אפשר אן אויף א װאנדער־ליניע, און היםטאריקער 
װאלטן באדארפט דאס דערגרונטעװען. 
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פאהיבעל 



א פאהיבעל אױף אים [זײ] — איז א זאג װאם איז מיר נאך קינדװײז אויש־ 
געקומען צו הערן׳ און האט געמײנט א מין קללה׳ װאס האט׳ בערך׳ באטײט 
דאם זעלבע װאם: א פגירה אויף אים [זײ]. דער חילוק איז געװען װאס די לעצטע 
קללה האט געקענט אויך מכװן זײן צו א ײדן׳ בשעת די ערשטע קללה איז געװען 
מכװן בלויז צו א גוין בתנאי׳ אז אי דער ײד און אי דער גױ זענען רשעים׳ 
םײ זײ זענען עס געװען ממש׳ סײ זײ זעגען אזוי באטראכט געװארן. געהערט 
האב איך די ערשטע קללה בעיקר אין מײן זײדנם דארפקרעטשמע אין םטארע־ 
בראד׳ און דאס בשעתן מאנטיקדיקן יריד׳ װען ײדן׳ פערד־ און בהמה־הענדלערם׳ 
אדער ײדענעס׳ עופות־הענדלערינס פלעגן זיך דינגען מיט די גוײשע פארקוי־ 
פערם׳ און נישט געקענט קומען צו א טאלק. 

װאם בעצם פאהיבעל (ארויםגערעדט מיט א פאלאטאלער למ״ד), באטײט 
גרונטיק׳ האבן מסתמא יעגע באנוצערס נישט געוװםט׳ כאטש זײ האבן יא געוװסט׳ 
אז די אוקראינער האבן עם אויך׳ און דאם א סך אפטער׳ באנוצט. על כל פנים 
האב איך ערשט גאר שפעט׳ װען איך האב דאס װארט נפני^נסס שוין געהערט 
אויך פוליש׳ צומערשט פון די פויליש־לערערם אין דער ײדישער פאלקסשול׳ 
װאס פלעגן אונדז דערמיט מכבד זײן׳ און שפעטער געלײענט׳ צומערשט בעיקר 
בײ שעגקעװיטשן׳ האב איך זיך אנגעשטויםן אויף א פאלקס־עטימאלאגישן אויס־ 
טײטש־פרװו — מײן שול־פרײנד׳ הערש טישקא׳ װאם אין זײן טאטנם װארשטאט 
האב איך׳ לשם הכשרה׳ געלערנט סטאלערײ׳ פלעגט אוגדז׳ די לערן־ױנגען׳ לאזן 
שארפן כלערלײ היבליעם (שלעכט־היבעל׳ פוץ־היבעל׳ ראבאנעק)׳ און אז אונדזער 
מלאכה האט נישט געטויגט׳ פלעגט ער זיך בײזערן: א היבעל איז דאס? 
א פאהיבעל איז דאס ו פארשטײט זיך׳ אז עס איז םתם א װארט־שפיל׳ און טויג 
בלויז אין דרומדיקן ארױסרעד: היבעל׳ היבלעװען׳ היבלינקעס׳ און נישט אין 
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דעם צפונדיק ארויסרעד: הובעל, הובלעװען, הובלינקעס, בשעת פאהיבל קלינגט 
אלצײנם אין בײדע. 


ב 

אזוי א שטײגער, האבן מיר בײם װילנער א. מ. דיק: ״עפעס אפאהיבעל 
דא הײנט מיט מײן פעדער, זיא קריכט אלץ פון װעג אראפ״ (״דער מלמד״ 
װילנע, תרכ״ה ז. 14 ). פון קאנטעקםט איז קלאר, אז דא איז פאהיבל, װאם 
מײנט בעיקר מיתד״ פורענױת — נחום סטוטשקאװ ברענגט אין זײן אוצר, םי׳ 
107 די אונטערגרופע: אונטערגאנג, אװזקום, פאהיבעל — היפש דעגראדירט, 
דען עס מײנט בלויז א קלײנע שרײב־צרה. אנדערש שטײט עס בײם אשמענער 
אברהם צוקערמאן : ״ער האט געװאסט [געוװםט] װיא זיך צו פאר מאםקירן, ביז 
װאגען עם איז אויף איהם געקומען דער פאהיביל״ (״יענטע די נגידה״, װארשע, 
1886 , ז. 83 ). פון קאנטעקםט איז קלאר׳ אז עם האנדלט זיך דא װעגן א װיםטע 
מפלה. דעם זעלבן באנוץ האט מײן קרובה, די םקאלאטער פראדל שטאק, װעלכע 
איז אויםגעװאקסן אין א רוטענישער םביבד״ װאם איז ניכר אין איר לעקםיק: 
״האט ער תמיד געקוקט אויף דער רויטער און געטראכט, אז ס׳זאל אויף איר 
קומען א פאהיבעל״ (״געזאמלטע ערצעהלונגען״ 1929 , ז. 209 ). די רויטע איז דא 
א קו. דער טראכטער איז דא אן אוקראינער (רוטענער) װאס פאשעט זי׳ האט 
זי גישט האלט, און װינטשט איר א גיכן םוף. 


װי עם קלינגט ממש אין אוקראינישן מויל, האבן מיר בײ ג. סיגאלאװסקי, 

װאם באשרײבט דאס אוקראינישע דארף און זײן שטײגער, און לאזט די פויערים 
די קללה באנוצן, און ער, דער מחבר, פארײדישט זי אין קלאמערן: ״א פאהיבלעי 
גא װאס נעמא, טשארטי פראקלאטושטשי ו״ (עס קומט גארנישט אויף אײך קײן 
אויסכאפעניש, טײװאלים פארשאלטענע!) (״אין קריג״, בוך צװײ, ״פויערים״, 
1944 , ז. 4 ): ענלעך: ״אפילו אין זונטיקס איז מען אין די קלויםטערם נישט 
געגאנגען, און נאר אפגעבן דעם לעצטן כבוד א פארשטארבענעם שכן, אבער 
[=אדער] א קרוב איז מען געלאפן, װי אויף א פאהיבעל (א בײז װאונדער, אן 
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אומקומעניש)״ (דארט, ז. 56 ), אדער וױדער אוקראיניש ־ ״פאהיבעלי נא ניך נעמא 
(ניטא אויף זײ קײן פארכאפעניש)״ (דארט, 66 ). 

ד 

פארשטײט זיך, אז ײדיש האט זיך דאם װארט גיכער אויםגעליען פון 
אוקראיניש, (הערמאן שטראק אין זײן ײדיש־װערטער־בוך, 1916 , מײנט, בטעות, 
פון פויליש) און געלאזט ארײנדרינגען אין א גאר גרויםן שטח (אונדזערע פיר 
מחברים װײזן אן אויף ליטע, װײסרוסלאנד, און אויפן עיקרדיקן מקור — 
אוקראינע פון בײדע זײטן קארדאן)׳ נישט ארײגקלערנדיק זיך אין זײן אפשטאם, 
בפרט אז עם האנדלט זיך אין א װארט׳ װאם קומט פיר בלויז װי א םובסטאנטױו, 
און האט נישט אויסגעבילדט קײן װערב. אבער װאס שײך דעם אפשטאם׳ דארף 
מען דװקא ארויסגײן פון װערב׳ אוקראיניש עזטמעט — ארײן אויך אין ײדיש׳ 
אין דער פארעם: הינען אדער היניען — פויליש װײטער: און דאם װארט 

מײנט שטארבן׳ אויםגײן׳ פגרן וכדומה׳ אבער אין דעם שורש איז ארײן דאם 
אות ל און אזוי האט שוין צערקאװנע רוםיש ׳; 81611111 אין דעם דאזיקן זינען׳ 
און דערפון דאס אוקראינישע גסמץמסס בעיקר אין זאג נפם^סגן, 8 ״ װאס איז 
ארײן אין פויליש און אין ײדיש. — אזוי׳ א שטײגער׳ לײב פײנבערג ; ״װײל 
בעסער שטארבן / פאר דער פרײהײט׳ כ׳שװער / װי היניען װי א שקלאף דאם 
גאגצע לעבן״ (״די ױרשים״ וכו/ 1941 , ז. 22 ) ? ענלעך: ״און רוםלאגדם בעםטע 
זין זײ היניען אין די קברים״(דארט׳ ז. 62 )? און אין אן אנדערן זינען — א. מ. 
דיק: ״דיא גאנצע צוױיא װאכען ואם ער האט פערהינעט (פערזאמט בײ אונז)״ 
(דער אונצײטיגער בעזוך״, 1878 , .ז 56 ), איז אבער גרונטיק דאם זעלבע. 

יא׳ פאראן אנדערע באטײטן פון פאהיבעל׳ פאגיבעל, אבער זײ זעגען נישט 
ארײן אין ײדיש. נעמען מיר זײ איצט נישט אין באטראכט. 
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דער קלײנער שיר השירים 

א 

־׳ ; ;; ון 

. !) 

ער האט אים געזאגט דעס קלײנעם שיר־השירים — איז א באקאנטער זאג׳ 

אויף װעלכן עם פאםט די באצײכענונג: אײדל געזאגט און גראב געמײנט ן אבער 
כאטש ער איז שכיח אין שמועם און אין דער ליטעראטור, האט אים בערנשטײן 
נישט ארײנגענומען אין זײן געזעמל, און מיר האבן אים ערשט אין געזעמל פון 
ישראל פורמאן, םי׳ 1686 , װאם ברענגט אויך די באפעל־פארעם: זאג אים דעס 
קלײנעם שיר השירים, און מײגט דאס װארט ישקני [=זאל ער מיך קושןן, מיט 
װעלכן עם הײבט זיך אן דער שיר השירים, און װאם איז א קיצור פאר קושן אין 
אזזור•, ער דערמאנט אויך דעם נוםח: איך האב איס געזאגט ישקני, און צום םוף 
שיקט ער אפ צום זאג, װאם ער ברענגט אין סי׳ 1469 : קוש וװ די ײדן האבן 
גערוט, װאם איז מרמז אויף אײנעמ פון די װאנדער־םטאציעם אין דער מידבר: 
״ויסעו ממקהלות ויחנו בתחת״ (במדבר, ב״ו, ל״ג). 

צום פולן דערקלער פעלט דא א באמערק, אז לויטן מנהג פון תיקוני שבת, 
דארף מען פרײטיק פאר מנחה, זאגן גאנץ שיר השירים: קוים האט מען אבער 
נישט קײן צײט, איז מען ױצא מיט א קלײנעם שיר השירים, װאם באשטײט פון 
פיר פםוקים, און דער ערשטער הײבט זיך אן: ישקני וגו׳, און די איבריקע 
זענען * עורי צפון וגו/ קול דודי וגו׳, באתי לגני וגו/ און זײער םימן זענען 
די ראשי־תיבות זײערע ־. יעקב. שװער צו װיםן, צי איז עם א נאמען פון אײנעם, 
װאם האט די פסוקים צוזאמענגעשטעלט׳ אדער םתם א מנעמאטעכניש פארטל. 

ב 

לעבן באנוץ: זאגן דעס קלײנעם שיר השיריס, זעלטענער: קענסט מיר טאן 
דעם צװײטן פסוק פון שיר השיריס, איז אויך געװען א באנוץ: זאגן דעם גרויסן 
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ישקני, און צומאל האט מען בײדע מזװג געװען׳ כלומר: ער האט געזאגט דעס 
קלײנעם שיר השיריס מיטן גרויסן ישקני; און אין מײנע קאנטן האט מען דערמיס 
געמײנט דאם זעלבע׳ װאם מען האט באצײכנט מיטן זאג; ער האט אים אנגעפײפט, 
און געמײנט אן אנזעץ, א באנקראט, און דא איז אנגעגאנגען א קאמבינירטע 
פארמעל: ער האט אנגעהויבן מיט ויקח און אפגעזאגט דעם קלײנעם שיר השירים 
און פארענדיקט מיט ויברח, און משה זוך מיך, מעגלעך, אז אזוי איז עם אויד 
אנגעגאנגען אין אנדערע קאנטן; על כל פנים האט עס שמ׳יר גאר בילדלעך אין 
זײן העברעישן שיר, װאס איז א מין• ארײנפיר צו זײן ײדישן ראמאן ״דער 
כשרער ײד — אדער צװײא קעץ אין אײן זאק״, און דארט הײסט עס: ״אם אחד 
הםוחרים רימה אלפי אגשים / כי בדרכי הבנקרוט כנן [=כוגן] אשורױ / הריק 
בלי חמלה כיםי דלים ורשים / ותחת כספים הראם פתאום אחורױ... / אם פאותױ 
ארוכות, בגדױ לא טהורים, / חםיד הוא, ״אין חושדין בכשרים״. טײטש: אויב 
א םוחר האט אפגענארט טויזנטער מענטשן, װײל ער האט זיך געלאזט מיטן גאנג 
פון באנקראט, האט אן רחמנות אויםגעלײדיקט די קעשענעם פון ארעמע אבױנים, 
און שטאט געלט האט ער זײ פלוצעם געװיזן דעם אחור; אויב די פאות זענען 
לאנג און די מלבושימ קויטיק, איז ער א חםיה און מען איז נישט חושד קײן 
כשרען ײדן, אז שמ״ר מײנט מיט װײזן דעם הינטן אונדזער זאג, זעען מיר ארויס 
פון זײן ראמאן ״צװישן צװײ פלאמעך/ וװ עס הײםט: ״דוא האסט נאך אבער 
איצונד אויך צײט, כל זמן דוא ביםט מיט איהר אונטער דער חופה ניט געשטאנען 
קאנםטו אגעשרײא טאהן דעם גרויסין ״ישקניו״ (ח״א, ז. 120 ). 

װי מיר זעען, האט מען דא זאגן פארביטן אויף שרײען — עגלעך אויך 
יעקב אדלער, (אין א פאראדיע אויף ביאליקס א ליד) וװ מיר לײענען: ״און װען 
איהר האט א טרעמבע שוין, איז זײט איהר א מרנו [=מורנו]? / און אז איהר 
האט אן אחור שוין, / שרײט איהר ישקני״ (הומאר און םאטירע״, 1911 , םטע־ 
רעאטיפ 1928 , באנד 1 , ז. 92 ). 


ג 

װי װײט דאס װארט ישקני איז אן אײדל לבוש פאר א גראבן זידל, לערנען 
מיר אפ בײ נוענדעלע, װאם שרײבט אין ײדיש־נוםח: ״אװעקגעגאנגען פון דער 
הײם אונ קײנעם נישט אפילו װײב אונ קינדער נישט געזאגט חאטש נא... טובי״ 
(מסעות בגימין השלישי, 1878 , איבערדרוק 1904 , ז. 91 ), און די כװנה איז, 
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מםתמא״ צום אוקראינישן זידל־װארט־ נאסערו טאבי [=איך װעל דיר אנדאםן], 
אבער אין העברעיש־נוםח הײסט עס: ״כיציאתנו מביתנו״ הרי גם לנשינו ולבניגו 
לא אמרנו דבר׳ אפילו ״ישקני״. אגב״ האט מענדעלע א פיקאנטע שטעל: ״ליבער 
זיםער ישראליק: — װענדט דער אשמדאי זיך צו מיר מיט א װײכער״ שװאכער 

שטימע פון געבעט — אוי״ השמקני׳ ישראליק נ-א שמעק ו א שמסק- 

דו װעסט מיר דערמיט צוגעבן כוח״ (ישראל דער משוגענער׳ ״ױד״, תרס״ב״ 
גומער 52 , ז. 11 ). דאס װארט השמקני (די ה״א מיט א פתח״ די מי״ם מיט א 
סגול, די קו״ף מיט א צירה )איז א שטיפערישער צוזאמענשמעלץ פונעם קלאנג 
השקני [=טרינק מיך אן] און דעם קלאנג ישקני [=זאל ער מיך קושן] און דער 
שפיץ איז די העברעישע גראמאטיקאלישע קאנסטרוקציע פאר א ײדיש־װערב, 
(שמעקן). פארשטײט זיך, אז דער קונציקער ײדיש־נוסח גײט נאך דעם פשוטן 
העברעיש־נוסח: ״ישראל בין יקיר — מדבר האשמדאי תחנונים בקול רך ונעים — 

הואיל נא והריחני, ישראל-הריחני הריחני נא מעט מעט לבונה — ובזה 

תהא מוםיף לי כוח״ (סוסתי, פרק כ״ב). און דא זעט מען בפירוש, אז ער גײט 
נאך דער אםאציאציע פון פסוקים: הגמיאני נא מעט [מים]־, הלעיטני נא [מן 
האדום] וכדומה. 

װאם שײך װײטער דעם קלײנעם שיר השירים האט עם ח. נ. ביאליק אין 
זײן פראזע: ״ברױת נאות, ארחי פרחי ומפריחי ױנים, הױם פה ומחר באירקוצק 
על היריד ומזמרימ ״שיר השירים הקצר״(״אריה בעל גוף״). אין ײדיש־נוםח פון 
משה טײטש: פײנע ברױת, שליענדריאגס, הײנט זעגען זײ דא און מארגן אין 
אירקוטסק אויפן יאריד און זינגען דעם ״קורצן שיר השירים״(אויכגאב ראזשאנסקי, 
ז. 158 ). ביאליק װענדט עם אויך אן לגבי זײנע חברים, װאס האבן נישט געטאן״ 
װי זײ זענען מחויב געװען, פאר מענדעלעס כבוד װעגן, — אין א בריװ צו ש. 
בן־צױן ( 11 ױני, 1904 ) שרײבט ער: ״מדוע אינכם עוםקים בױבל הסבא? רוצים 
אתם שתקדימכם װרשהז טוב ונאה ז םקגדל, םקנדלז הנה לכם מעשי אודיסהי 
האמינו לי, שאיםד כאן ועד ױבל, בװרשה, ואתם תקראו את ״שיר השירים״ הקצר. 
פרץ כבר רצה לקרוא את האספה הראשונה ולהדפים ציריקוליארים ואני עכבתי 
בידו. םקנדל, םקנדל״ (אגרות, באנד 1 , ז׳ רנ״ה). טײטש: פארװאם פארנעמט 
איר אײך נישט מיטן זײדנם ױבל ? איר װילט, אז װארשע זאל עם אײך אויםכאפן י 
וװיל און שײןי א םקאנדאל ו נאט אײך אדעסער אויפטועכצער: גלײבט מיר, אז 
איך װעל גרינדן א ױבל־קאמיטעט הי, אין װארשע׳ און איר װעט לײענען דעם 
קורצן ״שיר השירים״. פרץ האט שוין געװאלט צונויפרופן די ערשטע אסיפה און 
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י ״״* '! 

דרוקן צירקולארן און איך האב אים צוריקגעהאלטן. א סקאנדאל! א סקאנדאל! 

ביאליק זאגט נישט דער קלײנער נאר דער קורצטר שיר השירים, און עם 
פאסט זיך גרײלעך לויט דער מםורה * כלל קצר, קיצור שולחן ערוך, דער קורצער 
פרײטיק וכדומה׳ כאטש אויך דער פאפולארער באנוץ האט זיך אויך זײן מםורה: 
קלײן קדיש [=קדיש יתום]׳ צעטיל קטן, קלײן ש״ס [=א פעשל קארטן]. 

ד 

לעבן דעם כביכול אײדעלעם ישקני, אדער: ישקני בלעטניק וכו׳, זענען 
פאראן גרעסערע רמזים װי׳ למשל, די הלצה װעגן יענעם װאס האט אנגעזעצט 
און אז מען האט אים געלאדן צו א דין תורה, האט ער צוגעזאגט׳ אז אויב ער 
װעט נישט אלץ, װעט ער כמעט אלץ אפגעבן׳ און נאכדעם װי ער האט נישט 
געהאלטן װארט׳ און מען האט אים נאכאמאל געלאדן׳ האט ער געטענהט׳ אז ער 
האט טאקע כמעט אלץ באצאלט׳ און אז דער דײן האט געפרעגט׳ זײט װען מײנט 
גאתישט — כמעט אלץ, האט ער געענטפערט׳ אז כמעט זענען ראשי תיבות פון 
כ׳וש מ׳יך ע׳ין ט׳אכעס. װאם האט דער דײן געקענט מער װי פארברעכן די 
הענט און א זאג טאן׳ אז נישט אומזיםט זאגט שלמה המלך: לװה רשע ולא 
ישלם וצדיק חונן רנותן ; פונקט װי ער זאגט: כסף נבחר לשון צדיק לב רשעיס 
כמעט, דען א רשע האט טאקע די טבע צו לײען און נישט צוריקצוצאלן און 
דער צדיק וױיטער גיט מיט דער פולער האנט, װײל דאם װארט פון א צדיק 
איז קראנטנע געלט און דער רשע קומט אפ מיט כמעט, און נישט אומזיםט 
זאגט דער נביא: כמעט — כסדום הײנו. 

און צולעצט דארף מען דערמאנען דעם פרװו׳ װאם הרב ר׳ ישראל פורת 
האט געמאכט (״הדואר״, י״ז שבט תש״ז) דעם ענין ישקני אגידערצושטעלן נישט 
װי א שטיפערישן׳ נאר דװקא װי א גרונטיק ערנצטן באנוץ׳ וװ ער װיל ארויכ־ 
דרינגען פונעם שמועס צװישן רבי יהושע און ר׳ ישמעאל׳ פארװאס האט מען 
געאםרט קעז פון געצנדינערם (עבודה זרה ל״ה ע״ב), און וװ דער ערשטער, 
שטאט צו ענטפערן אויפן אנדערנם א קשיא׳ פרעגט אים גאר װעגן אויםלײג 
פון װארט דודיך אין שיר השירים (א׳ ב׳), און די גמרא מײנט׳ אז די כװנה 
איז טאקע צום אנהײב פםוק: ישקני ; דהײנו, אז ר׳ יהושע זאל אזוי האבן געזאגט: 
״ישמעאל אחי׳ ישקני מנשיקות פיהו׳ חשוק שפתײם זו בזו׳ ואל תבהל להשיב״. 
טײטש: ישמעאל ברודער׳ זאל ער מיך קושן פון די קושן פון זײן מויל׳ פרעס 
צוזאמען די ליפן׳ און זײ נישט פאכאפגע צו ענטפערן. 
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עס איז שװער צו באשטימען, צי די השערה פון הרב פורת האט א האפט׳ 
דערצו פעלן ראױח פון באנוץ אין דער גרויסער צװישנצײט, זײט דער גמרא 
ביז הײנטן אבער אויב אפילו יא, איז עס בלויז אײנער פון די אומצײליקע 
פאלן, וװ א באזאכטער ערנצט װערט — שפילערישער שפאס. 
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דריי װערטער 

א 

פאראן אין נחום סאקאלאװס ביאגראפיע א קלײן קאפיטל׳ װאם האט בשעתו 
געהאט א גרויסן אבער ביז הײנט נישט קלארן אפקלאנג — דאם איז זײן קורצע 
באגעגעניש, און נאך קירצערער שמועס׳ מיטן גערער רבין, דעם ״שפת אמת״. 
עפ איז אפילו גישט קלאר, װער פון זײ בײדע האט די באגעגעניש איניציירט — 
לויט די זכרונות פון פלאריאן סאקאלאװ, זאל זײן פאטער זיך האבן געװענדט 
צום רבין׳ ער זאל בטל מאכן דעם באיקאט, מצד די גערער חסידים. אויף דער 
״הצפירה״, און זאל אויך האבן עפעם געפועלט. מעגלעך׳ אז דער זון װאלט די 
מעשה׳ לויט זײן װערםיע׳ נישט דערמאנט׳ אבער ער ברענגט זי, אין א פאר 
געצײלטע שורות׳ װי א רמז אויף א גזירה שװה, דערצײלנדיק װעגן זײן פאטערס 
אוידיענץ בײם פויפסט (״אבי נחום םוקולוב״, ז״ז 146 — 147 ). װײטער י. י. טרונק 
וױיסט׳ בעצם׳ נישט׳ צוליב װאם נחום םאקאלאװ איז געקומען קײן גער, װײזט 
אבער אויס׳ אז ער מײנט׳ אז סאקאלאװ איז געװען אזוי נאאױו׳ צו װעלן 
פאראגיטירן דעם רבין לטובת צױגיזם. לויט אים האט מען דעם גאסט אויפ־ 
גענומען כבעל־כרחו׳ — מען האט אים געהאלטן פאר א קרוב־למלכות׳ און מיט 
אזעלכן טאר מען׳ כידוע׳ זיך נישט צופיל אײנרײסן. דער רבי — װי טרונק 
שרײבט — האט מיט םאקאלאװן ״גערעדט עטלעכע געצײלטע װערטער׳ װי א 
גרויםער צדיק רעדט אמאל צו א דיבוק״ און בײם שמועם איז מסתמא געװען 
דער חםידישער קרוב למלכות׳ דער װארשעװער ר׳ ױאל װעגמײסטער. (״פוילך׳ 
גױ־יארק׳ 1949 , באנד 4 , ז׳ 263 ). 

ב 

אידערש ר׳ יהודה לײב אבידע (זלאטניק), װאס מײנט׳ אז דער גערער רבי 
האט דאם געזאלט פארבעטן צו זיך סאקאלאװן׳ װעגן א װאגיקן כלל־ישראל־ענין׳ 
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און םאקאלאװ זאל האבן דערװעגן געשריבן אן ארטיקל אין דער ״הצפירה׳/ װאם 
דער עולם האט געשמאק געשמועסט דאריבער, כאטש מ׳האט זיך נישט געקענט 
לײטיש דערגרונטעװען. דער עיקר אבער פון הרב אבידעם װערסיע, זענען פרטים, 
װאס ער האט זיך יארן שפעטער דערוװוסט, און ער גיט זײ׳ כמעט פלאםטיש, 
איבער (״הצופה״, גומער 5603 ). 

״םאקאלאװן — דערצײלט הרב אבידע — האט דער רבי אויפגענומען 
שטײענדיק (ער זאל דעם גאםט נישט דארפן מכבד זײן מיט זעצן זיך), האט 
אויםגעשטרעקט די שפיץ פינגער, אבער האט נישט אויפגעהויבן די אויגן צו 
קוקן יענעם אין פגים ארײן׳ און האט ,מיט גרויס עמפאז׳ געזאגט דרײ װערטער: 

״צאיטונג — קאנטור — דוז?!״ 

״פאקאלאװ — שרײבט װײטער הרב אבידע — האמ זיך פארשטאנען אויף 
חםידים־לשון׳ װו דער טאן און באטאן איז דער עיקר׳ און נישט די װערטער׳ 
און ער האט נישט באדארפט אנקומען צו דערקלערער און פארטײטשער. ער האט 
זיך געכאפט׳ אז דער רבי זאגט אים: מילא׳ די צײטונג׳ װאם דו גיסט ארוים׳ 
איז טאקע שװער דיר מוחל צו זײן׳ אבער פון דעםטװעגן׳ לאזט זיך פארשטײן׳ 
װאם עס ברענגט דיך דערצו׳ אזא זאך אפצוטאן ײדן. דאם איז דײן געשעפט 
(קאנטור — מײנט א געשעפט׳ און דאם װארט איז שכיח אין שפראך־באנוץ פון 
װארשעװער און לאדזשער חסידים)׳ ביזנעם װי אלע מיני ביזנעם׳ ועל פת לחם 
יפשע גבר [=און װעגן א רעפטל ברויט זינדיקט א מאן], אבער װאס דארפםטו 
אנרירן און פארטשעםן דאס דת? םתם צו להכעים ז״ 

״עס איז כלל נישט אנצונעמען — פארענדיקט הרב אבידע — אז דער נוסח׳ 

װאם איך ברענג דא, איז בלויז א ״משגת חסידים״, דען עס לײגט זיך נישט אויפן 
שכל, אז עמעץ װאלט געקענט אויסקלערן דעם דאזיקן דרײ־װערטערדיקן שמועם״. 

ג 

אין גרונט איז הרב אבידע מםתמא גערעכט, פארשטייט זיך, אויף װיפל זײן 
אינפארמאנט, און אפשר אינפארמאנטן (ר׳ ױאל װעגמײםטער האט דאך געזאלט 
זײן דערבײ), האבן אפגעהיט די אויטענטישקײט פונעם זאג. מיר זאגן: אויף 
װיפל — װײל בײ דברים־שבעל־פה לאזט זיך דאם נישט, מיט פולקומענער 
אבסאלוטקײט׳ אננעמען. בפרט בײ חסידישע מםורות, וװ עם שפילט ארײן דער 
קאלעקטױוער, אנאנימער מיט־אנטײל, װאם פײלט אוים, שפיצט צו, אזוי אז דאס 
װאם איז לכתחילה א מין גאטירלעכע ערופציע, װערט לסוף א מין קינסטלערישע 
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אויסגעוװיגנקײט. דאם שפירט זיך טאקע בײ דעמ דאזיקן זאג — מיטן גאנצן 
רושם פון אפעקטױון און פלוצעמדיקן׳ איז בולט א ריטעם און א טעם פון א 
דורכגעטראכטער אינעװײניקסטער פראפארציע. 

א קלײנער אנאליז װײזט, אז די דרײ װערטער זענען אויפגעטײלט אויף 
צװײ יםודות׳ אײנער א פראפאנער׳ װאס פארנעמט צװײ דריטל פונעם זאג־ 
צײטונג — קאנטור, און אײנער א סאקראלער, װאם פארנעמט בלויז א דריטל 
פון זאג : דת. דער לענגערער, פראפאנער טײל, אפערירט שפראכלעך מיט 
דרויכנדיקע קאמפאנענטן (אשכנזיש, לעז), דער קירצערער, סאקראלער טײל׳ 
אפערירט שפראכלעך מיטן אינעװײניקסטן קאמפאנענט (לשון קודש). נאך מער׳ 
דער ערשטער טײל, װאם באצײכנט, אין מויל פון זאגער און זײנע נאכזאגער, 
דעם נעגאטױון יסוה װאס איז העכסטנם א גזירה, געפינט זיך קלאגגלעך אויף 
אן אראפשטײגנדיקער ליניע, צװײ װערטער׳ װאס דאם ערשטע פון זײ באשטײט 
פון צװײ טראפן -. צײ — טונג, און איז ברײטלעך אין אנהײב, שוין מחמת דעם׳ 
וואס דער אקצענט געפאלט אויפן ערשטן טראף, װאם איז גאך דערצו אן 
אפענער דיפטאנג; בשעת דאם צװײטע װארט באשטײט אויך פון צװײ טראפן : 
קאנ—טור, און איז ברײטלעך אין אויסלאז, שוין מחמת דעם, װאם דער ארויםרעד 
פון דער רי״ש איז א פארשוװמענער און דאם װארט הערט זיך, אין יענע קאנטן, 
װי קאנטוא. אינהאלטלעך װײטער זענען די צװײ װערטער געבויט, װי א שטארקע 
באשולדיקונג(צײטונג, װאם געהער, בעצם׳ ארײן אין רײסטער פון טריפה־פםול) 
און א שװאכע אנטשולדיקונג(קאנטור — װאם געהער, בעצם, ארײן אין רײםטער 
פון פרנסד,). דער צװײטער, אנטיטעטישער טײל, װאס באצײכנט אין מויל פון 
זאגער און זײנע גאכזאגער, דעם פאזיטױון יםוה איז אן אײנטראפיק װארט; דת, 
װאם איז א כמותדיק מינימום, שטעלט אבער פיר דאם איכותדיקע מאקסימום, 
װי אײנער זאגט, אז רעלאטױוע װעלטלעכקײט מוז אנקומען צו א סך, בעיקר 
פרעמדע, װערטער, אבער דער םאקראלער אבסאלוט קען אויםקומען בתכלית־ 
הקיצור, מיט אן אײנציק הײמיש װארט. 


ד 


אװדאי פרעגט זיך, צי איז הרב אבידעס פירוש דער רעכטער, לאכל־שכן 
דער אײנציקער, בפרט װען דער זאג שפאנט ארוים פון דער עפיזאדאלער רעם, 
און װערט א כלל, װאס איז מחײב א ײדן. א שטײגער; מילא, װאם שײך פרנסה׳ 
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איז פשוט נבלה בשוק וגו׳ אבער װאם װעט זײן מיט ײדישקײט ? און סוף־םוף 
גײט דאך אויך א רעדאקטאר פון א צײטונג ארײן אין כלל־ישראל, און דאם 
אײנציקע װארט מיטן פרעגצײכן: דת, קען דינען װי די קשיא: ותורה מה תהא 
עליה? אבער דא בארירן מיר די שײכות פון דעם זאג צו דרך חז״ל, און נאך 
מער פון דרך דרוש, און מיר װילן דעם ענין רעזערװירן א באזונדערן באהאנדל׳ 
זיך שטיצנדיק אויף א גרעםערן אילוםטראציע־מאטעריאל. װאס מיר װילן איצט 
באמערקן, איז דער ענין פון דער שפראך־טיפיק, בעיקר לגבי דעם מיטלםטן 
װארט: קאנטור, מיטן אקצענט אויפן לעצטן טראף, װאם איז געװען כאראקטע־ 
ריםטיש פאר קאנגרעם־פוילן און פאר א טײל מערב־גאליציע, בשעת אין מזרח־ 
גאליציע, איז עם געװען א זעלטענער װארט און געקלונגען: קאנטאר אדער 
קאנטאר, בעיקר װי א באצײכן פון א װעקסל־שטוב, א חלפנים־קעסטל, און זיך 
נישט אויםגעברײט אין זינען פון געשעפט, עסק, פרגםה. און דאם װארט קאנטור 
איז אויך ארײן אין דער ליטעראטור — זע, א שטײגער, גוסטאװ מאקמאן : ״אין 
א גאלד־געשטיקטע פאטער־שטיהל / אזוי אנ׳ארט װיא אין א קאנטאר / זיצט 
א מאן מיט גרײז־גראע האר״ (דיא געהײמניםע פאן יענער װעלט״, 1891 , ז׳ נסנ), 
און א דורכקוק פון מחברם בפירוש װארשעװער גראמען, באװײזט, אז ער האט 
געלייענט: ■ 11111 — 

נאך מער, דאם װארט איז אויך ארײן אין שטיפעריש־למדנישן פאלקלאר. — 

אזוי האב איך געהערט צװײ נוסחאות. דעם ערשטן נוסח האט מיר דערצײלט 
א ײד אין בוענאס־אײרעם: ר׳ חײם האלבערשטאם, דער צאנזער רבי, איז אמאל 
אײגגעשטאנען בײ זײנעם א חםיד, און אויך באזוכט זײן געשעפט. האט ער 
באמערקט׳ אז עס ארבעטן דארט מײדלעך, װאם פירן זיך אויף פרײ, האט ער 
דעם חסיד זײנעם געפרעגט: גרוים חידוש, קן טהור [=קאנטור] ועופות טמאים? 
דעם אנדערן נוםח האב איך געהערט פונעם דיכטער משה בן־מנחם (שלאנגער־ 
מאהר) אין נאמען פון א ראזװאדױוער תלמיד־חכם און משכיל, ר׳ אהרן קאנער — 
ער האט געהערט װעגן א בחור, װאס איז אװעק קײן װין און דארט געארבעט 
אין א גרוים געשעפט, וװ ער איז מחלל שבת. האט ר׳ אהרן געפרעגט: מה לעוף 
טמא בקן טהור [=קאנטור]. מיר װעלן זיך נישט אונטערנעמען צו אנטשײדן, 
װעלכער גוםח איז דער אויטעניטישער׳ בפרט אז דער ענין גופא, װי א מין כלל 
הלכד״ איז אן ענין פאר זיך. 

נאך א קלײניקײט • נארמאטױו לײעגט זיך קן טהור [=א רײן נעםט], װי 
עם איז מחײב דער גפרד: קן געפינטלט מיט א צירה אבער אין דער שמועס־ 
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און לערן־שפראך קומט׳ שטאט דעם נפרה די פארעם פון נסמך: קן געפינטלט 
מיט פתח, און אזא און אן ענלעכער פארבײט איז, כידוע, שכיח אין ײדיש. 
על כל פנים װערט דא קן טהור געלײענט קאנטור װאם מײנט, װי געזאגט, נישט 
בלויז בױרא׳ נאר אויך געשעפט׳ עםק׳ און עם פאםט זיך פארן דערמאנטן 
שפראך־געאגראפישן אויסשפרײט (גער׳ ראזװאדיװ׳ צאנז). 


ה 


אבער צוריק צו די דרײ װערטער׳ כדי צו װײזן׳ װאם געשעט׳ װען א 
מעשה־שהיה װערט א םיפור־מעשה. װי איך האב שוין אנגעװיזן בײם לעבן פון 
הרב אבידע (אין ״הפועל הצעיר״, כ״ד תמוז׳ תשט״ז), איז א גלגול פון דעם זאג 
פארװאנדערט אין מײנע קאנטן׳ מיט א׳ פארשטײט זיך׳ ארטלעך צוגעפאםטן 
טײל־פארבײט פון פערסאנאזש: דער בעלזער רב׳ ר׳ יששכר־בער רוקח׳ זאל זיך 
האבן געטראפן מיט נחום םאקאלאװ אין קארלםבאד אדער מאריענבאד׳ בײם 
שפרודל׳ און ער האט אים אויםגעמוםרט מיט דרײ װערטער: 

בלאטצײטונג — געשעטט ו — דת ? ו 

מצד דעם ענין איז עס ענלעך צום גערער זאג, מצד דעם בנין װײטער 
מערקט זיך אן אזוי־װי מער אויםגערעכנטע קאנםטרוקציע: בלאטצײטונג — דרײ 
טראפן און דער אקצענט אין מיטןן געשעפט — צװײ טראפן און דער אקצענט 
צולעצט ן דת — אײן טראף. אגב: בלאטצײטוגג איז די עלטערע און פולערע 
דעפעיציע׳ װײל צײטונג מײנט גרונטיק א ידיעה׳ א חידוש׳ א בשורה׳ װאס האט 
זיך פריער פארשפרײט בעל פה (גוטע צײטונג משמע: גוטע נײעס׳ בײזע צײטונג 
משמע: בײזע נײעם וכדומה) און שפעטער׳ מיטן אויפקום פון דרוק׳ האט זיך עס 
פארשפרײט בכתב׳ אײגנטלעך בדפום׳ (איך האב נאך פון אלטע ײדן אין בראד 
געהערט דעם ארויסרעד: א בלאט צאאטינג). די קשיא׳ צי דער בעלזער רב איז 
אקוראט דער קאנדידאט אויף אזא אנעקדאט׳ איז טאקע א קשיא׳ שוין מחמת 
דעם׳ װאם די קאאליציע פון בעלזער און פרעשבורגער חרדים, האבן ארויםגעגעבן׳ 
און דאם נאך אין יענעם יארהונדערט׳ א װאכנצײטונג ״מחזיקי הדת״, װאם איר 
רעדאקטאר איז געװען דער בעלזער חסיד ר׳ שמואל נזארגאשעם (דער זון זײנער 
ר׳ ױסף מארגאשעס און דאס אײניקל שמואל מארגאשעם זענען געװען באקאנטע 
ײדיש־זשורנאליםטן אין אמעריקע), און װען מען האט אים פירגעהאלטן׳ אז 
אנדערע רבנים װאלטן דאם געהאלטן פאר א שטות — און באמת׳ דעם חתם 
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סופר׳ם תלמיד, ר׳ הלל ל״ש (ליבטנשטײן), װאם די משכילים האבן געררפן * 
דער קאלאמײער גרויס־אינקװיזיטאר, שרײבט: ״צריך אני — פעמים לישב עמהם, 
פעמים לדבר עמהם דברים בטלים ופעמים מםוד משחקים, ולפעמים בשיחת 
ילדים כלומר הצײטונג״ טײטש * איך מוז צומאל זיצן מיט זײ׳ צומאל רעדן מיט 
זײ פוסטע זאכן, צומאל שפילן א קאן, און צומאל אין קינדערשע פלוידערײען, 
דאס מײגט מען די צײטונג (״תשובות בית הלל״, טאטמאר, רתם״ח סי׳ כ״ז), — 
נאך מער, װען מען האט אים, דעם בעלזער רב, דערמאנט, אז אנדערע רבנים 
און רבײם אסרן צײטונגען, לויטן פסוק: ולא תבוא בכל עת אל הקודש, װאם 
װערט שטיפעריש געטײטשט: זאלםט נישט קומען מיט יעדער צײטונג צום קודש׳ 
האט דער בעלזער רב אויך שטיפעריש געענטפערט: ולא תבוא בכל עת אל 
הקודש, דו זאלסט נישט קומען מיט יעדער צײטונג צום קודש׳ חוץ ,׳מחזיקי 
הדת״, װאס מען מעג זי לײענען אין דער װאכן. און דא איז דער רבי נאכגע־ 
גאנגען אן עלטערע מסורה — חנא שמערוק האט מיר פארװיזן אויף ר׳ יעקב 
עמדין׳ װאם שרײבט: קריאת חגאזעטין בשבוז אינו איםור ברור ולםוחרים ראוי 
להחמיר ולהתרחק מקריאתן״ (שאילת יעבץ, אלטונא, תצ״ט, דף קמ״א). טײטש: 
לײענען גאזעטן אום שבת איז נישט קײן קלארער איםור און םוחרים דארפן מחמיר 
זײן און נישט לײענען. פארשטײט זיך, אז דא גײמ אין גױישע צײטונגען און 
זײערע םוחרישע אינפארמאציעם. 


ו 

אװדאי, שפעטער, װען צײטונגען פון דער ארטאדאקםיע זענען געװארן נישט 
בלויז א װאכנגאנג, גאר א טאגגאנג (דער ״ײד״ הקדוש) האט עם אויפגעהערט 
צו זײן א פראבלעם, אבער פריער איז גיצער אנגעגאנגען א היתר אויף גוײשע 
צײטונגען׳ באגרענעצטע בעיקר אויף דער רובריק פון װאלױטע און װערט־ 
פאפירן׳ און װאס שײך אנדערע רובריקן׳ האט מען זײ געלײענט, װען זײ האבן 
אנגעװוירן זײער אקטואליטעט. אזוי׳ א שטײגער׳ פלעגט דער םאקאלער (םיקולער) 
ראש־הקהל ר׳ צלאל שמוצער, א בעלזער חםיד׳ ארײנפארן קײן לעמבעריק און 
זיך אנקויפן אן אלטן יארגאנג צײטונגען, און יעדן טאג לײענען א בלאט לויטן 
סדר׳ און אז מען האט דעריבער געשטויגט, האט ער׳ אין א תמימותדיקן טאן 
געענטפערט: אן ערלעכער ײד׳ און א חםיד דערצו׳ דארף נישט לײענען קײן 
צײטונגען: א קולטום־פרעזידענט אין א קרײז־שטאט, מוז לײענען צײטוגגען, האב 
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איך געפונען א פשרה׳ אלא מאי, די ידיעות זענען אלט׳ איז ממה נפשך, זענען 
דאם גוטע ידיעות, פרײ איך מיך דעריבער שפעטער, זענען דאם שלעכטע ידיעות, 
טרײסט איך מיך, אז די זענען שוין לאנג פארבײ. עם וױיזט אוים, אז דא האט 
נאך געלעבט דער גרונט־באטײט פון צײטונג, משמע? א חידוש, א נײעם, אז 
אויב עס איז מער קײן נײעם נישט, איז עם אויך מער קײן צײטונג נישט. 

אבער צוריק צום ״מחזיקי הדת״, װאם האט זיך געהאלטן ביז צום אויםבראך 
פון דער ערשטער װעלט־מלחמה, און האט אויםגעצײטיקט א קאפ פאלקלאר ־־ 
דינע קעגנער האבן עם א נאמען געגעבן ״נוזיקי הבת״, און װען הרב ד״ר ױסף 
זעליגער האט ארויסגעגעבן א מזרחישע װאכנצײטונג ״בת קול״, האבן זיך די 
בעלזער אפגערעכנט און זי אנגערופן ״קול בת״ (קול באשה ערװה)״ און נאך 
שארפער: קאלבאס, משמע טריפנער װארשט. 

ז 

און צום םוף דארף מען באמערקן, אז דער דרײ־װערטערדיקער זאג, לויטן 
נוםח, װאס מען האט אנגעהאנגען דעם בעלזער רב, איז נישט דער אײנציקער 
און לעצטער. דען פאראן נאך א נוםח? 

צײטונג — פרנסה! — יראת השם ? 

דא האבן מיר צו טאן מיט א פארקערטן גאנג — די ליניע איז, בהיפוך די 
פריערדיקע נוםחאות׳ א בפירוש ארויפשטײענדיקע. דאם ערשטע װארט, צײטונג, 
האט צוױי טראפן מיטן אקצענט אויפן ערשטן 5 דאם אנדערע װארט ־ פרנסה, האט 
דרײ טראפן מיטן אקצענט אויפן מיטלדיקן; דאם לעצטע איז׳ בעצם, א פיקםירטער 
באהעפט, און האט פיר טראפן מיטן אקצענט אויפן ערשטן און לעצטן. דער איבער־ 
גאגג פונעם פראפאנעם צום םאקראלן טײל, װאם איז געװען שארף אין די פריער־ 
דיקע נוסחאות (קאנטור — דת ו געשעפט — דת) װערט דא עפעם וױיכער (פרנםה 
— דת), אבער דא קוקט באשײנפערלעך אפיר די פיקאנטעריע׳ דען די ראשי־תיבות 
וױיזן בפרוש אן אויף נחום םאקאלאװס בלאט * צ׳ײטוגג — פ׳רנםה — י׳ראת ה׳שם, 
דהײנו ? [ה]צפירה. 

איך מוז מודה זײן, אז הרב אבידע, װאס איך האב אים די אנדערע װערםיעם 
איבערגעגעבן, נאך אײדער איך האב זײ פובליקירט אין ״הפועל הצעיר״, האט, 
גלײך מיט מיר, געהאט א קלײנעם קװענקל: אפשר איז דער לעצטער נוםח דער 
אויטענטישער, און זײן טאטע איז א מעגלעך חםידישער און מעגלעך משכילישער 



א װארט באשטײט 


193 


שטיפער׳ אבער נאך א שטיקל הרהור׳ האבן מיר אזא השערה אפגולװארפן׳ פשוט, 
װײל עם מערקט זיך דא די מי פון בבױונדיקער אויםגעקליגלטער קאנםטרוקציע׳ 
און עס איז א כלל גדול־ א נוםח׳ װאם איז פשוטער׳ צומאל כראפאװאטע און 
צעפארן׳ איז דער פרימארער׳ פריערער׳ און שפיגלט אפ אן עצם־מעשה ; נײערט 
א נוםח׳ װאס איז קאמפליצירטער׳ מער גלאטיק און געצאצקעט׳ איז דער םעקונ־ 
דארער׳ שפעטערער און שפיגלט אפ א סיפור־מעשה. 
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דב סדן 


שם דבר 

מכוח דער טיטולאטור פון דער עלטערער ײדיש־קאמעדיע 

1 . װאם טוט מען דערמי־ט 

א 

דער אנהײב פון דער מאדערנער׳ באוװםט אײראפעיש אריענטירטער, ײדיש־ 
ליטעראטור׳ שטעקט, בידוע, אין דור פון די ערשטע משכילים, וואם האבן זיך׳ 
און װערן געהאלטן פאר תלמידים פון מענדעלםאן און װײזל, און דער אנהײב פון 
דעם אנהײב איז א קלײן בינטל קאמעדיעס, די מחברים האבן זיך נישט מכװן געװען 
צו דערהאלטן ײדיש לשון ־ אדרבה, זײ האבן עם געװאלט אומברענגען, אבער די 
חיבורים האבן געטאן דאס פארקערטע — זײ זענען געװארן אן אנהײב־רינגעלע 
פון א נײער ליטעראטור־קײט. מיר האבן דא װאם עם איז א דור שפעטער מקוײם 
געװארן לגבי חכמת ישראל — איר פאטער האט זי געזען װי א מין שײנע לװיה 
און זי איז געװארן א ברית. די דאויקע דיאלעקטיק איז, דוכט זיך, צו באקאנט, אז 
מיר זאלן זיך דארפן לענגער אפשטעלן אויף איר׳ בפרט אז מיר װילן איצט 
באהאנדלען א באגרענעצטע טעמע: פארװאס הײםן די דאזיקע קאמעדיעס װי זײ 
הײםן, און װי־ארום ?ענען זײערע נעמען א שם־דבר, אין זינען פון חז״ל: שמא — 
מילתא, משמע: דער שם איז א דבר, דער נאמען איז א זאך, די זאך, אן ענין, דעח 
עגין. 


ב 

מיר הײבן אן מיט איציק (יצחק אברהם) אײכל: ״רב הגנניך אודר [=אדער] 

װאס טוט מען דר [=דער] מים׳/ װאס איז צו אונדז דערגאנגען אין עטלעכע 
װערםיעם אין כתב־יד, איז געװארן געדרוקט צומערשט מיט פרעמדע אותױת און 

שפעטער אין מקור לוימן מקור, װאס עט האט זי צוגעגרײט זלמן רײזין, און איז 



א װארט באשטײט 


195 


צום םוף ארײן׳ בשלימות אדער פראגמענטאריש, אין עטלעכע געזעמל. דער זאג * 
װאס טוט מען דערנזיט, איז א מין מליצה װאס איז געװען גאר שכױז אין אשכנזישן 
ײדיש׳ בעיקר מערב־ײדיש, און האט זיך דערהאלטן אויך מיטן איבערגאנג צו 
דער דײטשישער שמועם־ און שריפט־שפראך. דער זאג האט כלערלײ פארמעס, 
בעיקר: װאס טו איך דערמיט [=אדער ־ דאמיט) װאס טוסט דו דערמיט [=אדער. 
דאמיט], און דער באטײט איז, בערך, װאס האב איך דערפון, און װערט באנוצט, 
װען מען װיל מבטל מאכן א זאג, א מײן׳ אן עצה, און די מליצה איז א נאעגטע שכנה 
פון אן אגדערער: װאס קומט מיר ארויס דערפון, און די בײדע לעצטע מליצות 
זײנען טיפיש פאר מזרח־ײדיש, און מיר װעלן זיך באנוגענען מיט א דוגמה פון 
א קאמעדיע, װאם אפערירט מיט מעשי־כישוף — ױםף לאטײנער לאזט א פארשוין, 
למך, דערצײלן, אז אין שלאס, װאס איז ביז איצט געװען װיםט און פוםט, וװינט 
איצט א פעלדמארשאל, װאם צו זײן עשרות איז נישטא קײן גלײכן, און אן אנדערער 
פארשוין, צדוק, ענטפערט אים: ״װאס קומט מיר דערפון ארויס?״ (״בת שבע 
אדער דאס װינטשפינגערל׳/ 1911 , ד 22 ). 

כדי ארויםצוהײבן דעם עיקר־אקצענט פון דער מליצה, װעלן מיר זי ברענגען 
לעבן ענלעכע און זיך באנוגענען מיט דרײ דוגמות פון דעם זעלבן מחבר, שלמה 
עטינגער ; װאט דער צד־השװה אח דער פרעג־כאראקטער : 1 ) ״די עטלעכע גילדן 
האט מען דיר אװעקגענומען און בײ דײנע קאטאװעסלעך ביזטו אלץ געבליבן. מילא, 
װאס טויג מיר דאס ?״(דער פעטער פון אמעריקע, כתבים, אויםגאב מאקס װײנרײך, 
באנד 2 . 2 ) ״נו, יא איך בין שיכור, נו, װאס קומט מיר דערפאר ?״ ״האב איך דײן 
געלט פארשיכורט -— מײן געלט, מײן געלט קען איך זײן שיכור י״(די פרײלעכע 
ױנגעלײט, דארט, דארט, ז׳ 507 ) ז 3 ) ״װאס קומט בויר דערפון ארויס, װאס חנה איז 
אפילו שײן״(סערקעלע׳ דארט, דארט, ז׳ 356 ). 

די מליצה אין דער דריטער דוגמה װערט באנוצט אויך אין פויליש, און 
דאם בעיקר װי א טיפישער באנוץ פון ײדןז אזוי ברענגט אסקאר קאלבערג, 
אין זײנע ביכער װעגן פוילישן פאלקלאר (^נ, פינפטע סידרה, קראקע און 
איר סביבה, באנד 1 , 1871 ) א נוסח פון א ניטל־פאלקשפיל, און דארט זאגט 
דער פאםטעך די שקצים, זײ זאלן זיך לאזן גײן און ער װעט נאכקומען, און 
װען ער דערזעט א גײענדיקן ײדן, װיל ער אים אויך ארײנבאקומען אין שפיל 
ארײן♦ פרעגם דער ײד: 2 © 21 |€^ 2 *נוו 1 מ 1 סס § 51 סס 

טײטש: װאס אזוינס איז געשען, װאם װעט מיר ארויסקומען דערפון• און מען 
דארף געדעבקען, אז דאס װאס איז געשען, איז, אז ישו איז געבוירן געװארן• 
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ד ב ס ד ן 


ענלעך אין אן אנדער שפיל׳ און דארט קומס פיר א שמועס צװישן דעם 
מכשף טװארדאװסקי און א ײה דער מכשף פרײט זיך מיט דער באגעגעניש׳ 
אבער דער ייד פרעגט (דארט, ז׳ 214 ). 2 ס^זק 1 מו סס ,זגזע. 

טײטש: נו, װאם איז מיר ארויסגעקומען דערפון. אויך װען דער מכשף 
פרעגט אים, צי ער וױיסט, אז מיר האבן א נײעם משיח, ענטפערט דער ײד: 

2 1 מז סס. טײטש: װאם װעט מיר ארויםקומען דערפון. ענלעך 

אין אנדער שפיל, װו מיר האבן א שמועס צװישן הורדום און א רב (דארט, ז׳ 224 ). 
הורדוס בײזערט זיך אויף דער העזה פונעם רב אויםצולאכן דעם מלך, אבער דער 
רב פרעגט אים, פארװאס האט מען דערהרגעט זײן קלײן קינד, און אז דער 
מלך ענטפערט אים, אז עס איז געשען אויף זײן באפעל, פרעגט דער רב: 
ס$?> 1 % 111111 ? 111 מ 6 סס 1 ס$ס 111 מ 062 . טײטש: װאם איז דעם דערבארמענ־ 

דיקן האר ארויםגעקומען דערפון. איצט פרעגט הורדום דעם רב, אויב ער 
איז געקומען חוקר זײן דעם גװאלדיקן קיניג, און דער רב ענטפערט: 
ס? 6 * % 11 ״ סס טײטש: און װאס װעט מיר ארויםקומען דערפון. 

די עיקר־כװנה פון זאג איז, װאם פאר נוצן װעט מען האבן דערפון, און נוצן 
מײנט, בדרך כלל, הכנסה און רױוח. אבער װען פאליאקן באנוצן אים צװישן זיך, 
קען זיך אויך האנדלען װעגן עפעס אנדערש װי, א שטײגער, װעגן שיכרות (דארט, 
באנד 2 , ז׳ 473 ) : 

^ 1611826 ^ ,^ 1611826 ^ 1 

816 1116 1181112117 

002 1 X 11 ^ 1 * 27^216 2 1116£0 

. 7 בנ 62 י 1 (| 1 ס 81 7 ^) 16 ^ 

טײטש: קעלישעק, קעלישעק, אבער נישט באדיביק, װאס װעט מיר ארויסקומען 
פון אים, אז עם שטײט לײדיק. אבער די דוגמה איז נישט םותר, נאר פארשטארקט 
דעמ פאקט, אז די דאזיקע מליצה װערט פויליש באטראכט װי כאראקטעריםטיש פאר 
ײדן, א זאך װאם איז נישט אזוי בולט אין דער אנטאלאגיע פון װינצאקעוױטש, װאם 
באהאנדלט די ײדישע טעמע אין דער פוילישער ליטעראטור — ער האט זיך באנוגנט 
מיט אײן־און־אײנציקן פראגמענט בײ קאלבערגן. אװדאי לאזן זיך ברענגען משלים 
װי, א שטײגער, מיכאל באלוצקי, װאם לאזט, אין זײן דראמע ״װעגן א שטיק ערד״, 
א פארשוין אויפטײלן דעמ מענטשלעכן מין אין צװײ קאטעגאריעם, ארבעטגדיקע 
און פוילע, און לאזט אים צוגעבן: ס 68 ע^ ,ץזפמזנסגמסט 2 ***גיגזמפ גימ ©ס 
111 ז. 2053 .פי 11 11 ז 1 ץ 11 מ 1 § 1 ש 81116 זזזס 1 ׳תמ 826 ;) 68 ( ^ס&מ? ^ 08.1 . טייטש : װאס קומט מיר 
ארויס פון א דעמאקראט, װאם זײן גאנצע ארבעט איז ארומװארפן מיט שײנע פראזן. 
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אװדאי איז שװער זיך דא צו דערזוכן א כװנה פון הכנסה און ריװזז, אבער די כװנה 
איז תמיד דא׳ װען א פוילישער מחבר אדער חיבור לאזט עס באנוצן א ײדן• נאד 
מער׳ די מליצה שלענגלט זיד׳ צי נײטיק צי אומנײטיק׳ ארײן אין שמועס פון א ײדן, 
אזוי אז דער עצם באנוץ רופט ארוים א הומאריםטישן עפעקט• 


מיר האבן זיך דערויף ברײטער אפגעשטעלט׳ װײל דער גורל פון דער מליצה * 

װאס קומט מיר ארויס דערפון אין מזרח־ײדיש און דער גורל פון דער פאראלעלער׳ 
כאטש נישט ײגגערער מליצה.• װאס טו איך דערמיט אין מערב־ײדיש׳ זײנען כמעט 
אידענטיש. מיר האבן זי געזען װי א נאמען אין אײכלם קאמעדיע׳ און מיר טרעפן 
זי אויך אין אהרן װאלפזאךהאללעס קאמעדיע ״לײכטזין אונ׳ פרעממעלײא״, װאס 
אױך אין איר איז דער נאמען פון נעגאטױון און פארלאכטן פארשוין: ר׳ חנוך. 
װער עס לײענט אדורך די צװײ קאמעדיעס׳ שטויםט זיך אן אויף אונדזער מליצד״ 
װאם מיר באגעגענען זי אין דער פריערדיקער ליטעראטור — אזוי׳ א שטײגער׳ 
ברענגט יעקב שאצקי פונעם דיםקוהרש׳ פון דער אלטער קהילה אין אמשטערדאם 
( 1798 ) ־ ״א לײאן עש אמאהל הויך דש אין האללענדש האב איך נאך גאהר ניט 
גיזעהן. װאש טוהט מן דויא מיט. איך האפ׳ דאך ניט דש מן עש אין האללענדש אין 
אונזר ליבה שוהל װערט אויז גירופין האבן״(זאמלבוך וכו׳, 1937 , ז׳ 66 ). 

אבער נאך רײכער איז דער באנוץ אין דער שפעטערדיקער ליטעראטור 
— אזוי לײענען מיר אין ראמאן פון הערמאן שיף (הײנריך הײנעס א קרוב) 
וואס רופט זיך $ נ 8.1:1 ב 1 ס 65 ' 11 ז \\ סבנס^מוסי! ' 161 >ס בסבוססו^ס■! 161 ב 1 ס 8 , און איז צו־ 
ערשט ארויס 1848 , א מין קאריקאטור װעגן כלומרשטן לעבן פון ײדן אין 
די פוילישע שטעטלעך (פונעם באשרײב זעט מען קלאר׳ אז דער מחבר איז 
דארט נישט געװען׳ און האט זיד אלײן קאנסטרואירט דעם קרומען שפיגל). 

דער ראמאן איז פול מיט שמועסערײען (אויך זײ לויט דער קאגםטרוקציע) 
און אונדזער מליצה איז דארט א גאר אפטער אורח• אזוי הערן מיר (מיר 

ציטירן דא לויט אויםגאב 1919 , *׳ 30 ) : ** 11611 11 ס 1 ) 81146 * 1 > ,* 1111 * 1 * 11 * 118 * 

£131111 1611 ) 8613 116111611 *§ 16 ' 1 ? 1 1 ) 011 ' 3.161 '!' 1 ) 3118011 * 18 ^' 161 ' 1 , טייטש : װאס 

טוםטו דערמיט [=װאס האסטו דערפון], דאס מײדל האט פערציק טויזנט 

טאלער, און קריגט ניש קײן גלײכן מאן [דער חתן איז הארבאטע] אדער 

(דארט׳ ז׳ 51 ): 111 ) * 311118 ^ 1011611 ) £46 16111 ) • 701 ,* 13011 ) • 61 * 173 • 161 > * 11 * 8 ^ז*\ 
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10,85011 מסבנפפ בנסגגי. טײטש: װאם טוט דער טאטע דערמיט [=װאס האט ער 
דערפון]׳ פאר דעם מײדל קאנםט דיך לאזן זען. ענלעך (דארט׳ ז׳ 51 ): 

16 >? 6 זז 11 ס 1 ,מ ¥1116 \■ 1611 > ?ג 11 ׳ ¥3161 ? 16 > 1.088 ! 1111 :.>: 1 > ■ 3.1,01 ? 16 > 1 גז 1 ¥08 \ 

? 6 ^ 161 פ 1 סמסבנספ מ 886 ?*. טײטש*. װאם טוט דער פאטער דערמיט [=װאם 
האט ער דערפון], זאל דער פאטער איר צוליב טאן׳ איך װעל אנטאן שײגע 
מלבושים. וכדומה (דארט׳ דארט): - 861 מ£ 035 !*!מדוס^ ? 6 * 0 -ע ? 16 > *מ* 88 ע\ 

.מ 1116 ז\ 1 מ 6 ? 111 11 סס 1 > ? 6 * 1/3 ? 16 > ? 111 18886 .מג 86 מסגמנ * 311 12 ס* 8 ג>? 1 זמ■ * 11 ס 8631 

טײטש: װאס טוט דער פאטער דערמיט [=װאם האט ער דערפון], דאס מלאך־ 
פנים װעט זײן שטאלץ אויף מיר׳ זאל איר דער פאטער דאך צוליב טאן. װי מיר 
זעען׳ האט דער מחבר דא נישט 400111 נאר דאס ײדיש לעגיטימערע * 1611111 >. 
צום םוף (דארט, 1 . 136 : * 611 ?* ס 81 — ?* 13501 > ? 6 * ¥3 ? 16 > *ס* 88 עז 

61116 * £1 81011 816 716 ע : 1 * 6131161 ( 1 ©כז 11£1 ב 1 ס 1 :• 61 ( 111 * 131 ) ב 3101 . טייטש: װאס טוט דער 
פאטער דערמיט [=װאס האט ער דערפון], זי פרײט זיך דערויף, איך האב מיך 
נאכגעקוקט, װי זי פרײט זיך 4 

מיר האבן אומיםטן געבראכט עטלעכע ציטאטעס׳ סײ אין לשון יחיד 
צוױיטע פארשוין׳ אין װענד פון טאטן צום זון׳ םײ אין לשון יחיד׳ דריטע 
פארשוין׳ אין װענד פון זון צום טאטן; און װעלן נאך צוגעבן א באנוץ 
בלשון רבים דריטע פארשוין׳ אין װענד צו א חשובן גוי (דארט׳ ז. 87 ): 

16 ^ 111101 . 1 ) 1116111311 68 ( 1 ב 8161 * 11111 361 ? 1311111 > 16 ) 0113 6 * £111 111611 38 ^ 

13,1186 (131161*1: 68, 113^611 $16 68 61X186168$ . טייטש: וואס טאן אייער חםד 
[=דער פריץ] דערמיט [=װאס האט ער דערפון]: בײ מיר זעט עס קײנער 
נישט׳ און עם געװערט נישט לאנג׳ און איר האט עם אויםגעצאלט. עגלעך 
אין װענד פון דער רביצין צום בירגער־מײםטער װעגן איר טאכטער (דארט׳ 

ז׳ 200 ) : 6 מ 61 במ 6 * 11 סזיז ב 1 ס 1 .? 6 * 1618 מ? 86 ?ג 31 ?? 116 ,* 1800 > 6 * 8 םם* ¥88 \ 

מסבנספ *ב 1 ס*מ ס?^ ?ס^סס־ד. טײטש: װאם טוט איר דערמיט [=װאם האט 
איר דערפון] ראש־עירון׳ מיר װאלט ניחא געװען׳ מײן טאכטער זאל נישט 
זײן שײן. 

אין אלע די דוגמות איז די באנוץ־פארעם א שטײפע׳ א געפרוירענע׳ און 
די פארפרוירנקײט מינדערט זיך גישט אפילו װען דער באנוץ איז אין דער 
ערשטער פארשוין (דארט׳ ז׳ 85 ): ? 861 ב 1 ס ¥6 ו במסמגס **נם ביסג 06 * ¥38 * 

* 1161 ? 6 ב 1 סג 8 6 מ 61 ? 1 * 8 * ¥76011861 מגפ. װײל דאס איז אפן םײ פאר א באטײט: 
װאס טו איך מיט א װעקסל׳ א װעקםל איז נישט קײן בטוח׳ םײ פאר א בא־ 
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טײט־ װאם קומט מיר ארוים פון א װעקםל׳ א װעקסל איז נישט קײן בטוח. 
אם נאענטםטן צום באנוץ׳ װאס מיר האבן אין טיטל פון אײכלס קאמעדיע׳ 
איז׳ אין אונדזער ראמאן׳ די דוגמה (דארט, 1 ׳ 63 83 ^ ,* 38.1111 11 ס 1 116 * 8 *זזז 
21 ; 81 ז*\ב 1 ס 8 11111 ס 8 ב 81161 * 1 י ? 1 ע 16 ) 111 בגסכןס : 661 ! ¥6 \ 1 בנ 1 . טײטש ן װאס טו איך 
דערמיט [=װאם קומט מיר ארויס דערפון], װאם איר װײבער פלוידערט אויבן 
אין דער װײבערשער שול. װי מיר זעען, לאזט דער מחבר בכױון זיך אזוי 
פיל מאל באנוצן מיט דער מליצה אין שמועס פון ײדן, כדי אויםצובולטן דאם 
אפלאכערישע, װאם שטעקט אין עצם ארויםזאג פון דעם אידיאם. 


ד 

און דעם אידיאם טרעפן מיר אויך אין שפעטערע קאמעדיעס נאך אײכל 
און װאלפזאן — אזוי א שטײגער, אין דער קאמעדיע פון ױסף הערץ ״אםתר 
אדער דיא בעלאהנטע טוגענד״ (פױרדא, תקפ״ח), געשריבן אין בײעריש־ײדישן 
דיאלעקט. דארט לײענען מיר װעגן א האן (ז. 41 ) ־ ״אבער װאאז טוט ער דער 
מיט? לאםט ערץ דען לאאפןל / אדער טוטער׳ן װידער פערקאאפן ?״ טײטש: 
אבער װאס טוט ער דערמיט [=װאס האט ער דערפון], לאזט ער אים דען לויפן, 
טומ ער אים דען װידער פארקױפן. אבער װי װײט די מליצה װערט באטראכט 
װי םימפטאמאטיש פארן שמועס־באנוץ פון ײדן׳ לערנען מיר פון דײטשישע 
שרײבערס װאם לײגן זי ײדן אין מויל ארײן. אזוי, א שטײגער׳ ל. בעכשטײן 
אין זײן בוך װעגן פעטער שלעהמילם מאנוסקריפטן — עמעץ זאגט דארט׳ אז 
זײ זענען געװארן בזילי־זול׳ װײל פראנקפורט האט מיט זײ פארװארפן דעם 
מארק, און די תשובה דערויף גײט (בערלין׳ 1851 , טײל 2 , ז. 198 ): 1111 * 88 זזז 

י 111 ; 11181 ^ 8 ^ 1 :נ&מט&בנ&^ו 616 — : 11661:861 עס 6 6 ; 611 ^ 6 ס 8 — ^!ט^בבסע? 11 ןמ ג 1 ס 1 

6 ^ 661 - 110 § י 6 ; 1 ב 1 ס 16 בנס 8 6 בג 61 טײטש: װאס טו איך מיט [=װאס 
העלפט מיר] פראנקפורט — האט דער ײד חוזק געמאכט — די פראנקפורטער 
מאקולאטור איז א שלעכטע געדרוקטע [=געדריקטע] םחורה. 

נאך מער איז דער ענין בולט׳ וװ דער נישט־ײדישער מחבר פרװוט 
נאכמאכן׳ אדער נאכקרימען׳ ײדיש־דײטשישן דיאלעקט. אזוי א שטײגער 
ברענגט סאלבריג אין א ליצנות, באטיטלט: • 61 § 61 ז 1 \ 11 ס 115 גן 8 -י 3 16 ס 

(בערלין׳ אן דרוק־יאר) א שמועס׳ װאם קומט פיר ױם כיפור צװישן צװײ 
ישיבה־בחורים׳ וװ אײנער׳ װאלף״ רעדט־צו דעם אנדערן׳ משד״ עסן א 
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טריפהנעם װארשט. װאלף זאגט (ז. 61 )* !( 3,11 ^ 1 5 יתס'\ • 61 מז ׳נ 31611 !ז 16 מ 0611 
? 81 ז 11 ז\ז 16 ) 11 םו 11 ס 1 1111 ) 8 סזיז ?§ס 8 ?*!מנזס!) 11 ס 1 1 * 11 * 08 ?\ טײטש : גײ מיר 
[=אװעק]׳ בלײב מיר פונעם לײב [=דערװײטער דיך], װאם טו איך דערמיט׳ 
זאג, װאס טו איך מיטן װארשט. משה ענטפערט דערויף (דארט): = 111181 * 0 8 ז\ו 

,* 1 * 0 ^ 0131 '(* 06 . 2618611 ־ 111 > 1011 ' 1 ) 61 (** , 1111 * * 1111 * 061 11 ס 1 1008 ?* 1611111 > 

ס 1 ס 688 <* 1011 !' 110 * *!*מז^ 1011 *ס׳ײ. טײטש: װאס טו איך דערמיט׳ װאם 
איך דערמיט טו׳ װעל איך דיר װײזן׳ גיב אכטונג׳ װאם איך טו דערמיט׳ 
איך פרעס אים. 

אויך דער לײענער באדארף אכטונג געבן׳ כדי זיך צו כאפן אז אונדזער 
זאג האט אין מויל פון א יעדן אײנעם פון די צוױי בחורים אן אנדערן באטײט׳ 
אין מויל פון װאלף איז עם די מליצה װאם מיר קענען׳ פון די פריערע 
דוגמות און מײנט: װאם טויג מיר דער װארשט׳ װײטער אין מויל פון משהן 
מײגט זי פשוטו כמשמעו׳ און דעםגלײכן בײם סוף פון דער הלצה׳ װען דער 
רבי כאפט די בחורים און זײ רעדן אים אויך איבער און ער דעלעקטירט 
זיך מיטן װארשט אזרי צו 1 אגן (?. 77 ) * - £6 16 ) 211 ! 11111 * 61 ^ •!סמנ 
' 3681 8 ( 13 > 1611 ) 6 * 1 ב 1 סס 1 > ־ 1161 נ 8011 מ 116 סס 8 6 ב 8011611 , 1 טײטש * װאס טוט מען 
דערמיט׳ צו א געשעענער זאך זאגט מען בלויז א שבח. 

אװדאי פאראן אנדערע זאגן׳ װאם גילטן טיפיש ײדיש — זע׳ א שטײגער׳ 
געארג בימער, אין זײן דראמע: ״װאיצעק״, וװ דער ײד׳ פארקויפגדיק װאיצעקן 
א מעםער רעדט אזוי:? 8 * , 1 *ןז ? מ 16 > 61 מ 11 ס 8 ( 31 * 1 מ 3181 מ מ 16 > 11 ס 1 *פ •ע 11 *עס/״ר 

- 611113 * 1110111 1 > 0 ^ £116111 * 8011 ' 1111 .• 61 ז 6 ג> 33 6111 16 **\ 1001111611 80 £11011 8 ( 83.1 11 ס 1 
. 611 ( 1131 705 011011118011611 ^ 51 6111611 8011 * £1 ? 68 18 ¥3,8 ז . 13611 . 

טײטש: װילט איך אײך דעם האלדז דערמיט אפשגײח; נו׳ װאם איז ? איך האב 
עס אײך געגעבן אזוי װאלװל װי אן אנדערער; איר זאלט אײער טויט קריגן 
װאלװל; נו׳ װאם איז ? זאל ער האבן א שפארעװדיקן טויט. אבער דאם גײט איצט 
נישט ארײן אין דער רעמ פון אונדזער באהאגדל. 


ה 


און איצט װעלן מיר זיך צװוענדן פון מערב־ײדיש צו מזרח־ײדיש און 
באשײמפערלעך זען דעם חילוק אין באנוץ מיט אונדזער זאג — אין מערב־ײדיש 
איז עם כמעט תמיד א םטאטישער׳ ביז צו א קאריקאטור סטאטואירטער׳ 
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ליצגישער שמועם־פאראזיט׳ אין מזרח־ײדיש איז עם לרוב געװײנטלעכער, מער 
אדער װײניקער דינאמישער, פשט־ארויסזאג. אט א פאר משלים דערצו — אײזיק 
מאיר דיק װעגן א מאן, װאס העלפט דעם וױיב דינעם אין מיאוסע שטיק, אבער 
פאר דער װעלט מאכט ער אן אנשטעל, אז ער טוט עם בעל־ברחו: ״װאס טוט 
מיװ מיט איר, װיא װערט מען פון איר פטור, איר װײםט ניט װאם פאר צרות 
איך האב פון איר״ (״דער ײדישער פאםלאניק״, װילנע, 1880 , ז. 58 ): ענלעד 
אברהם גאלדפאדן : ״נא װאס זאגט מען צו מײן פלונית׳טע אט האט זי געחאפט 
אין גאגצן אונ איז אנטלאפן געװארן — װאס טהוט מען מיט איהר״ (״דיא צװײ 
קני [=קוני] לעמיל״, װארשע, תרמ״ז, ז. 8 ). און א קאפ נענטער צום מערבדיקן 
באנוץ, ז. ליבין: ״געװאלד װאס טהו איך פארט מיט דעם? שוין װידער א נײער 
פאסאן, איך הויב אפילו נישט אן צו װיםען װי אזוי ארײן צו קריכען אין דעם״ 
(״די געבראכענע הערצער״, דארט, תרם״ח, ז. 6 ). נאך מער אין מיכאל װײכערטס 
בכױוגדיקער דיאלעקטישער םטיליזאציע; אין מויל פון א ײדענע װאם קומט אין 
טעאטער, און װערט אויפגעפאדערט אויםצוטאן די אײבערשטע מלבושים: ״עך 
טי אן דעם נײעם הוט אין [=אוןן די גײע מאנטילע, װאם די פרוי הויפטמאן 
האט געבראכט פון װין׳ װיל ער, עך זאל אויםטין? און װאס זאל איך טין דערמיט? 
אפשר געבן אך [=אײך] צי באהאלטן״ (״טרופע טאנענצאפ״, תל־אביב׳ תשכ״ו, 
ז. 12 ). אבער בדרך כלל איז דער מײן פון אונדזער זאג כפשוטו און זע, א שטײגער, 
קאדיע מאלאדאװסקי, װאס ברענגט א שמועם צװישן אײנער װאס האט געקריגן 
ירושה א פאק אקציעם און צװישן אירס א באקאנטן: ״װאס זאל איך טאן דער־ 
מיט ?״ ״באהאלט — אן אקציע, פארשטײםטו מיך, קען מען קײנמאל נישט װיםן 
װאם עס װאקסט ארוים פון איר׳ אמאל קען זי װערט זײן א שישקע פולװער און 
אמאל קען מען פאר איר קויפן א מויער״(א מעשה װעגן ״עלטער־זײדנס ירושה׳/ 
סביבד״ חמוז חשכ״ה). 

אויב פרװון סומירן, װאלטן מיר געזאגט, אז אין מערב־ײדיש מײגט דער 
זאג בעיקר נישט דאס טאן, נאר דעם נוץ דערפון, און אין מזרח־ײדיש מײנט 
ער בעיקר דאם טאן גופא. 
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2 . דער סוף גוט — אלץ גוט 


א 

״אלס [=אז] דער סוף איז גוט איז אללעם גוט״ — הײםט א ײדיש־קאמעדיע 
פון אן אנאנימוס, װאס האט זי אנגעשריבן בערך אין דער צײט, װען אײכל האט 
אנגעשריבן זײן דערמאנטע קאמעדיע, און הרב ר׳ יעקב משה לעװענשטאמם 
תלמידים אין אמשטערדאם האבן זי געשטעלט, װײזט אוים פורים תקצ״ח ( 1798 ), 
און זי האט געדרימלט אין כתב־יה ביז לײב (לעאן) פוקס האט זי ארויסגעגעבן 
(פאריז, 1955 ). עד נעמט אן אז דער מחבר פון דער קאמעדיע האס געקענט אייכלם 
קאמעדיע, און מיר קענען דערצו באמערקן אז אונדזער פריער באהאנדלטער זאג 
געפינט זיך אין איר ־ ״אװיא װי עח [=איח א בעל שם בין, אזויא ביסט דוא 
א ירושלמי, במילא װאשע [=װאס זשע] טוהסט דוא דאמיט, מיר קאנען דאך 
שוינט [=שוין] פון ברעסלויא״ (ז. כ׳). װאם שײך דעם טימל פון דער דאזיקער 
קאמעדיע איז עם דאך א באקאנט װערטל אין כמה לשונות, און דײטשיש גײט עס: 

1165 * סטמ^װאס אונדזער מחבר האט א ביםל פארלענגערט און פאר־ 
ײדישט — נישט: ענדע [=ענד] נאר: סוף. מיר שטרײכן דאס אונטער, וױיל 
א. מ. דיק רופט אן א קאפיטל פון דיגס א סיפור־מעשד,: ענדע גוט אלעס גוט 
(״דער ארויםגעטריבענער וכו״׳, װילנע, תרל״ז, ז. 26 ), און אין עצם גאנג פון 
א סיפור ברענגט ער געגראמט: ״דען עס בלײבט איר דער באי צו קאכט דאס 
בלוט / אונ דאס ענדע איז דער פון ניט גוט״ (״די עגונה״, דארט, תרכ״ו, ז. 44 ). 
ישראל כהן אין זײן אוצר (״זה לעומת זה״, תל־אביב, תשי״ד) ברענגט דעם דער־ 
מאנטן דײטשישן נוםח און דעם ענגלישן נוםח, װאם האט א פארקערטן םדר: 
11 ס?ז *זזמס ,). 110 * 611 /? 3 ׳ 11 .*, און א הײמישן, אלטן פאראלעל פון מדרש: סופך 
טחג כולך טוב, טײטש: דײן סוף איז גוט ביזטו אינגאנצן גוט. און אין דעם 
זעלבן מדרש, װאם װערט געבראכט: אמרי אנשי (לקח טוב, בראשית ע״ז, כ״ח) 
ברענגט אויך בערנשטײן־זעגל ( 1908 ) צום װערטל, םי׳ 2611 : אז דער סוף איז 
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גוט איז אלעס גוט, ממש װי דער טיטל פון דער קאמעדיע. קירצער האט עס 
ישראל מה־יפית װאס רופט אן זײנם א הומארעםקע: סוף גוט — אלץ גוט 
(״געקליבענע שריפטך/ תל־יאביב, 1970 , ז״ז 187 — 138 ) — א מעשה מיט אײנעם 
װאס האט נישט געהאט קײן פרוטה בײ דער נשמד״ האט ער געלײענט אין א בלאט, 
אז װער עם װעט געפינען א פארלוירן געגאנגענעם הונט, װאס רופט זיד לאורא׳ 
און אים צוריקברענגען צו זײן בעל בית, װעט קריגן א באלוין פון כך וכך, האט 
ער זיך געלאזט אין גאם ארוים און געהאלטן אײן שרײען: לאורא, לאורא, ביז 
אײנער האט אים דערלאגגט א פאטש, פארװאס ער באלײדיקט זײן טאכטער, און 
נאך דעס, װי דאם אומפארשטענדעניש האט זיך אויפגעקלערט, װערט ער פארבעטן 
אין דעם דאזיקן טאטנם שטוב און דארט פארליבט ער זיך אין דער לאורא און 
זי אין אים און דער סוף איז גוט: ״שאול איז געגאגגען זוכן אײזעלינען און האט 
געפונען א קעגיגרײד — איך בין ארוים זוכן א הונט און האב געפונען א קעניגין״. 

ב 

די קירצערע פארעם האט אויך יצחק קאצענעלסאן; ״הסוף טוב — הכל טוב״ 

(״הסקויט הױתר צעיר״, ז. 21 ). די ה״א הידיעה איז אבער אן איבעריקע, בפרט 
אז סוף טוב איז א ברכה־פארמול און יהודה רצהבי האט שוין דערקלערט לגבי 
דעם מנהג פון אונדזערע ספרדישע ברידער צוצוגעבן צו זײער אונטערשריפט די 
ראשי תיבות: ם״ט מײנט נישט, װי עם איז אנגענומען: ס׳פרדי ט׳הור, לא כל 
שכן א קיצור פון [=הײליק] נאר דײקא ס׳וף ט׳וב, ס׳ינון מ׳וב, 

און ברענגט דארט קלארע ראױת (״הארץ׳/ כ״א תשרי תשכ״ד). דערצו װילן מיר 
באמערקן, אז אזוי האט מםתמא געקלערט דער אשכנזישער, בראדער משכיל, (דער 
זון פון גרעסטן חזן אין יענער צײט, ר׳ דוד װאלזינגער, א חבר פון ר׳ נחמן 
קראכמאל) װאס האט זיך צוזאמענגעשטעלט פון זײנעם און זײן טאטנם נעמען: 
מר׳דכי ב׳ן ד׳וד סט׳רננליסקער דעם פםעװדאנים: מרב״ד ס״ט. און אזוי האט 
טאקע דוד אבידן נישט קײן ה״א הידיעה, אין זײן חידוש אז ער האט דעם זאג 
אין צװײ װערטער: סופטוב הכל טוב (״מאזנײם״, תשרי־כסלו תשל״ג, ע״ע 397 ). 

ג 

אבער צוריק צו אוגדזער װערטל, װאס איז געװען שכיח אין אן אנדערן 
קיצור: אבי דער סוף איז נוט, װאם האט אפילו אן אוקראינישן נוסח: קאב סאף 
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דאברי, װאס איך האב אים גאר אפט געהערט פון ײדן און גוײם אין אונדזערע 
קאנטן. מסתמא קערן זיך דא אן זאגן, װי א שטײגער ־ דער עיקר, אז דער סוף 
פסוק איז גוט, ובדומד״ כאטש דער ענין סוף פסוק האט אויך אן אנדערן באטײט׳ 
װי למשל׳ בײ דער נסתר : ״באטש געשמועםט אין זאכן פון סוף פסוק, דאך איז 
דין בליק געװען קלאר״ (״משפחה מאשבער״, 1948 , באנד 2 , ז. 196 )ז שוין אפ־ 
געשמועסט פון זאגן װי דאם װארט סוף װערט פארביטן אויף שפיץ, װאם איז 
א משל פארן װארט תכלית וכדומד״ אבער דאס אלץ געהער אין אן אגדערן 
רײסטער. װאם מיר װילן נאך איצט באמערקן, איז, אז אונדזער זאג האט 
דײטשיש געקריגן אן אנטי־ײדישע נאטע ; לויטן בערלינישן דיאלעקט, װו דאם 
אות 8 װערט פארביטן אויף א \ לאמור ; ז״ן 8,1163 ס״נ משמע: םוף 

ײד אלץ גוט. די סעמיגאטא (לעקסיקאן פון דעמ אדל פון ײדישן אפשטאם) פלעגט 
דעם זאג ברענגען װי א מאטא, און זײן מחברשאפט אדער באליבטן באנוץ 
צושרײבן דעם דײטשישן קײזער װילהעלם דעם ערשטן. 
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3 . הפקר־װעלט 


א 

״די הפקר װעלט״ — הײםט א קורצע קאמעדיע פון יצחק בער לעװינזאן 
(ריב״ל), װאם איז לאנג ארומגעגאנגען אין כתב־יד, ביז שלוס עליכס האט זי 
אפגעדרוקט אין ערשטן באנד פון זײן יארבוך ״ױדישע פאלקסביבליאטהעק״( 1888 ). 
דער זאג איז שכיח אין פאלקםמויל םײ בניחותא םײ בתמיהא. בניחותא — זע 
א שטײגער, לײבל טויביש (״תלמודישע עלעמענטן אין ײדישן שפריכװארט״, װין, 
חרפ״ח) סי׳ 181 ־ די װעלט איז ניט הפקו/ גאר בתמיהא, װי עם גײט אין 
העברעישן נוםח, װאם ער ברעגגט ,און װאם איז אויך דער מקור: וכי עולס של 
הפקר ראית (איכה רבתי א , ), טײטש ־. האםטו דען געזען א הפקר־װעלט, און אזוי 
איז טאקע שכיח 5 װאס, עפעס הפקר א װעלט ? זע׳ א שטײגער, אברהם גאלדפאדן 
װעגן א גרעק, װאס שרעקט א פרוי, אז ער װעט צוגענבענען איר שװעםטערז 
״איך פערשטעה ניט װאם הײםט גנבנין? נדאיז עפעם הפקר א װעלט?״ (״די 
ױדעגע״, אדעם, 1872 , ז. 65 ) ז ענלעך. יכנה״ז (י׳שעיה נ׳יםן הכ׳הן ה׳ר ז׳הב = 
גאלדבערג): ״א שוחט זאל אזוי פיעל קאמאנדעװיען מיט א קהל \ שגײדען קעפלעך 
מיט האלבע גאנזו װאס איז/ הפקר א װעלט?״ (פעליעטאן, ױדישע פאלקם־ 
ביבליאטהעק, כנ״ל״יז. 277 ). נאך פריער, ר׳ הלל ליכטענשטײן (ל״ש): ״מײנסט 
דוא דען דאם דיא װעלט הפקר איז, דאם מאן דארף טוהן װאם מאן נור אלײן 
װיל״ (״עת לעשות״, לבוב, תרל״ג, פ״ט׳ ע״א). און איצט א צװײ־שפראכיקער 
קעגגשטעל — מענדעלע שרײבט: ״לאז דיא שלומזלדיגי אויך װיםען, אז הײנטיגע 
צײט איז נישט מעהר הפקר א װעלט, עם איז דא א חברה צער בעלי חײם״ 
(״דיא קליאטשע״, װילנע, תרל״ג׳ ז. 65 ), און אין העברעישן גוםח: ״תדע עלוקה 
זו [=זאל די פיאװקע װיםן] אף היא, שעכשױ אין העולם הפקר ויש בו חברה 
,צער בעלי חײם׳״ (כל כתבי, אויםגאב בערלין, תרפ״ב, ז. 48 ): ״און דיא אומ־ 
שילדיגע בעשעפעגיש, דיא אומגליקלעכע פערדליך לײדען אפנים טאקע נעביך — 
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אפנים די דאזיגע שלימעזלניקעם װאם מען האט פריהר גיפײניגט, פײניגט מען 
נאך אי איצוגד. ם׳טײטש, עס איז דען עפעם הפקר א װעלט — הײנטיגע צײט 
איז נישט מער הפקר א װעלנו. עם איז דא א צער בעלי חײם! (כנ״ל, ז• דד) ו 
אין העברעישן נוסח געקירצט־ ״הרחמנים, רחמנים, והברױת התמימות ,הסוסים 
העלובים, עדײן הש םגופים ומעונים ו — עכשױ הרי יש חברה צער בעלי חײם 
,והעולס אינו הפקר \י ״ (כנ״ל, ז. 54 ). 

און א ױנגע דוגמה — עליע שעכטמאן: ״אט גײען די אין די פארמעם 
גימנאזיסטן און גימנאזיסטקעס, רעדן אלע איגײנעם, שטיפן און לאכן• און זי 
פרעגט בײ זיך אלײן: װי לאנג׳ איװע, אז דו ביםט געװען א גימנאזיםטקע י 

אויך אזוי פארשייט, הפקר־װעלט ?״ (״ערב״, 1965 , ז. 152 ). 

ב 


עטלעכע פון די געבראכטע דוגמות װײזן אן אויף אן איבערגאגג פון בתמיהא 
צו בניחותא, און דא און דארט קומט דער אונטערשטרײך פון דער םברה אדער 
װונטש, אז די װעלט איז נישט הפקר, םארקערט פון דעם, װאס װערט אונטער־ 
געשטראכן אין נאמען פון ריבל׳ם קאמעדיע, װאס שטעלט די װעלט אנידער װי 
הפקר. אבער מען דארף דעם היפוך נישט איבערטרײבן — דען דא האנדלט זיך 
נישט אין עולם גדול, עולם ומלואו׳ נאר אין א מין עולם קטן, א װעלטל פון די 
השכלה־קעגנערס. און צום באנוץ מיט אונדזער זאג זע פון אײן זײט אן ארטא־ 
דאקםישן שרײבער ר׳ בן־צױן אלפס : ״הײנט בארעכנט, אז איר װאלט מחלל זײן 
פאר בארגענער הײד, קײנער װעט ניט זעהן, זינדיגט איהר אויך אגרויםע זינד. 
אז איהר קענט האבען שטאלץ, טרעטען מיט גאוה אויף גאטס ערד אונ לײקענען 
אין איהם אונ זאגין אז עס איז א הפקר װעלט״ (״אגרת השבת״, װילנע, תרע״ג, 
ז. 24 ) , און פון דער אנדערער זײט א מאדערנעם שרײבער, װי נחום סאקאלאװ, 
װאס שרײבט אין א הומאריסטישן טאן: ״פאר שבועותז פשוט, א הפקר־װעלט! 
גלאט אנארכיםטן! אין אדר רײםט זיך ארײן דער מאי ביד חזקה״ (מלאך פון 
רעגן, פערזענלעכקײטן, וכו/ תשכ״ו, ז. 348 ), אדער י. ל. פרץ, װאם שרײבט, אין 
זײן אנהײב־צײט װעגן א קרײז מענטשן אין זײער התנהגות: ״װער עם קען א 
בוגרות, א גרושה׳ אן אלמנד״ שװעסטער, װאם רײםן אײנע בײ דער אנדערער 
אויס די חתנים, לערער, װאם האבן שוין מזל און ברכה בײ אלע גענדז און װערן 
בשעת הדחק חולקים אויף בעלאמי, זאל באשרײבן• דערבײ װערט מען אביםעלע 
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פרײער, עס איז כמעט א הפקר װעלט — לית דין ולית דײן !״ (ליטעראטור אוןי 
לעבן, אלע װערק, 1947 , באנד 7 , ז״ז 80 — 81 ) * פון דער אנדערער׳ אין סאמע 
הויכפונקט פון זײן שאפנםװעג אין ״די גאלדענע קײט׳/ אין דעם אויפברויז פון 
לאה: ״עם קען ניט זײן קײן הפקר װעלט — / איז דא א װעלט, מוז זײן װער / 
װאס פירט די װעלט, / מוז זײן אן אויג װאם קוקט אויף אונדז — / אין אונדז, 
אין אונדז שלאגט א הארץ / די װעלט מוז האבן אויך א הארץו / א בארעמ־ 
הארציק הארץ׳/ 

דער פאקוס פון דער דראמע, װאס װיקלט פונאנדער ראגגלענישן פון 
אמונה און כפירה, איז נישט אין דער זיכערקײט פון לאד״ נאר פארקערט, און 
דאס האט, כידוע, געפונען זײן אויסדרוק, אויף עטלעכע אופנים, און מיר װעלן 
זיך באנוגענען מיט צװײ דרײ דוגמות — אײנע אין תחום פון יענער צײט, צוױי 
פון דעם זעלבן מחבר, אין תחום פון אונדזער צײט. 

ג 

ח. נ. ביאליק אין זײן ליד ״א פרײלעכם״ שרײבט•. ״הפקר, הפקר ,אלעס 
הפקר / װי ם׳איז הפקר אונדזער בלוט / א כפרה הונדערט װעלטן / פאר אײן 
שעה פון דרײסט און מוט״ (שירים׳ בערלין, תרפ״ב). אין ליד ״למנצח על 
המחולות״, װאם איז דער העברעישער פאראלעל צו ײדישן ״א פרײלעכם״, האבן 
מיר נישט אזא מין אויםרוף, און בכלל געפינט זיך דאם װארט הפקר אין דער 
גאנצער ביאליקישער העברעישער פאעזיע בלויז צװײ מאל, און בײדע קערן זיך 
אפילו נישט וױיטלעך אן מיט דער אטמאםפער און מײן פון ״א פרײלעכם״. דאם 
ערשטע מאל אין זײן ליד ״לא זכיתי באור מן ההפקר״, װאם איז אויך די ערשטע 
שורה פון ליד, װאס י. י. שװארץ פארײדישט: ״ניט פון הפקר איז ס׳ליד מיר 
געקומען׳/ װאם פארנעפלט דעם שפראכלעכן אפשטאם פון הלכה־לשוןז זוכה 
מן ההפקר, וװ הפקר מײנט אפזאג, און דערפון האט זיך אנמװיקלט דער טערמין 
און באגריף הפקרות. דאס אנדערע מאל אין דער שפעטערער םעריע פון זײנע 
״משירי החורף׳/ וװ ער רופט פול עלעמענטארער הנאה אויס: ״הפקר, הפקר! — 
הוי הרכבז / שא גם אותי — צלח ודאהז / הטילני לערבוביא / ולרוח נפשי 
זרהז״ דא האבן מיר נישט צו טאן נישט מיט דער אטמאספעד און נישט מיטן 
מײן פון באנוץ אין ״א פרײלעכס״, עם איז גיכער אן אויסדרוק פון אן עלעמענ־ 
טארער, נאטור־קאםמישער פרײקײט. אמת, י. י. שװארץ האט עס פארײדישט: 
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״הפקר הפקר \ אלץ איז הפקר ! / העי, דו קוטשער, טראג געשװינד — / װארן* 
ארײן מיך אין דעם וױכער / און צעבלאז מיך אויפן װינט״. אבער פוגקט װי 
ער האט אין די לעצטע צװײ שורות א צױוױיניק, האט ער אין דער ערשטער 
שורה א צו־פיל׳ — ביאליק חזרט בלויז צװײ מאל, און נישט דרײ מאל, איבער 
דאס װארט: הפקר און װאס איז נאך װיכטיקער — ער האט גישט דאם פיל־ 
באטײטיקע װארט: אלץ. דער איבערזעצער האט דא ממש איבערגעחזרט די שורה 
פון ״א פרײלעכס״ און כביכול געװארפן א בריק צװישן בײדע לידער׳ און זײ 
דערנענטערט מער װי מען מעג. 

יצחק באשטװיס װײטער, לאזט שוין ארויםגײן פון דער הנחה, װאם איז 
לחלוטין כופר אין סדר פון דער װעלט און דין גערעכטיקײט, און לאזט א ײדן 
זאגן: ״כ׳האב אין זיך מער רחמנות פון רבונו של עולם, מער, מער! ער איז אן 
אכזר, אן איש־מלחמה, אן אל קנוא ונוקם, כ׳װיל אים נישט דינען. ם׳איז הפקר 
א װעלט \ .. .״ (״דער שוחט״, פארװערטם, 25 םעפטעמבער 1965 ), פונקט װי ער 
דערצײלט אין זײן אויטאביאגראפישן ראמאן: ״װי באלד מ׳הערט אויף צו גלויבען 
אין א פערזענליכען גאט, א נשמה, שכר ועונש — איז הפקר א װעלט. — צו 
דער דאזיקער הפקר־װעלט פאהר איך איצט. דארט װיל איך װערן א שרײבער״ 
(״דער פארטריבענער זון״, דארט, 22 מאי 1971 ). און זע אן איראנישע דוגמה, — 
לײבל קופערשמיד לאזט, אין זײן תג״ך־דראמע, א װאכערניק זאגן צו א געפאנ־ 
גענער פרוי: ״דײן טאכטער װעט אויך נאך טאנצן / אונטער מײנע בײטשן / 
א װעלט איז דיר נישט הפקר״ (״פאררונדיקטע לעגענדע״, 1966 , ז. 184 ). 

ד 

אװדאי זענען די לעצטע דוגמות עקםטרעם — עם איז א טאטאלער אפװענד 
פון פאלקם־באנעם, װי אויך פון משכילישן באנעם, נוםח ריב״ל. אבער אויך דאם 
פאלק, װאס האט נישט פארלײקנט די װעלט־הנהגה, האט אנגענומען א מעגלעכקײט 
פון אזא כפירה, און אפילו איר נויטװענדיקײט, אין באדינגען׳ װאם דערלויבן דעם 
שלעכטם זיך צעפירן די העגט. װאס שײך דעם פאלקם־באנעם זע, א שטײגער, 
דאס װארט בײ בערנשטײךזעגל, סי׳ 2042 : אז דאס לעבן איז זיס׳ איז די װעלט 
הפקר, און דער פירוש דערויף, אז װען אײנעם גײט גוט פרעגט ער נישט אויף 
דער װעלט, אבער מעגלעך׳ אז ם׳איז פאראן אן אנדערער פירוש: א לעבן פון 
צו־פיל תעגוגים ברענגט צו הפקר. עס וױיזט זיך׳ אגב, אויס, אז װער עם האט 
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צו־פיל דערגײט צו דעם װאם האט גארנישט — זאגט יאד די גמרא: עבדא 
בהפקרא ניחא ליה (כתובות י״א ע״ב), א קנעכט איז גיחא אז ס׳איז הפקר׳ אבער 
גרונטיק גײט עס דארט װעגן עניני אישות. װאם שײך װײטער דעם משכילישן 
באנעם, נוםח ריב״ל, האט ער צום טיטל צעגעגעבן א מאטא׳ װאם דארף אים 
דערקלערן׳ אזוי אז מען מעג דעם מאטא באטראכטן װי אן אונטער־ אדער בייטיטל. 
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4 . הױך און װײט 


א 

דאס מאטא איז א סלאװיש װערטל: ״באך װיסאקע, פאן דאלעקע׳/ טײטש: 

גאט איז הױך, דער האר איז װײט, און מיר האבן עס אין ײדיש־נוסח בײ מענדעלע: 
״דארטן װאו מענטשען דינען דא, איז שטרײט / גאט, זאגט מען איז צו הױך,׳ 
דער פריץ צו װײט״ (״ױדעל״, אויסגאב 1875 , ז. 29 )׳ און חנא שמערוק האט 
שוין, נאכפארשנדיק די נוסחאות פון דער פאעמע, אנגעװיזן דערויף, אז מענדעלע 
האט נישט אפגעהיט דעם קיצור פונעם װערטל און האט צװײ מאל צוגעגעבן 
א װארט (״צו״), כדי געטרײ צו בלײבן דעם משקל פון י״א תנועות׳ אבער װען 
ער האט נאך א מאל איבערגעארבעט די פאעמע לויט א טאנישן מעטרום, האט 
ער געשריבן•. ״וװ עם זענען מענטשן, דא איז שטרײט / גאט איז, זאגט מען׳ 
הויך דסר פריץ װײט״ (אױםגאב תרע״א׳ ז. 101 ). 

מיר האבן דאם װערטל באצײכנט װי א סלאװיש, וױיל עם געפינט זיך אין 
עטלעכע סלאװישע שפראכן, אבער ריב״ל האט עס פון דער אוקראינישער סביבה 
זײנער. אוקראיניש װײטער האט א פאר נוסחאות, און אט דרײ פון זיי. 

. 3$ ) 1 83,1680 ,־ 001 000020 . 1 
. 1680 ג 88 033 3 , 000020 זנס 0 . 2 
. 002316 $ 10 , 21316 0 ) 2 01803220 8 , 831680 38$ , 000020 * 001 . 3 

טײטש: 1 ) הויך גאט׳ װײט צאר; 2 ) גאט הױך און דער האר װײט; 3 ) גאט 
הויך, צאר װײט, און די פידפאנקעס [=אונטער־פריצימלעך] טאן װאס זײ װילן. 
אט דער צולאג אין לעצטן נוסח איז גאענט דעם גײםט און באנעם פון ריב״ל׳ 
אין זײן קאמעדיע, מען דארף בלויז די פידפאנקעם פארבײטן אויף די חסידישע 
רבילעך און זײערע ױצרי־משרתים. 
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א שטיקל שינוי האבן מיר אין באנוץ פון א. מ. דיק, װאם גײט נאך א פוילישן 
נוםח פון װערטל — באשרײבנדיק דעם מצב, אונטער דער ממשלה פון איבראהים 
פאשא ־ ״עס װאר דארט װיא אונזר ביביל זאגט (איש הישר בעיגױ יעשד.), דאש 
מיט רעכט קאן דארט אן גױועגדעט װערין דער אלטער שפריכװארט ־ ״דא באגא 
וױסאקא א דא צאריא דאלעקא״ (״אײן גײע מאדישע שידוך״, װילנע, תרכ״ט, 
ז. 19 ), טײטש־ צו גאט [איז] הויך, צום צאר [איז] װײט. אם נאנטסטן צו ריב״ל 
זענען פארשטײט זיך, דוגמות פון זײן סביבה — אזוי האבן מיר בײ נ. סיגאלאװסקי. 
װעגן א ליבשאפט צװישן א ײדיש ײנגל און א שיקםל * ״דײן גאט — האט זי מיט 
פארדרום די ערשטע אנגעהויבן צו רײדן — דײן גאט װעט דיך שטראפן פאר 
הײנטיקן אויפדערגאכט״. שמעון האט א ציטער געטאן, זיך אבער ניט אויסגעגעבן. 
ער האט װוילײנגעריש ארומגענומען יעדװאכען, װי א גרויםער פארובאק נעמט 
ארום א מויד און צוגעדריקט דעם קאפ צו זײן ברוםט ״ — גאט איז הויך, דער 
קיסר איז װייט, און מיר טוען װאם מיר װילן״ (״אין קריג״, 1942 , ז. 37 ). 
ענלעך: ״גלײבט מיר — האט םטעפאן מיט װירדע געענטפערט — מײן זאך איז 
דער אמת. איך האב אויך פײנט ײדן, אבער זײ זענען אנדערש.״ און קוצאק 
האט דערויף געענטפערט: אבער דער קיסר איז װײט/ און גאט איז הויך — און 
מיר װעלן מוזן שנײדן פון צװעלפטן םנאפ״(דארט, 1944 , ז. 74 ). 

װאם שײך דעם אויםשפרײט פון זאג אין ײדישן פאלקם־מויל איז ער םײ 
היםטאריש סײ געאגראפיש ברײט. היםטאריש — דער טיטול־פארבײט שליט 
(פאן, צאר), געאגראפיש — דער צופאס זײנער — אזוי האט גאליציש־אוקראיניש 
אן עםטרײכישן נוםח, װי עם ברענגט אים האראצי סאפרין אין זײן פוילישן 
בוך, װאס ברענגט פרײלעכע און משונהדיקע מעשױת פון זײן לעבן (לאדזש, 
1970 , ז♦ 66 ) : ס&סז&ג) •וג&ס ,ס&ס^מ־ טייטש: גאט איז הויך דער קײזער 
וױיט; און ער ברענגט עס אין א רײםטער װערטלעך, װאם זײנען שכיח אין זײן 
געבוירנשטעטל (מאנאםטערישטש). 

און כדאי צו געדענקען, אז דאם שכנות פון הויך און װײט ברענגט צו זײער 
פארבײט, און אזוי װערט דער זאג פון פסוק: כגבוה שמים מן הארץ [=װי עס 
איז הויך דער הימל פון דער ערד] פארביטן אויף דער מליצה: כרחוק 
שמים מן הארץ [=װי עס איז װײט דער הימל פון דער ערד], — און דאם איז 
א פרק פאר זיך — און מיר געפיגען אזא פארבײט בײ י. ל. פרץ : ״איך האב 
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נאך אנדערע אפשר בעםםערע און װיכטיקערע בקשות — נור צום היממעל איז 
װײט, מען מוז שרײען הויך״ (״װאס זאלל איך װעלעך, ױם־טוב־בלעטלעך׳ הושענות׳ 
תרנ״ה, ז. 23 ). און א ײנגערע דוגמה — אריה שמרי : ״שװער איז די שעד״ / 
גאט איז װײט / און ברויט איז נישטא״ (״געזאנגען אין שײער״, תשל״א, ז. 36 ), 
אדער ־ ״און גרױליק זשומזשען װי דראטן מיט םוד־ / װוהין ל״וז — אזוי 
װײט צו גאט״ (דארט, דארט). 

יעקב טלמון ברענגט א דוגמה פון א באנוץ אין פאליטישן תחום — דער 
דיכטער לאמארטין, װאס איז געװען דרויםן־מיניסטער פון דער פראגצויזישער 
רעפובליק, דערצײלט, װי די פאליאקן האבן, בשעת זײע רע אויפשטאבדן קעגן דעם 
צארישן עול, אומזיסט געבעטן פראנקרײכם הילף, אזוי צו זאגן: ״גאט איז הויך 
אין הימל און פוילן איז װײט, און פראנצויזיש בלוט געהער צו פראנקרײך, און 
בלויז צו איר אלײן״ (״הארץ״, כ״ב ניםן תשכ״ז), און עם איז כדאי נאכצוגײן 
דעם ענין און זײנע גלגולים. 


ג 

אבער דערמיט זײנען מיר פיראויםגעלאפן אונדזער כװנה בודק צו זײן דעם 
אפשטאם פון אונדזער װערטל — אזוי שרײבט םטאניםלאװ סעראפין יאגאדינסקי 
( 1633 ), װי עס ברענגט ױזעף טובים (אין זײן אנטאלאגיע פון פינף הונדערט יאר 
פוילישע עפיגראמען, 1962 , ז. 82 ) : 

1216 >§ 82 ז\\ 302 ,ס) 1 ס 8 ^י\ 156$ , 0 ) 13161 > !©!ס&^גינ״־נ 
. 1216 )^( 1 ^ 2 ־!^ 6161 ! , 1 ) 1181 נ 1 ) 168261 }!(! 16 ^ 3 

טײטש: דער פרײנד [איז] ווײט, גאט [איז] הויך, כאטש אומעטום, זאל נאר דער בײטל 
דין נאענט, װעט דער פרײנד צוקומען. און אין א בוך װעגן אלט־פוילישע ענינים 
( 1964 ) ברענגט ט. מיקולםקי:[ 61126 ^מזזז^&מ 05 י 1 ־\\ , 13161:0 > * 36 מג , ! * 1 ^ 
טײטש: אבער גאט איז װײט, דער שונא איז אן א םארגלײך נענטער. שטשענסני 
מאראװסקי װײטער לאזט א מילנער זיך מתרעם זײן, אז א יעדער משרת אין 
פריצישן הויף קען אים באעװלען און צעקאליטשען, און ער האט זיך גישט פאר 
װעמען צו באקלאגן װײל 63101:0 1 ס־םנ ,ס^סצ׳ג , ^ טייטש: גאט [איז] הייד׳ 
דער קעניג [איז] װײט, און ער קען זיך העכסטנס װענדן צו דער וװנדערלעכער 
בערנארדינישער מאטקע באסקע [=גאטם מוטער] און איר זון, דעם דערלײזער׳ 
כיבא ער װעט טרײסטן און נקמה נעמען(געשריבן אין א דערפל לעבן רײשע, 1850 ). 
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צום לעצט כדאי צו באמערקן׳ אז דער ענין הויך און װײט איז אויך ארײן 
אין גראם־רײםטער פון פוילישן פאלקסליד, און אזוי ברענגט םטאניםלאװ טשערניק 
אין זײן בוך װעגן דער פוילישער פאלקם־עפיק ( 1958 ) צװישן די איבערבלײבענישן 
א פראגמענט פון א ליבע־ליד, וװ עם הײםט (ז. 343 ) : 

ץ 8 38 ^ 80 ^¥! ,׳ 3 ' 01 ב 1 , 81 * 1101 
.^ 8 83 ) £8161 ,. 0 ^ £ 11116111 ק , 18 ^ 

טײטש ־ בארג׳ בארג, הויך ביםטו, מײן פרײלין, וױיט ביםטו. 

על כל פנים פארמאגט פויליש שפעטלעך אונדזער װערטל און זע דאם נײע 
בוך פוילישע װערטלעך און זאגן׳ אן אויםברײט פון סאמועל (שמואל) אדאלבערגס 
אוצר אויםגעברײט דורך א קאלעגיע אונטער דער רעדאקציע פון ױליאן קזשישזא־ 
נאחסקי (װארשע 1969 , באנד 1 , םי׳ 102 און בעיקר 103 ). דער גרונט־נוםח איז: 
גאט איז הויך׳ דער פרײנט — װײט׳ ציטאטעם פון יאר 1618 , װײטער דער 
נוסח: גאט איז הױך, דער קיניג — װײט׳ ערשט זײט יאר 1852 . 
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5 . פארקערטע װעלט 

א 

און צוריק צום ענין הפקר װעלט, כדי אויפמערקיק צו מאכן אויף זיין 
נאענטקײט צום ענין פארקערטע װעלט און זײן הײמישן מקור: עולס הפוך, װאם 
האט אויך געטויגט פאר א טיטל פון א קאמעדיע׳ וכדומה. שניאור זק״ש אין 
זײנם א ברױו צו ריב״ל (דובגע׳ ט״ו כםלו תר״א) לויבט אים פאר זײנע חיבורים, 
און אויסרעכנענדיק זײ (״תעודה בישראל׳/ ״דברי צדיקים׳/ ״בית יהודה״ און אחרון 
אחרון חשוב ״עמק רפאים״) שרײבט: ״װי א רופא א מײםטער אין זײן פאך, װאם 
גיט כלערלײ םמים צו דער זעלבער קרענק׳ לויט דעם געמיט פון די פארשײדענע 
מענטשן׳ און מיט דעם פארשטאנדעניש פון זײנע הענט פירט ער זײ אויף רואיקע 
װאםערן׳ און קערט צוריק זײנע ברידער, װאפ עס איז זײ ניחא אין עולם הפוך און 
עולם הפקר [פארקערטער־ און הפקר װעלט], און אזוי װי די אויפטוען פון זײנע 
חיבורים, װאם זענען שוין באקאנט׳ און די װאם ער האט נאך אין געשריפטם, 
אזוי זענען זײנע אויפטוען און מעשיס װאם ער װעט נאך לעבן און זען מיט גאטם 
װילן״(ביקורי ריב״ל, װארשע, תרכ״א, ז. 166 ). דער באהעפט: עולם הפוך נעמט 
זיך פון צוױי אלטע מקורים — אײן מקור איז א הײמישער (בבא בתרא, י/ ע״ב), 
וװ עס װערט דערצײלט װעגן ר׳ ױםף, װאם איז קדאנק געװארן, האט אים דער 
פאטער זײנער געפרעגט, װאס ער האט געזען, האט ער געעגטפערט: עולם הפוך 
ראיתי, עלױנים למטה וחחתונים למעלה [=א פארקערטע װעלט האב איך געזעו׳ 
די אײבערשטע — אונטן און די אונטערשטע — אויבן], האט אים דער טאטע 
געזאגט: עולם ברור ראית [=א קלארע װעלט האםטו געזען]. דער אנדערער 
מקור איז א דרויםנדיקער — דער ענין 117110 , 1011 ^, װאם באשטייט בעיקר אין 
באשרײב פון א װעלט, װאם איר םדר איז א פארקערטער, און פאראן נאד אן 
ארבעט פון קרוזױס, װעגן די געדעכענישן פון אנטיקן װערטל: דער ענין פון 
1 > 6111£111 מ 81 מ. 1118 ס 3 (קאפיטל 6 אדן 7 ) װי אויך ; 611 ז \\ 116 > (קאפיטל 8 ), 

און איז ארײן אין פראטאקאל פון פערציקסטן פילאלאגן־צוזאמענטרעף אין גערליץ 
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( 1899 ). און כאטש דער ענין עולס הפון און דער ענין אדינאטאן האבן זיך צוזאמענ־ 
געמישט, איז כדאי צװישן זײ אפצושײדן, װײל דער ערשטער ענין מײנט אן 
איבערדרײ פון סיטואציעס, און עם פאםט זיך אים דער צונאמען עולם הפוך׳ 
און דער אגדערער ענין איז דער איבערדרײ פון ארדענוגגען, און עם איז כדאי 
אים אנצורופן די װעלט־אויף־צוריקצװועגם. 

דער עצם באשרײב פון אזא װעלט האט זײנע װארצלען אין גאר אלטע צײטן 
און אזוי, למשל, שרײבט זיגפריד שאס װעגן די היעראגליפן * ״צו די ליטערארישע 
טעמעס פון דער נײער מלוכה געהערן, נאך די פאפירוםן און שערבלעך, בילדער 
װאס מאכן א רושם פון אילוםטראציעס, און וױיזן בעלי־חײם װי א ״פארקערטע 
װעלט״ — דעם װאלף װי א היטער פון גענדז, אדער א חײל מײז װאס באלעגערן 
א פעסטונג פון קעץ״ (״אקאדעמיע דער װיםסענשאפטען אונד דער ליטעראטור״, 
1950 , העפט 24 , ז׳ 16 ). אבער באמת גרײכט דער ענין פון עולם הפוך װי א טעמע 
אין אונדזער השכלה־ליטעראטור און שפעטער נישט אזוי װײט, און מיר מעגן זיך 
באנוגענען מיט גענטערע שכנותדיקע דעפיניציעס װי דײטשיש ־ 6111-18 *ג€ז\ 

אדער פויליש : *־מ װאס ײדיש װאלט מען באדארפט פארקערט 

פארבײטן אויף קאפויער, בעיקר װען עם האנדלט זיך אין עולם הפוך פון סארט 
, 1118 נ $$11 סע 1 מ 1 [=אוממעגלעכקײטן]. 


ך י י ׳׳; 

מיר זאלן װעלן צוזאמענשטעלן א לײםטער פון באנוץ מיטן ענין עולם הפוך, 

װי טיטולן פון חיבורים, װאלטן מיר באדארפט א היפש פעםעלע טיגט, װײל די 
םיבות און טעמים פון די טיטולן זענען גאר פארשײדן. אט האט ר׳ אברהם 
קאטאליאני אנגעשריבן א חיבור, װאס הײםט־ ספר עולם הפוך, װאס דערצײלט 
וועגן דער מגיפה אין פאדוא אין יאר שצ״א ( 1731 ) און ער דערצײלט דארט װאם 
עם איז געשען מחמת דער מגיפה און נאך איר: װי פארמעגנס זענען איבערגאנגען 
פון הויז צו הויז, דער האט געירשנט דאם פארמעגן פון בעל הבית, און דער דעם 
נדן פון זײן װײב און אנדערע האבן זוכה געװען צו ירושות אויף אנדערע ערטער, 
און ער באמערקט: ״ואחזה אנכי עולם הפוך כאשר דיברתי״ (אויםגאב בצלאל ראט, 
קובץ על יד, תש״ו, ז׳ צ״ד). טײטש ־ און איך האב געזען א פארקערטע װעלט װי 
איך האב געזאגט. פארשטײט זיך אז ער גײט נאך דער דעפיניציע פון דער גמרא, 
אויםטײטשנדיק סאציאל־מאראליש דעם ענין עלױנים ותחתונים. א סך מער גײט 
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נאך דער דאזיקער דעפיניציע ר׳ אפרים פישל פון םטריזאװ, װאם האט ארויםגעגעבן 
צװישן זײנע קבלה־ביכער, םײ א חיבור עולס הפוך (זשאלקיװ, חק״ם) םײ א חיבור 
עולם ברור (דארט, דארט). זע אויך דעם נעמען־קעגנשטעל פון דעם זעלבן חיבור 
פון ר׳ אברהם ב״ר שלמה״ װאם זײן העברעישער נוםח הײםט $ ״עולם חדש ונקרא 
עולס הפוך״ (לאנדאן, תקמ״ט), און דער ײדישער נוסח הײםט ״עולם חדש ועולס 
הפוך, די נײאי פר קערטי װעלט״ (דארט, תקנ״א). 

מיר זאלן װעלן אויםרעכענען לידער, ארטיקלען װאם רופן זיך אזוי, װאלטן 
מיר שװער געקומען צו א טאלק, אבער פטור אן א פאר דוגמות אי אפשר — זע, 
א שטײגער, ישראל דב פרומקין: ״עולם הפוך״ (״חבצלת״, תרמ״ב, נומער 13 ), 
אדער נחבי בן ופםי המכונה גח״ל, װאם האט געדרוקט אין המשכים: עולם הפוך 
אמת (״ײדישעס פאלקםבלאט״, 1889 ), אדער שמ״ר װאס האט, װי זײן דרך איז 
געװען, פיראויסגעשיקט א העברעיש ליד צו זײנע ײדיש־ראמאנען און אזוי האט ער 
פיראויםגעשיקט דעם ראמאן ,׳רײכע ירושה״ דאם ליד־ ״עולם הפוך עולמנו׳/ 
טײטש: א פארקערטע װעלט איז אונדזער װעלט (״שירי שמ״ד וזכרונותױ״ תשי״ב, 
ז׳ 151 ) וכדומה, און מען קען עס אזוי דערפירן עד־הױם — זע׳ א שטײגער, אן 
ארטיקל פון י. פינקלסטאן, װאם הײםט: ״עולם הפוך — בבריטניה״ (״מעריב״, 
21 אקטאבער 1965 ), וװ עס װערט דערצײלט, אז די ענגלישע קאנםערװאטיװע 
רעדן װי םאציאליםטן און די ענגלישע לײבאר־לײט רעדן װי קאנםערװאטױון, 
אדער א מאמר פון יצחק יאנאסאוױטש״ װאם הײםט: ״זכרונות פון אן עולם הפנך״ 
(״אונזער קױם״, ניםן תשכ״ט), וװ עס רעדט זיך װעגן ל. לענעמאנס א בוך װעגן 
קאמוניזם, םאװעט־רוםלאנד וכדומה. 

דער צד השװה איז װאם כמעט תמיד מייגט: עולם הפוך, לא כל שכן, די 
פארקערטע װעלט, אן איבערקערעניש לרעה און נישט לטובה. װי א פאראל 
דערצו לאזט זיך ברענגען ערנסט עליאם ניבטרגאל אין זײן דיאלעקטישער 
דראמע ״דעס בורשען הײמקעהר אדער דער טאללע הונט״: 316 15 168 > 

, 18.118 30111 261111 8656886 ?• 61 נ 81 > 1 סס £1 36111 111 • 01 \ 116 6111-1 > 1 צ־\ 

טײטש: דאם איז די פארקערטע װעלט׳ ליבער צען יארן לאנג זיצן אויפן בלאקם־ 
בארג [פון די דײטשישע מכשפות]. א םך זעלטענער באדינט דער באנוץ א הומא־ 
ריםטישן קאפויער, אבער ער איז פארט פאראן. און א פאר דוגמאות דערצו ־ דער 
דײטשישער, אין זײן צײט גאר מאדישער, אויגוםט קאצעבױ, ברענגט אין זײן 
באקאנטער דראמע ״די בײדען קלינגםבערג״ אזא מין רעפליקע (אקט 2 , םצענע 9 ) : 

ערנעסטינע: דערלויב מיר צו קושן דײן האנט. 
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דער גראף : דאס איז דאך א פארקערטע װעלט ו דו מייגםט, אז איך בין אין 

אמעריקע, וװ די מענער לײגן זיך אין בעט ארײן׳ בשעת די װײבער זײערע געמען 
קיגדלען ? מיר׳ מיר דערלאנג דײן װײס, רוגד הענטעלע. 

אגב, פארן ענין אמעריקע קאן מען ברענגען אויך ױנגע דוגמות אין ײדיש — 

א שטײגער א• ראבאי: ״אן איבערגעקערטע װעלט : װאם ״בײ אונץ״ [אין אײראפע] 
נײען ײדענעס איז גאר דא [אין אמעריקע] א מםחר פאר א טאנספערשוין — האט 
שבע אפגעלאכט פון אנועריקע״ (״איז געקומען א ײד קײן אמעריקע״, 1929 , ז. 105 ) 


ה 


אבער צוריק צו עולם הפוך — הלל דע־לא־טארע װײטער האט א ליד, װאם 
הײםט: ״הדור / זו / עולס הפוך״ (״טל ילדות״, פאדוא, תרכ״ח, ז׳ 179 ), טײטש. 
דער דור איז א פארקערטע װעלט און עם הײבט זיך אן: ״עולם הפוך — עולס הפוך׳/ 
וװ די ערשטע פ״א איז א רפה, און די אנדערע פ״א האט א דגש, אזוי אז דאם 
מײנט: א װעלט פארקערט — א װעלט געשמינקט, און ברענגט דארט אילוםטרא־ 
ציעס דערצו װי, א שטײגער, אז מענער פודערן און שמיגקען און אנדולירן זיך 
וכדומה. אין אזעלכע דוגמות באשטײט דער עולם הפוך אין איבעראנדערשן אנגע־ 
נומענע מגהגים פון א כלל, פונקט װי אין אנדערע דוגמות באשטײט עם אין 
איבעראנדערשן פעםטע כאראקטער־שטריכן פון א יחיד — זע, א שטײגער, שלמה 
עטינגנור אין זײן קאטאװעסל ״די פארקערטע װעלט״, וװ עם הײסט: ״האט מען 
נאך אזוי אײנס [=אזוינס] געהערט / עפעס איז הײנט די װעלט פארקערט ו / 
װאם טײטש: חלפתא פינער, / דער קמצן, דער נישט־פארגינער, / פלעגט שיר 
נישט צו מאכן דעם טויט, / אז מען האט געגעםן זײן שטיקל ברויט / און הײנט 
װיל ער די פאלעם אפרײםן / מען זאל דװקא בײ אים עםן אנבײםן / װאם איז 
דא הײגט אנדערש װי פריר ז / אהא, ער האלט איצט א טראקטיר״ (כתבים, כנ״ל, 
באנד 1 , ז׳ 259 ). דער םאטירישער שפיץ באשטײט דערינען׳ װאם לויטן אנהײב 
האבן מיר צו טאן מיטן כלל * עולם הפוך, אבער לויטן םוף האבן מיר גאר צו 
טאן מיטן כלל: עולם כמנהגו נוהג, און װי עם פירט זיך דער עולם גדול, פירט 
זיך דער עולם קטן. 



אבער בעיקר האט דער ענין עולם הפוך באדינט די קריטיק און פאלעמיק 
פון װידעראנאנדיקע, צעאמפערטע באװעגונגען, װי א שטײגער די מלחמה קעגן 
חסידות, װאם שפיגלט זיך אפ אין פאלקם־לידער, װאם לעבן עד הױם — זע, 
א שטײגער דאם ליד ־ די װעלט קערט זיך איבער, און די באמערקן פון א. פארשער 
(פארװערטס, 5 אפריל 1973 ). די אטאקעס גײען נישט בלויז מצד דער השכלה, נאר 
אויך מצד דעס מתנגדות. װאס שײך השכלה זע, למשל, אן ארויםזאג פון ױםף פערל, 
װאס האט געקריגט אויף חםידות מיט אלע קעסל־כלים (םאטירע, פאראדיע, מל־ 
שינות) ־ ״אט זענען די אויפטוען פון די מענטשן, װאם איך האב געזען, װאנדערנדיק 
פון שטאט צו שטאט און פון מדינה צו מדינה און איך בין כמעט קראנק געװארן, 
אז איך קען שוין מער נישט איבערטראגן די טועכצער פון מענטשן, װאם זענען 
מיר צו לאםט׳ עולס הפוך ראיתי, אזוי לאנג איך בין געזעםן אין דער הײם און האב 
מיך נישט ארײנגעקוקט אין די עםקים פון מענטשן, האט זיך מיר געדאכט, אז די 
קינדער פון אונדזער פאלק זענען איצט װי זײ זענען געװען אין די אוראלטע טעג, 
אבער זײט איך האב גענומען ארײנקוקן אין זײערע מעשים, האב איך געזען׳ אז 
זײערע װעגן זענען װײט פון אונדזערע אבות אבותינו ״כרחוק מזרח ממערב״ 
(״בוחן צדיק׳/ 1838 , ז׳ 81 ). װאם שײך מתנגדות — איז באקאנט די הלצה, װאם 
װערט צוגעשריבן דעם דובנער מגיד׳ װאם האט געזאגט װעגן רבין ר׳ בער, דעם 
מעזעריטשער מגיד־ עולס הפוך ראיתי, געװײנטלעך זינגט דער ציגײנער און דער 
יער טאנצט, דא זינגט דער בער און די ציגײנער טאנצן. 

די קריטיק ציט זיך ביז דער נײער צײט און אירע דרכימ — זע, א שטײגער, 
אליקום צונזערס ליד פון די גײ־מאדישע קלײדער, וװ עם הײםט־ ״װען מיר 
װאלטן ניט געזען מיט אונדזערע אויגן / װי הײנטיקע װעלט איז פארקערט״ 
(װערק, אויםגאב מרדכי שעכטער, 1964 , באנד 1 , ז. 111 ). מיר האבן בכױון געלאזט 
די דרײ װערטער עולם הפוך ראיתי, כדי מרמז צו זײן אויף דער שײכות צום 
גמרא־װארט, װאם װערט צומאל ברײטער און קונציקער אויםגענוצט — זע, א 
שטײגער, א. ל. לעװינםקי אין זײן פעליעטאן װעגן די ארבעה מינים, װאם יעדער 
אײנער פון זײ האט זיך געהאט זײן מדרגה װי עם האבן די םאציאלע קלאםן ״ 
״הײנט אבער האט זיך אלץ פערפלאנטערט — נאר דער גביר איז געבליבן בײ זײן 
ראליע, דוכט זיך, ער איז איצט דער ״אתרוג״ אלײן* די איבריגע מינים אבער 
זײנען, װי געזאגט, אן עולם הפוך, אנ׳איבערגעקעהרטע װעלט : עלױניס, די װאם 
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זײנען אמאל געװען די אויבסרשטע, זײנען איצט למטודדי אונטערשטע ; ותחתונים — 
די װאס זײנען אמאל געװען אונטען, זײנען איצט לנועלה — פון אויבען... װאס 
פאר א װערט האט איצט א רב אין שטעטל, א דײן׳ א איד א ל&דן — גארנישט 
מיט גארנישט... עס האט זיך איבערגעדרײט דאס רעדל, אינגאנצען איבערגעביטן 
די ױצרות. איבערהויפט האט זיך א רוק געטאן די ערבה. די פראסטע הושענא״(״די 
נײע פיר מינים אין דער הײם׳/ איבערגעדרוקט אין מיניקעם ױם טוב בלעטער, 
םוכות־בלאט, תרצ״א, ז׳ 31 ). 

דא איז דער באנוץ מיטן גמרא־װארט קלאר, פונקט װי ער איז עס בײ ישעיה 
ראבינאװיטש, אין זײן נאװעלע װעגן דער באלשעװיסטישער רעװאלוציע און איר 
אפשפיגל אין דער ײדישער גאם — א גבאי זאגט סארקאסטיש: ״א, כלי־קודש 
זאגט איר, כלי־קודש מײנט איר, אי־אי, רבונו של עולס, װי מיל־שטײנער הענגען 
זײ שטענדיק אויף קהלם האלז. איצט אבער איז א מחיד״ א שמחה, א פרײדו 
אן איבערגעקעהרטע װעלט: עלױנים למטה ותחתוניס לװעלה. ם׳א פארגניגן צו 
לעבן אויף הײנטיקער װעלט ו אײ, חײם־לײב, חײב־לײב — ביםט שוין אויך א מלכות 
געװארן? זאל דיר װאויל באקומען. אינעם גרויםן זכות פון דײן משומד זאל דיר 
װאויל באקומען. זכותו יגן עלינו —״ (״צוקונפט״, ראש השנד״ תשכ״ג). צומאל 
אבער גײט דער באנוץ נישט בפירוש, ער קוקט כביכול אפיר צװישן די װערטער — 
זע, א שטײגער, אן עלטערע דוגמה׳ וװ עס גײט נאך אין דער משכילישער קריטיק 
פון חסידות, א. י. בוכבינדער : ״האן פוסטע־טאסניקעס, שרעקליכע בעלי עבירה׳־ 
ניקעס װילן װערן חסידים אונ די אמתע פרומע ױדען שטעהען גאר פון װײטן!... 
א פארקעהרטע װעלט חלעביןו א גריװינקע מיט א גראשען פאר חםידיזמוזו״ 
(״דער קלײנער כל־בוניק״, תרמ״ו, ז׳ 27 ). און, א שטײגער, א ײנגערע דוגמד״ וװ 
עם גיט א כוללדיקערן פארנעם, אריה שמרי : ״אזוי געשעט מיט א װעלט א פאר־ 
קערטער / יא, אײערע גאונים ווערן מילבן, / די פאעטן, די מײםטער פון װערטער, / 
זײ װײנען אויפן בראכװארג פון זילבן״ (״ליליפוטן״, די גאלדענע קײט, באנד 28 , 
ז׳ 39 ). 


ז 

דער כוללדיקער פארנעם׳ װאם זעט די גאנצע װעלט װי אן עולם הפוך 
איז אויך נישט קײן ױנגער, און ער באגײט זיך מיט יעדען פעםימיםטישן 
קוק אויף דעם לעבן. אויב זיך באנוגענען מיט עטלעכע הײמישע דוגמות, 
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װעלן מיר אנהײבן מיט אן עלטערע — אליעזר םיני קירשבױם אין זײן בוך 
העברעאישע און דײטשע לידער (בערלין׳ 1820 ) ברענגט א מין הםפד אויף 
א נפטר, ארן שרײבט (ד 26 ); ; 611 ^ 611 ; 1 * 1 ו 61 ) 1 ־ ¥61 ס 8 / ־ 16861 ^ 83111 1x1 בע£ 

/ — 3£611 ־ £1 * 61 211 ^ 11111 * 1 68 11138 * 761 ־ 61 ^ 7 / 861111 211 1388611 * 761 1 ) 1111 ,ב 1 ס 51 
116 ) 111111 801111 0 £011116 ,£! ¥6 \ 16 * 6111 ) 1 * 761 1316 / 816 11688 * 761 ־ 3161 ^ 3361X1 

111111 . טײטש: זיך עלנט און פארלאזט, אין אזא פארקערטער װעלט׳ צו זען, װער 
איז ביכולת עם רויק איבערצוטראגן, דײן.טאטע האט זי פארלאזט, די פארקערטע 
װעלט, פארגין אים, א זון, די מנוחה. קלאר, אז דער שרײבער באטיטלט אזוי דעם 
גאנצן עולם הזה. א ײנגערע דוגמה — ש״י עגמן, װאס לאזט דעם לעבעדיקן מת, 
מגשה חײם, זינגען־ ״הראיתם אומלל כמותי / נפשי הה נפשי שואלת / שבתי 
אחרי מותי / ובביתי נעולה כל דלת / שבתי אל עולם התהו״(״אלו ואלו״, תשי״ט, 
ז׳ ק״ה); טײטש; האט איר געזען אזא אומגליקלעכן װי איך, פרעגט מײן זעל, 
אוי מײן זעל, איך האב מיך אומגעקערט נאך מײן טויט׳ און אין מײן הויז 
איז פארשלאםן יעדע טיר, איך האב מיך אומגעקערט צום עולם התהו. און װײטער 
אין פראזע: ״אל עולס התהו, אל עולם התהו עולם הפוך עולם התהו עולם משוגה 
םליחה רבונא דעלמא כולה״ (דארט, דארט). דא איז עולם הפוך אידענטיש מיט 
עולם התהו, װאם עם פאםט זיך פאר אזעלכן, װאס איז אפגעשניטן פון בײדע װעלטן. 

און אט א בינטל דוגמות פון באנוצן מיט אונדזער זאג אין כוללדיקערן 
זינען — מיכה ױםף בערדיטשעתסקי : ״בײ זיך אינדערהײם זיצט איטלעכער 
אויבנאן און האט נישט א זעקםער פון א מטבע, און די װעלט איז א פארקערטע 
און םי גלוםט נאך געהן מיט׳ן קאפ אראפ״ (״ױדישע כתבים״, חלק ג׳ ז. 43 ). 
און ײנגערע דוגמות׳ װאם זײנען מכװן צום הײנטיקן דור אין זײן תוהו־ובוהו — 
ל. קוסמאן: ״ס׳איז עולם הפוך וװ דײן בליק / קומט אידעאל, פלעכט ער באלד 
שטריק / פאר װידערשפעניקע אין װארט / שוין שטײט דער שד מיט גאט 
געפארט״(״טריט בײם ראנד״ תש״ל, ז. 25 ), ענלעך: ״ס׳איז אן עולס הפוך איבער 
אונדז, אין אונדז און אפשר איז גאר קײנמאל גײן [=קײן] אנדערע װעלט ניט 
געװען״ (דארט, דארט); אדער דעסגלײכן ירמיה העשעלעס: ״צו זײן דא, 
מוז דען װער פארקויפן זײן נשמה / און בויען דא אין אפשײן זײן געצעלט ? / 
עס מוז נישט זײן דעם טײװלם, נאר דװקא עקצע האמאו / פון עולם הפוך קומען 
אויםלײזן די װעלט״ (״די גאלדענע קײט״, באנד 67 , ז. 101 ). 

צולעצט װילן מיר נאך באמערקן אז לעבן פארקערט האבן מיר אויך, װי 
מיר האבן שוין געהאט: איבערגעקערט — אזוי, למשל, משה ױנגמאן, אין א ליה 
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װאם באשרײבט װי מענדעלעם העלד, םענדערל, קומט צו די רויטע ײדעלעך: 
״אן איבערגעקערטע װעלט, סענדערל ו םמבטױן, בלומען אויף שבת / א ױנגער 
שטערן װאם שטעלט זיך אװעק / פונקט איבער אונדזער קאפ / צו װײזן / װי 
מיר זענען אין גאנצן / גרײז״ (״צוקונפט״, נאװעמבער 1963 ). 

ח 

שװער צו זאגן, אז די געבראכטע דוגמות, אויף װיפל מען מעג זײ באטראכטן 
פאר טיפיש, שפיגלען פראפארציאנעל אפ בײדע פאלוםן פון דעם מאטױו, — דער 
ערנצטער באנעם פון פארקערט שטײגט ביז־גאר איבער דעם שטיפערישן באנעם 
פון קאפויער. װאם מיר װילן לעת־עתה באמערקן איז, אז אויב דער ערנצטער 
באנעם באדינט זיך מיטן אלטן מםורהדיקן טערמין עולם הפוך, איז דער שפילע־ 
רישער באנעם נוטה געװען צום מאדערנעם טערמין עולם ההיפך, און מיר װעלן, 
לגבי דעם טערמין, זיך באנוגענען מיט דרײ קלײנע דוגמות — שלמה יאקאבזאן 
האט א ליד: עולם ההיפך והסותר, װאס ער גיט איבער אויך דײטשיש: דיא 
װידערשפרעכענדע װעלט (״שירי שלמה״, לבוב, 1865 , ז. 67 ): אין א ײדיש־ 
איבערזעץ פון סעמיאן ױשקעװיטשס דראמע, ״דער קעניג״, הײםט עם: ״און מאכען 
יד אחת מיט קריםטליכע ארבײטער געגען א ױדען, דאם איז אויך גוט ? עס איז 
דאך אנ׳ עולם היפך״ (ווארשע, 1907 , ז. 63 ): אברהם שלאנסקי בויט לויט דעם 
םמיכות אן אנדערע: ״הײנו עם טלי בארץ־ההיפך / ארץ ההיפך היא ארץ פלאות״ 
(״אני וטלי״, 1957 , ז. 88 ), טײטש: מיר זענען געװעןי מיט טאלי אין לאנד פון 
היפך, דאס לאנד פון היפך איז א לאנד פון װמדער< און דער המשך ברענגט 
כלערלײ אויםטערלישקײטן. אבער דאס אלץ איז שוין א באזונדערע סוגיה. 

און אויב װידער א מאל א שפאן טאן צוריק אין דער השכלה ארײן׳ איז 
כדאי צו באמערקן אז אברהם בער גאטלאבער האט אנגעשריבן א ספר, װאם האט 
געהײםן ״די פארקערטע װעלט״, איז אבער דער כתב יד, מחמת דער שולד פון 
דער פאםט, פארלוירן געגאנגען, וחבל על דאבדין. אבער, כידוע, האבן מיר זײן 
קאמעדיע ״דער דעקטוך״, װאס איז אויך א שם־דבר — דער מנהג צו באדעקן 
די כלה׳ װערט דא, אויף א פיקאנטן אופן אויסגענוצט, װי עם טוט עם די 
קאמעדיע־דעל־ארטע מיטן הילף פון דער מאשקארע וכדומה, און דער באדעק־ 
רעקװיזיט פארהעלפט א סעס שס װאם פירט אויס, װאם די משכילישע 
טענדענציע װיל אויםפירן. די הגחה באשטײט, װי עם גײט, אין װערטל, װאם 
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עם ברענגט בערנשטײךזעגל, םי׳ 1920 : א שײנע כלה אונטערן דעקטוך, און 
לויט דעם דערקלער דארט * וױיל מען זעט נישט איר פנים• פון דאגעט דער זאג. 
אראפ מיטן דעקטוך, װאם האט כלערלײ אנװעגדן — זע׳ א שטײגער, אב. װיקטאר: 
״אראפ מיטן דעקטוך / און קום אויף געשלעגן / פאר אײגענעם װויל זײן / װער 
שטעלט זיך אגטקעגן״ (״איך זע לאנד״, 1942 , ז. 95 ). 

און צוריק צו דער פארקערטער װעלט, כדי צו באמערקן׳ אז די משכילים 
האבן פאר זיך געהאט דוגמות פון אנדערע ליטעראטורן װי, א שטײגער, לודװיג 
טיקס זו^ סנס, װאם מען האט עם צומערשטן אויפגעפירט אין 

טעאטער, גאנצע הונדערט צװײ און פופציק יאר, נאך דעם װי עם איז געדרוקט 
געװארן. פונקט װי שפעטערע האבן געקאנט דוגמות׳ װי א שטײגער, הײנריך 
הײנעס ;זנסזמי (צײטגעדיכטע 26 ) וכדומה. 



א װארט באשטײט 


223 


6 . גענארטע װעלט 

א 

א לײטישע קרובה פון ״הפקר װעלט״ און ״פארקערטע װעלט״ איז די 
״גענארטע װעלט׳/ װי עס הײםן צוױי עלטערע קאמעדיעם אונדזערע — אײגע 
װאס איז ארוים, װי עם װײזט אוים, ארום 1817 , און איר מחבר איז אײנער פון 
די ערשטע גאליצישע משכילים און מיר װײםן נישט, װער ער איז, — נאך דעם 
װי עם איז אפגעפאלן מאקס עריקס השערה, װעלכע ער האט מםתמא שפעטער 
אלײן אפגעװארפן, און װאם האט אנגעװיזן אויף מענדל לעפין — דא װילן מיר 
באמערקן אז ער רעדט װעגן עולם של רמױת, טײטש# א װעלט פון אפנארערײ 
(ליקוטים, םי׳ קע״ט) — בלײבן צװײ היפאטעטישע קאנדידאטן — אײן השערה, 
װאם איך האב געהערט בעל־פה פון ר׳ מרדכי בן יחזקאל, און װײזט אן אויף 
יעקב שמואל ביק, די אנדערע השערה איז מײנע, און װײזט אן אויף איציק ערמער, 
און םײ דאם םײ דאם דארף ערשט באװיזן װערן. די אנדערע קאמעדיע איז פון 
ישראל אקסענפעלז/ געשריבן 1842 ,ארוים 1870 , און נאך א מאל אין א װיסג־ 
שאפטלעכן אויםגאב פון מאיר װינער (כארקאװ־קיעװ 1931 ), און אין געגראמטן 
ארײנפיר שרײבט דער מחבר ן ״מיט דעם נאמען גענארטע װעלט װי מיר דאכט / 
האט שוין אײנער אין קארדאן [־־גאליציע] א טעאטער געמאכט״. משמע, אז ער 
האט געוװםט װעגן דער פריערדיקער קאמעדיע, פונקט װי עס האט געװוסט 
װעגן איר שלמה עטינגער, און אפשר האט ער זי אויך געלײענט. 

ב 

די גענארטע װעלט איז, אין די בײדע משבילישע קאמעדיעם, די װעלט 
פון חסידות, אבער דער זאג האט פריערע און שפעטערע ברײטערע באנוצן, 

וװ די װעלט מײנט דעם מין האנושי, װאם האט א נטײה אפגענארט צו װערן, 
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װי עס גײט דער לאטײנישער זאג.• 111 ^ 1 ( 6011 ^ סי§ 61 , 1 נ} 1 ס 16 > * 1 ו 11 ו **טממ^נ, 

משמע ־ די װעלט װיל אפגענארט זײן, זאל מען זי טאקע אפנאו־ן. מארטין לוטעה 

װאס ברענגט דעם ערשטן טײל פון זאג, װעלכער איז מער שכיח׳ באמערקט זײן 
אלטקײט׳ און שטאט דעם אנדערן טײל האט ער א דײטשישן! , 19 > 11 ״ז 1011 

״ 116116 211 . אין ענגערן באנוץ וױיטער׳ װי מיר האבן אים אין די דערמאנטע 

און אין אנדערע קאמעדיעם, גײט עס אין א װעלט, וװ דער אפנארער און 

אפגענארטער װערן אײנס׳ אין געשטאלט פון חסיד און בעיקר פון זײן רבין. 
עטלעכע לשונות האבן דערפאר א באזונדערע דעפיניצע, אזוי דײטשיש • 
ע 6 §ג 36111 6 מ 86 ס- 1 * 6 נ 1 ■ 161 >. געטע זאגט װעגן די פיזיאגנאמיסטן, צי קען דאס 
אמת זײן, אז מיר זאלן דאס אײדעלע און לעקעשױואטע, דאם באגרעבעצטע 
און גרויםע, זוכן אין פרצוף־פנים, און פארענדיקט ־ -סנ) ג־מס מ 1-6 סש 616 * £1 
״סזס , !׳ סטמ^מ•!*^ , 6 מ 6 §ס־ 11 , טײטש : סאמע נאראנים און אפגענארטע, אפ־ 
נארנדיקע נאראנים. ײדיש האט דעם זאג פון דײטשיש איבערגענומען, און װען 
א. מ. דיק שרײבט, אין זײן סיפור װעגן א פאלשן משיח אין װילנע.• ״נו לויב 
גאט דאס מיר לעבען שוין אין ליכטיגערע צײטען, דאס מיר ױדען לאזען זיך 
שוין ניט בעטריגען מעהר פון בעטראגענע בעטריגער״ (״דער אידישער פאםלא־ 
ניק״, װילנע, תר״מ, ז. 63 ), איז קלאר, אז עם איז אײנם פון זײן דײטשיש 
איבערגענומענע פראזן, װאם זענען נישט געװען אין פאלקסמויל, דען אויב אין 
עטלעכע קאנטן איז שכיח געװען דער םובסטאנטױו! באטריגער, איז אבער דער 
װערב, בפרט אין פאסױו פערפעקט — װאס װאלט ײדיש באדארפט קלינגען! 
באטרױגן — נישט געװען אין דער שמועם־שפראך. 

ײדישלעך קלינגט דער זאג בײ קאדיע מאלאדאװסקי: ״אין שרעק איז מײן 
באגלײטער / אין זינלאזער געפאר / װי ם׳איז דער גורל פון אפגענארטן נאר״ 
(״ליכט פון דארנבוים״, 1965 , ז. 120 ). 


ג 

די באנוצן פון דעם זאג זענען זײער שכיח, און זענען אויך פיל־פנימדיק. 

א באזונדערן סארט בילדט דער פיקאנטער באנוץ, װי, א שטײגער, בײ הײנריך 
הײנע אין אײנעם פון זײגע לידער (ציקל ״הײמקעהר״, 80 ), וװ עם הײםט! 
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די קושן װאם פאר א שקר, װאם פאר א תענוג אין דעם אויסדאכטעניש; אך וױ 
זים איז דאס אפנארן, נאך זיסער דאם אפגענארט־װערן. אין א נאאױון זינען האבן 
מיר עס בײ אליעזר גרינבערג, װאם שרײבט־ ״זאגט מיר נישט׳ אז שבועות זײנען 
פוסטע װערטער / אז אויף דער װעלט נישטא איז קײן עונש און קײן שבר. / 
זאל בעסער בלײבן מײן גלויבן א נישט־צעשטערטער. / לאמיך נזיר בעסער בלײבי 
אן אפגענארטער נאר, װאם האלט זיך, שטאל און אײזן, / אין זײן גלויבן, 
װאם ער װערט קײנמאל נישט פארראטן״ (״אײביקער דארשט״, 1968 , ז. 17 ). 
אין א סארקאסטישן טאן גײט עס צו בײ יצחק זילבערשלאג, אין זײן ליד : 
הרמאי המרומה [=דער אפגענארטער אפנארער]־ ״מתהלך הרמאי הסרומה / 
בחוצות הפרבר כחידה. / כל אחד — ידידו, כל אחת — ידידת לבו היחידה. // 
וכל אחד מםביר לו פנים. / ועונה אחרױ אמן. / וכל אחת חובקת גופו / במבט 
אהבים מזמן // מתהלך הרמאי המרומה / בגן־עדנױ המדומה / המרמה אינה 
אלא ױשר / מנצל בשלי שעת כושר״ (״אגרות לדורות אחרים״׳ 1971 , ז. 125 ). 
טײטש: שפאצירט זיך דער אפגענארטער אפנארער, אין די גאםן פון פארשטאט׳ 
װי א רעטעניש; א יעדער — איז זײן פרײנד, א יעדע — איז זײן אײנציקע 
הארץ־פרײנדין, און א יעדער באװיליקט אים און ענטפערט אים באם׳ און א 
יעדע אײנע נעמט ארום זײן לײב׳ מיט א פארבעטנדיקן ליבע־קוק; שפאצירט 
זיך דער אפגענארטער אפנארער אין זײנע כביכולדיקע גן־עדנס, דאם אפנארן איז 
דאך בלויז ױשר, װאס נוצט רויק אוים-די געלעגנהײט. 
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מאנגער איציק 39 
מאנוטױס פ. 32 

מאניק־לעדערמאן יהושע 45 , 60 
מאקמאו גוסטאװ 91 , 142 , 189 
מאראװסקי שטשענסני 212 
מארגאשעס יוסף 190 
מארגאשעס שמואל (״מחזיקי הדת״) 190 
מארגאשעס שמואל (״טאג״) 190 
מארגענבעסער אלעקסאנדער 33 
מארגנטוי לײב 52 
מארק ױדל 11 , 73 , 89 , 112 , 137 
מארק נתן 59 , 71 
מארקאז יצחק דב 123 
מארקוזט משה 143 
מה־יפית ישראל 49 , 203 
מהר״ל (יהודה לױוא בן בצלאל) 155 
מײמװ (פישמאן) יהודה לײב 148 
מילער יאהאו גאטװערט 124 
מילער שיו (שמואל) 74 
מינכהאוזען בעריעס 135 
מינדען לײב 46 
מיצמאכער דוד 109 
מיצמאכער שלמה 69 
מיצקעװיטש אדאם 44 
מיקולסקי ט. 212 
מלאטעק ױסף (א פארשער) 218 
מנחם בן סרוק 107 



מנחמ מענדל מלינסק 19 
מעלצער שמשון 61 
מענזיעלזאן משה 194 
מעגדעלע (אבראמאװיטש שלום יעקב) 39 , 
41 , 42 , 85 , 101 , 127 , 128 , 131 ; 134 ; 

156 , 183 , 205 , 210 , 220 
מעריקע עדוארד 131 
מרגליות אפרים זלמן דד 
מרגלױת מרדכי 99 
מרגלױת ראובן 148 , 150 
משה חײם אפרימ (באליגראד) 19 

נאװאליס (הארדענבערג) פרידריד 168 
באכט יעקב 20 
גאדיר משה (רײז יצחק) 62 
נידערגאל ערנסט עליאס 216 
גײגרעשל מענדל 84 
גײדוס לײב 63 
ניסענזאן אהרן 60 , 136 

0 אבעל יעקב צבי 147 , 148 
סאלבריג 199 
סאמא יהודה 83 
סאמעט משה 147 
סאנדא דוד 65 
סאנדערס דניאל 95 , 132 
סאפירא יעקב 169 
סאפרין האראצי 211 
סאקאלאװ נחום 142 , 186 , 190 , 192 , 206 
םאקאלאװ פלאריאן 186 
סגל משה צבי 112 
סװעטאנױס 155 

סוצקעװער אברהם 70 , 73 , 177 
סטוטשקאװ נחום 46 , 48 , 58 , 85 , 91 , 109 , 
114 , 133 , 153 , 179 

סטרעליסקער מרדכי (מרב״ד ס״ט) 29 , 30 
סיגאלאװסקי נחמן 76 , 179 , 211 
סױן אריה 86 

סילמאן קדיש יהודה לײב 62 
סיראטא גרשון 55 
סעגאל קלמן 18 , 33 
ספארד דוד 106 

^גנון (טשאטשקעס) שמואל ױסף 28 , 29 , 
37 , 98 , 102 , 103 , 106 , 125 , 220 
עזריה מן האדומים (ראססי) 154 , 155 
עטינגער משה 105 

עטיגגער שלמה 28 , 41 , 86 , 88 , 91 , 117 , 
167 , 195 , 217 , 223 
עלענב חיה העניע 19 
עמיאט (יאנאװסקי) ישראל 170 
עמזײן (אשכנזי) יעקב 191 
ערטער איציק (יצחק) 223 
עדיק (מערקין) מאקס 223 
ערליך ױסף 46 

פאװער אליעזר 80 
פאלאטגיק ראזא 46 , 53 


פאללאק ראמאן 33 
פאניאטאװסקי סטאגיסלאװ אויגוסט 37 
פאפער מאריץ 134 
פוכאלניק דוד 50 
פושקין אלעקסאנדער 89 
פורת ישראל 184 , 185 
פיפע שמואל זײנװל 69 
פיענקנאקשיצקי ױזעף 35 
פלאי (הכהן) פינחס 156 
פערל ײםף 128 , 140 , 218 
פרילוצקײלעהמאן 25 , 37 , 44 
פרילוצקי נח 143 

פרץ יצחק לײבוש 39 , 92 , 161 , 183 , 6 נ 
211 

פאגעל ױ נעפאמוצין 174 
פאלק ױסף 104 , 158 
פאס ױלױס 54 
פוקס לײב (לעא) 202 
פורמאן ישראל 19 , 181 
פײנבערג לײב 104 , 158 , 161 , 190 
פײערשטײן לײזער 146 
פינקעלשטײן י. 216 
פירסט רודאלף 174 
פישמאן יעקב הירש 64 
פעפער איציק 76 
פראנצאז קארל עמיל 167 
פרומקין ישראל דב 216 
פרישמאן דוד 51 , 103 
פרענקעל־גאלדשמידט חגה 93 
םרעגקעל דוד 155 
פרענקעל זעקל 81 
פרענקעל מאיר (פריץ) 66 

צונזער אליקום 80 , 118 , 119 , 218 
צוקערמאן אברהם 179 
צײטלין אהרן 112 

^אהלער רײנהארד 21 
קאהן (כהן) יאסל 105 
קאטאליאני אברהם 215 
קאטשקאװסקי זיגמונט 37 
קאלבערג אסקאר 113 , 195 , 196 
קאלושינער י• ל• 45 , 169 
קאליש איטע 54 
קאמפע יאהאן הײגריך 129 
קאנסטאנטיגאװסקי מנשה 31 
קאנער אהרן 189 
קאפע רבקה 40 , 60 , 105 
קאפקא פראנץ 20 
קאציזגע אלטער 23 , 157 
קאצנעלבאגן אוריה 76 
קאצגעלסאן יצחק 203 
קאצעבױ אױגוסט 216 
קארמוב קארל ארגאלד (״יאבסיאדע״) 
165 

קארטון משה 169 
קארטשינסקי אדאס 33 



*רמאן עזרא 220 
*רן יצחק 9 
רי מנחם צבי 61 
זניעץ חײמ 32 
׳טשער ב• 64 , 111 
לבאק משה 60 
־ליקאװ אדאם 26 
פערשמידט לײבל 208 
ראשקעװיטש װלאדיםלאװ 176 
׳שיזשאנאװסקי ױליאן 32 , 35 , 37 , 213 
׳יטעלמאן יחזקאל 42 
פניס איציק 113 
רשבוים אליעזר סיני 220 
,יוגער אברהם בנימין 148 
,יוגער שלמה 148 

,ייגער קעהאם (קהת) 70 , 72 , 73 , 129 
,יינג בערטא 76 
נרלער ױסף 126 
אום קארל 144 
־אכמאל נחמן 203 
אגץ יעקב (דער דובנער מגיד) 218 
אפט װערנער 144 
וא (קרופניק) ברוך 58 
־וזױס 214 
ול חײם 161 
וק דאראטעא 169 
־יב (קרױוארוטשקא) אברהם 40 
ימילאװסקי שאול 65 
ינםקי מ. 57 
יסטיאמפאלער שמואל 147 


אבאי אײזיק 217 
זבינאװיטש ױסף 115 
;בינאװיטש ישעיה 219 
זװגיצקי יהושע חנא 87 
זזשאנסקי שמואל 183 
;טמאן פ. 133 
;ימונד פערדינאגד 165 , 174 
זכקינד־שקלאר 98 
זלאן ראמען 62 , 89 
זלניק יוסף 49 
:נקע אטא 20 
;סהײמ יאםל 92 
זפאפארט דוד 45 
׳קה מרים (ראכמאו) 61 
בינליכט לייב 170 
זן (ראזענבליט) פנחס 29 
יטער קריסטאף 164 
קח גיטל 18 

קח ישכר־בער (דער בעלזער רב) 190 
זוש (האלפערן) ױנתן 160 
װקינד (ריבקינד) יצחק 16 
יזען אברהם 169 
יזין זלמן 194 
יזין שרה 49 
יכמאן חנניה 58 

מרדכלי (טשעמערינסקי חײם) 59 , 118 , 
127 , 130 


רעסלער בנימין 69 , 171 
רפאל (װערפעל) יצחק 148 
רצהבי יהודה 203 

שא (שאסטאק) בנימין 50 
שאט זיגפריד 215 
שאד םטעפאן 26 
שאמיסא אדאלבערט 168 
שאפיר מ.מ. 71 
שאצקי יעקב 197 
שארגל יעקב צבי 69 
שװארץ י. י. 49 , 126 , 207 
שװארץ גיםן 170 
שװארץ קאפל 88 
שװײד מארק 162 
שװײצער שלמה 9 
שויס עמוס 40 
שטאלצע פרידריך 165 , 179 
שטאק אסתר 146 
שטאק (שפירא) ראניע 146 
שטאק פראדל 12 , 17 , 72 , 123 , 179 
שטורמאן מאטל 61 
שטײנבארג אליעזר 59 , 87 
שטײנבערג יעקב 12 , 82 
שטיקער מאיר 36 
שטענצל א.נ. 64 
שטעסינגער פראנץ 144 
שטערן שלום 105 
שטערנבערג יעקב 52 , 60 , 69 , 87 
שטראק הערמאן 58 , 131 , 180 
שטריגלער מרדכי 89 , 111 
שילער פרידריד 164 
שיף הערמאן 197 
שירמאן חײם 83 

שלאנםקי אברהם 62 , 65 , 89 , 221 
שלום עליכם (ראבינאװיטש שלום) 11 , 12 , 
38 , 41 , 102 , 205 
שלײדער (קלעי) שרגא פײבוש 36 
שלײפשטײן משה 56 
שלײשטאדט שמואל 92 
שלעכטער עמנואל 113 
שמוצער צלאל 191 
שמחוני (סימכאװיטש) י. נ. 27 
שמערוק חנא 191 , 210 
שמ״ר (שײקעװיטש מאיר נחום) 48 , 87 , 
142 , 157 , 167 , 182 , 216 
שמרי אריה 212 , 219 
שניאור זלמן (זאלקיגד) 44 , 87 , 88 , 160 
שעכטמאן עליע (אליהו) 136 , 206 
שעכטער מרדכי 80 , 118 , 132 , 134 , 218 
שענפעלד אלישבע 35 
שענקעװיטש הענריק 37 , 178 
שעפנער ברוך 60 
שפירא הערש לײב 173 
שפירא יהושע אײזיק (אײזל חריף) 32 
שפירא ױםף משה (״ברית אברם״) 146 
ששון לבית קאשטאל 153 

תמר דוד 172 



